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ما تَطْرَحُهُ مِنْ ب أَلْبَابَ العارِفين شْغَلُ وت عُقولَ الدَ ارِسينبهِرُ تزالُ الترجمةُ تُ  ما

 فهي في البدءِّ موجودةٌ فينا، أَلَيْسَ كلامُنا ترجمةً مُمارِسين،مُنَظ ِّرِين والعلى ال شكلاتمُ

للَ فظِ اترجمة بين  ،فنالعِلْمِ والبين  رنَ حُتت !وألفاظُنا أسباباً لِّبُلوغِ مَرامينا نالِّبَناتِ أفكارِ

 الألفاظ.  لِقْنَو كارِفْلِ الأَقْبين نَو الأمانة والخيانة،بين المعنى، وترجمة 

 جشَ مُ نقلَ تزالُ سفينةً تت ماوعِنْدَ كثيرٍ مِنَ الأقوام، كانت الترجمةُ ورِ الأزمان، فمنذ غابِ

بين المحافظة على  ،الأساليبُ وتنوَ عت الطرائقُ  اختلفت. الثقافاتِ من قُطْرٍ إلى قُطْرٍ

ى ت َ ها الأمواجُ بين شَوتقديس اللُ غة المنقول إليها، تتلاطمُ غرابة النص ِّ الأجنبي ،

 . تُواصلُ رِحلتَها برغم العوائقِ والمَشَقَ اتف، جاهاتِالات ِّ

 لا سيماو، إلى اللغات الأخرىومن هذه المشكلات ترجمة معاني القرآن الكريم        

بالبيئة  هارتباطلا القرآنية الكنايةفي ترجمة مسألة الأمانة تطرح التي ترجمة الكناية 

ولطف في  وبـمن بلاغة في الأسل زهاـيمي ِّلما و ،التي قيلت فيهااريخية ها التوسياقات

  التعبير، وخفاء في المعنى.

  هلتبليغ رسالة الإسلام وشريعت ةًحَ لِمُ ضرورةً  القرآنمعاني ترجمةُ  باتتلقد         

في  هقد يتلاشى بعضُفأُدرك في أصله  مع ما في ذلك من عناء بسبب المعنى الذي إنْ

عنى المعنى فكيف بم  القرآنية إلى اللغة الفرنسيةالانتقال من اللغة خلال أثناء الترجمة و

الذي هو المعنى الباطن الذي لا يعرفه إلا  من أجاد ليس فقط اللغة العربية وإنما ثقافة 

 العرب وبيئتهم وعاداتهم في التعبير عن المعاني.
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ةِ آياتِ هذه اللغةِ القرآنيبسبب إعجاز سبيلاً إلى التحريف، معرفة ذلك يكون  مفعد

التي و  غَمالبديع والنَ و البيانمعاني والعدد غير المتناهي من مُحَمَ لَة بالزخم الهائل من الال

إمَ ا مترجمَ اليجعلُ قد وهذا ما  .على مصارعها في الكثير منها تفتحُ أبوابَ التأويل

 النصَ  القارئ الفرنسي ِّ مِهْ من تعذُ رِ فَ حرفية التي تزيدُمتقي داً بالأصل إلى درجة ال

ةً رَكْفِ مُدُخْتحر ِّراً من كُل ِّ قَيْدٍ وقُدسية، مُقبلاً على كُل ِّ تصر فٍ في الترجمةِ يَ أو مُ  مترجمَال

  ة.والنزاهة العِلمي الأمانةِبَ وْلَعُ في أثنائِّها ثَخْياسةً يَ أو سِ

 :الدراسات السابقة-

، من نيجيريا موسومة عبد الحميد عبد الغني أكوريدية قام بها هناك دراس  

لية دراسة بلاغية تحليبظاهرة الكناية في القرن الكريم المترجم معانيه إلى اليوربا: 

هي إحدى اللغات النيجيرية الثلاثة الرئيسة، حيث تكلم فيها عن ترجمة الكناية اليوربا و

ل الكناية ب في نقوقد وف ق المترجمُ، حسب الكاتفي ستين موضعاً من الآيات القرآنية، 

إلى اليوربا في أكثر المواضع، وصنف هذه الكنايات المترجمة إلى ثلاثة أصناف: 

الصنف الأول الكنايات القرآنية التي تتمتع بالترجمة الصائبة والتوجيهات البلاغية 

المناسبة الشافية والموفقة. والصنف الثاني: الكنايات القرآنية التي تحتاج في ترجمتها 

مزيد من التوجيهات، والصنف الثالث: الكنايات القرآنية التي تحتاج في ترجمتها إلى ال
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كناية نقله للإلى ملحوظات. وخلص الباحثُ في هذه الدراسة إلى أنَ  المترجم وف ِّقَ في 

 .(1)القرآنية إلى درجة عالية تشهد بأصالة ترجمته

موسومة بإشكالات ترجمة مفهوم  (2)عاصم شحادة عليودراسة أخرى قام بها 

ة ، دراسة تحليلية، واللغة المالاويةـالكناية في آيات القرآن الكريم إلى اللغة المالاوي

هي اللغة الرسمية في كل ٍّ من ماليزيا و بروناي و سنغافورة، و تستخدم أيضاً للأعمال 

وم الكناية عدم مراعاة المترجم لمفهفي تيمور الشرقية. وخلصت هذه الدراسة إلى 

 أثناء الترجمة، و برزت هفوات كثيرة في نقل معناها.

 وقد أعاب فيها الباحثُ على المترجم عدم ذكر مفهوم الكناية في الترجمة إلى المالاوية، 

كيف و الكنايةوصفَ ظاهرة  لينلخوض في هذا الموضوع مُحاوِإلى ا اوهذا ما دفعن

ذلك من خلال مقارنة الترجمات الثلاثة التي إلى الفرنسية والكلام عن مُعو قات نُقلت 

 بالنقد والتحليل.  ناهااختر

  :أسباب اختيار الموضوع وأهميته

عبر  هذه الصورة البيانية، التي ن كي نبرزَ صعوبةَ نقلالكناية البحثَ في  اخترنا

، المُراد نىتلق ِّي للبحثِ عن المعبها عن الشيء دون تسميته، ولأنَ  الكنايةَ تُثيرُ عقلَ المُ

                                                           

ة ، سلسلة الترجمترجمة البلاغة القرآنية بين أسئلة الهوية وثقافة الآخرانظر: عبد الحميد زاهيد وآخرون، -1 
 .222-232. ص.ص.2102، عالم الكتب الحديث، الأردن، 2والمعرفة، ع

ة دراسإشكالات ترجمة مفهوم الكناية في آيات القرآن الكريم إلى اللغة المالاوية: عاصم شحادة علي، انظر: -2 
 .212-082، ص. ص. 2102، السنة الخامسة عشرة، 21ع.، مجلة كلية المعارف الجامعة، تحليلية
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إفهام، أو نأتي الولنبي ِّنَ كيف نُصر ِّحُ في أثناء الترجمة بمُراد القول المُكن ى به من أجل 

 .ما أمكن ذلكالعربية حفاظاً على الشكل والمعنى  بمكافئ الكناية

يطرح مشكلةَ الأمانة في الترجمة الذي هو أصعبُ ما يعترضُ طريقَ  وهذا ما 

ز رجم، ولارتباط المعنى باللَ فظ الذي في نظمه يكمنُ سِر ُ إعجاالترجمة ويُعيقُ سبيلَ المت

ها بالمعاني بنفس وربط ألفاظلل قابلاتإيجاد مالقرآن الكريم، وأصعب من ذلك كُل ِّهِ 

 . أو أقرب منه الدرجة التي عليها في النص الأصلي

ولا ريبَ أنَ  دراستَنا لترجمة الكنايةِ القرآنيةِ بالذَ ات يزيدُ من صعوبةِ الأمر ذلك 

أنَ  القرآنَ العظيمَ نص ٌّ إلهي ٌّ، مُعجِزٌ في أصله ولغته، غزير المعاني غنيُ  المباني، 

 ،ي ِّناًـثاً هحب وْصَ في مراميه، ليسَـمُ الخَوضَ فيه، والغَ ـالذي نتوس َ لذلك فالبحثُ 

وأنتَ قصيرُ الباعِ،  !حيطَ بعلومِ القرآنِ وتفاسيرِه وَتُلِمَ  بِلُغتِه وأساليبهأصعبَ أن تُ  فما

لاعِ، ذلك أنَ  القرآنَ مُعجزةُ الله الخالدة، وتمامُ الكتب السَ الفة، وهو كما قال قليلُ الاط 

ا تزيغُ به ي لالذ والص ِّراطُ المستقيمُ، حبلُ اللهِ المتينُ والذكرُ الحكيمُ،»:ابنُ تيمية

بُه، ـعجائ يـولا تلتبِسُ به الألسُن، ولا يَخْلَقُ عن كثرة الترديد، ولا تنقض الأهواءُ،

ومَنْ حَكَمَ به عَدَل،  ر،ـولا يشبَعُ منه العلماء، من قال به صَدَق، وَمَنْ عَمِلَ به أُجِ

 . (1)«ومَنْ دعا إليه هُدِيَ إلى صراطٍ مستقيم

                                                           

دار ابن الجوزي،  ،السعودية ،لابن تيمية مقد ِّمة في أصول التفسير شرح ،مساعد بن سليمان بن ناصر، الطيَ ار-1 
 .31 .ص ،.ـه 3411 4ط.
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 الفصلُ الذي ليس بالهزل وسراجٌ لا يَخْبو ضياؤه،وهو  »:الزركشي وقال عنه

وشِهابٌ لا يخمدُ نورُهُ وسَناؤه، وبحرٌ لا يُدرَكُ غَوْرُه، بَهَرَتْ بلاغتُهُ العُقولَ، وظهرتْ 

   .)1(«فصاحتُهُ على كُل ِّ مَقول، وتظافر إيجازُهُ وإعجازُه، وتظاهَرَتْ حقيقتُهُ وَمَجَازُه

ا هترجماته ومُختَلِفَ  ثم مُؤتَلِفَ !تأويلاته نزوله وفوارقَ أسبابَلكي نعرفَ أيضاً و

 قودة،يل غيرُ مفـوروحَ التحل لكنَ  الرغبةَ في النهلِ موجودة، ة والتحليل،ـبالدراس

 وإن كانت السبيلُ إلى بلوغِ مَرامِنا وَعْرَة، وعُدَ تُنا في العِلْمِ زَهيدة. 

 قراءةً مُتمع نةً رصينة، والإلماعُ ةالثلاث لغاية من بحثنا هذا هو قراءةِ الترجماتِ فا

وما مدى نجاح  والكلامِ عن الاختلاف والائتلاف فيها ومَرَد ِّه، ،محاسنها أو هفواتها أ

النص ِّ القرآني بكل ِّ ما يحمله من معانٍ ظاهرة معاني هؤلاء المترجمين جميعاً في نقل 

  .واحد منهمودرجة الأمانة التي تحلَ ى بها كلُ   بيانٍو وخفيَ ة

 لكناية من الصور البيانية التي تُحَس ِّنُ أداءَ اللغة والتبليغ عن الأفكار بأسلوب خفي  اف

التكنية عنه،  نُسُ حْعم ا يَ في النفس التي تعاف التصريحَ  طريفٌ  ر جميل ولها تأثيرٌبهِمُ

 لا يتأتَ ى يةالفرنسالكِنائي ِّ في اللغة  كافئوترجمته من الأمور العسيرة، ذلك أنَ  إيجاد الم

فكيف يمكن للمترجم الحاذق أن يُحق ِّقَ التوازنَ بين الإبقاء على  في جميع الحالات،

  .ولى تحقيق الأمانة في نقل المعنى، وغايته الأومعناهاالقرآنية الكناية 

                                                           

دار الحديث،  القاهرة، أبي الفضل الدمياطي، .:تح القرآن،البرهان في علوم  ،الزركشي الدينبدر -1 
 31.ص.6002
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فغايتنا إبرازُ هذا الجانب والكلام عن درجة تأثير الكناية وصعوبة نقل معانيها         

 لا قد التي الكريم، القرآن في الثانوية المعاني ترجمة الإلماع إلى إشكاليةو البعيدة

تضييع  إلى ييؤد ِّ  وهذا ما قد الناس مِراساً ولا يعيها أشدُ هم احتراساً، يعرفها أكثرُ

بألفاظه  الكريم القرآن معاني وكذلك إبراز صعوبة نقلوإفساد المقاصد. المعاني، 

 .رة حيرة المترجم بين نقل الألفاظ ونقل المعانيمْوالخفية، في غَ ودلالاته الظاهرة 

 البيانية، لصورل الترجمات مِ ظَعْمُ  افتقارُإلى اختيار هذا الموضوع هو  اا دفعنوممَ 

 الكريم، القرآن معاني على شرح وإيضاح ردُ ه إلى تركيز أكثر المترجمينـوهذا م

 ه.ـته وبلاغـلوب الأصلي في بيانـدون البحث عن نقلها بأسلوب يقترب من الأس

 :عرض الإشكالية

 إلى طرح إشكالية بحثنا التي صُغناها في التساؤل التأمُ لذا عد هوقد خلصنا ب

 :لدى المترجمين الثلاثة الكناية القرآنيةترجمة ما مَدَى تحقُ ق الأمانة في :  الآتي

  ؟جاك بيرك و محمد حميد اللهو ريجيس بلاشير 

 : كالآتي هي أسئلةٌ فرعيةٌ ه الإشكاليةهذ تتفرَ عُ عنو

 ؟ عاًم معنىالو مكنةٌ تماماً وتؤد ي مُبتغاها بتأدية اللفظالقرآن ممعاني هل ترجمةُ  _

المعنى في القرآن الكريم  هل إدراكُ معنىو ؟أثناء الترجمةهل تُدرَكُ المعاني كُلُ ها  _

 ؟ تها يؤد ِّي حتماً إلى ترجم

  ؟الكناية عند ترجمة  فرنسيةفي اللغة الكافئ على م نعثرَ إلى أي مدى يمكننا أن  _
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 ؟ بُغْيَةَ الإفهام ابه ونأم يصر ح اعلى حاله الكناية مونمُترجهل يُبقي ال -

على غرابة تراكيب النص القرآني في بعض آياته  أن يحافظَ المترجمُ  ينبغيهل  -

 أم أنَ  عليه توطين معانيه ؟

 نطرح الفرضيات التالية:للإجابة على هذه التساؤلات، و

  :الفرضيات

 . شكلاً ومعنى ترجمة تام ة الكنايةإمكانية ترجمة عدم  -

 استحالة الإدراك التام للمعنى. -

ي وهذا ما يؤد ِّ منه أثناء الترجمة جزءٌّ  المعنى قبل الترجمة موجود لكنه قد يضيعُ -

 .إلى معنى منقوص

 .للكنايةالألفاظ المتضمنة يمكن استعمال المكافئات والشروح لترجمة  -

  .من الصعب للغاية إيجاد كنايات مكافئة في الفرنسية -

 ة الحرفيالترجمة توطين الكنايات القرآنية مع إمكانية اللجوء إلى  من الأحسن -

 إذا كانت تؤدي المعنى.

  :المنهج المتبع
البحث  عةَطبي انيناسب مالأنهن قارِالمُالوصفي على المنهج هذا  ناحثفي ب تمدُنعس      

مقارنة الترجمات الثلاثة التي اخترناها، وصف ظاهرة الكناية وإلى يرنو إلى الذي 

لإبراز مواطن الاختلاف في ترجمة الكناية بين المترجمين الثلاثة، نقدها وتحليلها، و
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 ناتطعالتحقيق والتدقيق اللاَ زمين ما اسب، بديلةٍنقد اختياراتهم وتقديم ترجماتٍ محاولين 

 إلى ذلك سبيلاً. 

ي شتى ف بثوثةٌ ، ذلك أنَ  الكناياتِ منادونةً لبحثمُم القرآنَ الكرينماذجَ من ختار نو   

ها، مع ترجماتها التي تصدَ ى لها أنسبِاختيارَ  ناالسور والآيات، من أجل ذلك حاول

 ،Régis BLACHEREر  ريجيس بلاشي :المترجمون الثلاثة الذين اخترتُهم وهم

 .Jacques BERQUE جاك بيرك و حميد اللهمد محو

  :بنية البحث

النظريُ  فقد  أما البابُ ،تطبيقي   نظري ٌّ وآخرُ بابين اثنين بابٌقَسَ منا بحثَنا هذا إلى      

ل إلى معانيه الوصو لِبُالقرآن وسُ عن علومِ فيه لبحثنا بحديثٍ وَطَ أناعلى مدخلٍ  اشتملَ

 نبطرائقه وآلته وهي اللغة العربية، وفصلي التفسير وأنواعه وإحاطةٍ بأصولِ من معرفةٍ

ف للكناية للبيان ووص صنا أوَ لَهما للكناية وأقسامها وبلاغتها، ومهَ دنا لذلك بتعريفٍخصَ 

، ما بالمعنىتهـل وعلاقـفي اللغتين العربية والفرنسية ثم تحد ثنا عن الفهم والتأوي

 تمهما بلغ ةب البشرييلاالأساليب القرآنية واختلافها عن الأسوجعلنا ثانيهما للكلام عن 

   وعن ترجماتها مهما بلغت من إجادة، وذلك باستحضار الآية القرآنية: جزالةمن 

    .1المزَ مل: َّ ذٰ يي   يى  يم  يخ  يح  ُّ 

تطر قنا للترجمة التي تتصدى لنقل هذا القول الثقيل وما تفرضه من صعوبة و       

تتطلبه من بحث وسعي من لدن المترجم لتحقيق ترجمة أمينة تنقل الشكل والمعنى وما 
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 في أثناء هذه العملية، وعرضنا لمسألةن يحدثان ذيْاللَ ثم تحد ثنا عن الربح والخسارة 

السياق وأثره في فهم معاني القرآن الكريم وبخاصة الكناية، وأومأنا إلى خطورة البيئة 

 الكنايات المدروسة، وإشكالية ترجمتها.هذه التي قيلت فيها شتى 

أمَ ا البابُ التطبيقيُ ، فقد قسَ مناه أيضاً إلى فصلين اثنين، الفصل الأول جعلناه       

حديث عن أساليبهم ونقدها، فكان ذلك تمهيداً للللتعريف بالمترجمين وترجماتهم ثم 

ية مقارنة، ناها: مقاربة نقديَ للفصل الثاني الذي خصَ صناه للدراسة التطبيقية التي سم 

 ،وضوعيةمنهجية وعلى ترجمات المترجمين بالتحليل والتعليق بم حاولنا فيها الوقوفَ

  .احتوت على الآية ورقمها والسورة واسمها، ثم ترجماتها وذلك برسم جداولَ

ا إلى التفاسير وأقربه وقبل الشروع في تحليلاتنا، اخترنا في كل مرة أفضلَ       

جمة ألفاظ المستعملة لتروحاولنا انتقاد خيارات المترجمين بالنسبة للالمعنى المراد، 

 .الكنايات

ت  إجابات على التساؤل الرئيس وعلى فرضياوختمنا بحثَنا بخاتمةٍ اشتمَلَتْ على       

ية، ويتوخى لقرآنوعلى نتائجَ وتوصيات لمن يتوسَم الخوضَ في ترجمة الكناية االبحثِ 

 ذلك.الأمانة في 

وقد حاوَلْنا نقلَ معنى كُل ِّ كلام استشهدنا به، إلاَ  أن يكونَ قَدْ تُرجِمَ مِنْ قَبْلُ فإنَ نا       

 نى. وب لا في المعـاعْتَوَرَ ترجَماتِنا مِنْ نَقْصٍ في الأسل نَذْكُرُ اسمَ ناقِلِه، فليُغْفَرْ لنا ما
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لا غِنى لنا عنها لمُحاولة الإحاطة  عَومراج مصادرَبا استعن تمام ذلك، إمن أجل و       

ي ف البرهانو، أساس البلاغة لعبد القاهر الجرجانيو دلائل الإعجازأهم ها بالموضوع 

 يوطي، لسجلال الدين االإتقان في علوم القرآن ل و، لزركشيبدر الدين ال علوم القرآن

 :( للكاتبينthe Meaning of Meaningمعنى المعنى) و

Charles Kay Ogden و، وغدنشارل كاي أ Ivor Armstrong Richards  

الكناية في القرآن  وكذلك كتابُفي الجانب النظري ، رتشاردز إيفور أرمسترونق

ليه الذي اعتمدنا ع رمضان فتحي الحياني لأحمد الكريم، موضوعاتها ودلالاتها البلاغية

 في تصنيف أمثلة الكناية في الجانب التطبيقي من بحثنا. 

وقد اعترضت سبيلَنا عَقَبَاتٌ عديدةٌ منها عدمُ التمكُ نِ من عُلوم القُرآن، وصعوبة       

نا الكناية في اللُ غتين، لَكِنَ  ذلك لم يُثْنِ من عزيمتنا فاقتحمناها وخلصأنواع التفريق بين 

 التي ذكرنا بعضَها آنفاً.  نتائجإلى ال

المشرفتين الفاضلتين على جهودهما ونصائحهما وتوجيههما أشكر في الأخير       

 معناء القراءة على كثرة مشاغله ممهلجنة المناقشة على تجش ُ عضاء شكر أيضاً أأو

 .وبه التوفيق الله من وراء القصدو

 



 
 الباب الأول

ية  الدراسة النظر
 

 



 
 توطئة

 معانيه وترجمة القرآن علوم
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لا بد لمن أراد التصدي لترجمة معاني القرآن أن يكون مطّلعا على علوم القرآن  

ن أجل ذلك م  ارفاً بمبادئ تفسيرهـالاطلاع الكافي محيطاً بخصائص أساليبه ولغته ع

بكلام عن علوم القرآن ما يكفينا لفهم طريقة تناول  ه التوطئةسنقدّم لبحثنا من خلال هذ

لغة واصطلاحاً وكذلك نفعل مع أصول التفسير  همعانيه وفهم مقاصده، بعد أن نعرّف

الذي لا مناص من معرفته قبل الخوض في معانيه، ثم نتحدث عن أقسام التفسير 

مة معاني ترج ثم نختم بالحديث عن تاريخقه، والفرق بين التفسير والتأويل، ائوطر

 ات الأوروبية وإلى اللغة الفرنسية خصوصاً.غاللُّإلى  القرآن

I–علوم القرآن: 

، مَعانيهِ فِقْهِ و ه،وَهَدَانَا لتَدَبُّرِ كِتابِ وتِلاوةِ قُرآنِه، ذِي شَرَّفَنا بسَماعِ كَلامِه،الحمدُ للّهِ الَّ

نا نشتغلُّ بعِلْم  عَلَوتوفيقِه وإحسانِه، أَّنْ جَكرُ له على مَنِّهِ وإكرامِه، وكَشْفِ أَّسْرارِه، والشُّ

لا وهو علومُ أ لا تزال الترجَمةُ مُفتقِرةً إليه ناهِلةً منه راجعةً إليه، حْثٍ لطيف،شَريف وبَ 

عَوْنِ اللهِ وحدَه، اولَّ بِ نعرفَ حَدَّه ونُدْرِكَ قَصْدَه ونحلا بدَّ أن القرآن والتفسيرُ وأصولُه، ف

فما يكونُ لِّمَنْ بِضَاعَتُهُ في علوم القرآنِ مُزجاة، وحَظُّه من  رَ اللهُ فهمَه.ما يسَّالإلمامَ ب

ون الإحاطةِ د ويقولَّ فيه قولَّ المُتَوَهِّمين، فُتات، أن يخوضَ فيه خَوْضَ الجاهلين اللُّّغةِ

 اجينَ لذلك رأينا أن نبدأَّ بالبداية ر ،ومُراجعةِ أصولِّه وفصوله واستدراكِ فُنونه، بعُلومِه

  ؟ من الله حُسْنَ النهاية. فما هي علوم القرآن
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العِلمُ الذي يتناولُّ الأبحاثَ المُتَعَلِّقَةَ بالقُرآنِ من حيثُ  هو»: مناع القطَّانقال  

ومعرفةُ المكِّّيِّ والمدَنيّ، والناسخ  وجمعُ القُرآن وترتيبُه، معرفةُ أسبابِ النزول،

  .(1)«غير ذلك مِمَّا لَهُ صِلَةٌ بالقُرآنإلى  مُتَشَابِه،منسوخ، والمُحْكَمِ والوال

العلوم التي لها صلة بعلم التفسير الذي هو جزء إلى  حثنا هذاوسنعرِض في ب 

 و التفسيرُ وطريقُمن علوم القرآن دون بقية العلوم لأنَّ ما يهمّني بالدرجة الأولى ه

  غايتي.هي وهذه  الفرنسية،إلى  معاني قصد فهمها وترجمتهاالإلى  الوصول

 يرمبادئ والأسس التي يفتقرُ إليها قارئُّ التفسا أصول التفسير المشتمل على الأمّ

  فما هي أصول التفسير؟ متصدي له فإنه أخصُّّ من علوم التفسير،الأو 

التي اخترناها، كان لِّزاماً  ةترجماته الثلاثأو  مة القرآنقبل الخوض في ترج 

لُّ الفهم ه قِسْطاً كبيراً من الاهتمام والبحث لأنّه أصعلينا أن نتعلَّمَ عِلْمَ التفسير وأن نوليَ

 : ابنُ عبّاسقال »  الترجمة الذي لا مناص لها منه. ومَرَدُّ التأويل، وسبيلُّ

حدٌ بجَهَالَته، ا، وتفسيرٌ لا يُعذَرُ أوجهٌ تعرِفُهُ العربُ مِنْ كَلامِه: التفسيرُ على أربعةِ وجوه

 .(2)«تعالى ذِكرُه اللهُ وتفسيرٌ يَعْلَمُهُ العُلَماءُّ، وتفسيرٌ لا يعْلَمُهُ إلاَّ

 

 

                                                           
، المدينة المنوَّرة، مكتبة دار علوم القُرآن بين البرهان والإتقان، دراسة موازنةسعيد حيدر حازم، نقلاً عن  – (1)

 .22، ص.2002، 2الزمان، ط.
، 9111، 3الجوزي، ط.السعودية، دار ابن ، فصول في أصول التفسير،مساعد بن سليمان بن ناصر الطيَّار - (2)

  .84،81ص.ص. 
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I-1 تعريف القرآن : 

 I- 1-1-لغةالقرآن  تعريف: 

يَقْرُؤُّهُ، وقَرَأَّهُ يَقْرَؤُّهُ »:لابن منظورجاء في لسان العرب لفظ '' قرآن'' من فعل '' قَرَأَّ ''، 

الأَّخيرة عَنِ الزَّجَّاجِ، قَرْءاً وقِراءَّةً وقُرآناً، الأُّولى عَنِ اللِّحْيَانِيِّ، فَهُوَ مَقْرُوءٌ. أَّبو إِّسحاق 

رْآناً وفُرْقاناً، وَمَعْنَى ، كِتَابًا وقُصلى الله عليه وسلمالنَّحْوِيُّ: يُسمى كَلَامُ اللَّهِ تَعَالَى الَّذِي أَّنزله عَلَى نَبِيَّهُ

 مَعْنَى الْجَمْعِ، وَسُمِّّيَ قُرْآناً لأَّنه يَجْمَعُ السُّوَر، فيَضُمُّها. وَقَوْلُهُ تَعَالَى:القُرآن 

 ،أَّي جَمْعَه وقِراءَّته، فَإِّذا قَرَأْناهُ فَاتَّبِعْ قُرْآنَهُ  ،[71:ةيامَقِ]الْ َّ نج مم  مخ مح مج ُّٱ

.  بِمَا بَيَّنَّاه لَكَ عَنْهُمَا:فإِّذا بيَّنَّاه لَكَ بالقراءَّة، فاعْمَلْأَّي قِراءَّتَهُ.قَالَّ ابْنُ عَبَّاس  رَضِيَ اللَّهُ 

]...[ وسُمِّيَ القرآنَ لأَّنه جَمَعَ القِصَصَ والأَّمرَ والنهيَ والوَعْدَ والوَعِيدَ والآياتِ والسورَ 

 وذكر بعض»: مناع القطَّانقال . (1)«بعض  وهو مصدر كالغُفْرانِ والكُفْرانِ إلى  بعضَها

ل ب العلماء أن تسمية هذا الكتاب قرآناً من بين كتب الله لكونه جامعاً لثمرة كتبه،

 ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٱٱٱ﴿:ذلك بقولهإلى  كما أشارَ تعالى لجمعه جميعَ العلوم.

  )2(«[83م: ]الأنعا َّتي تى تن تم تز تر ُّٱ:وقوله، [14:لالنح]ٱ﴾ئر

للصاحب بن عباد في فقد جاء في المحيط في اللغة  ومن معاني القراءة التلاوة،-

 ي عابِدٌ ناسِكٌ أ:قَرَأْتُ القُرْآنَ قِراءَّةً،فأنا قارِىءٌ،والقُرْآنُ مَقْرُوْءٌ.ورَجُلٌ قارِئٌ»:مادة"قرأ"

                                                           

 924، ص. 9هـ، ج. 9898، 3ط. ، بيروت، دار صادر، لسان العربجمال الدين ابن منظور،  -1 

 .92. ص.2000، 3، الرياض، مكتبة المعارف، ط.مباحث في علوم القرآنمناع القطان،  - (2)
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ذلك ورد في تفسير ل، «وسُمَّّيَ القُرآنُ قُرْآناً لأنَّ القارِىءَّ يُظْهِرُه ويُبَيِّنُه ويَلْفِظُه من فيه

 صلى الله عليه وسلمإيذانٌ بأنَّ رسولَّ الله  ''اقرأ''وافتتاح السورة بكلمة»"اقرأ":(1)للآية الطاهر بن عاشور

 ثر تي تىُّٱ: سيكون قارئاً، أي تالياً كتاباً بعد أن لم يكن قد تلا كتاباً قال تعالى

 :وكذلك قال بعضُ المتأخِّرين .(2)«[83:]العنكبوت َّ  ثى ثن ثم ثز

 َّ نج مم  مخ مح مج ُّٱ:مادته بمعنى جَمَعَ، لقوله تعالى ''قَرَأَّ''لا يكونُ القرآنُ و»

ظْهِرُ القرآنَ ئُّ يُ والقار هَرَ وبَيَّنَ،فَغَايَرَ بينهما وإنَّما مادته قَرَأَّ بمعنى أَّظْ [71ة:القيام]

 (3)«ويُخْرِجُهُ

           I- 7-2-اصطلاحاً القرآن  تعريف: 

 :ويميّزه عن غيره، فيُعرِّفونه بأنهويذكر العلماءُّ تعريفاً له يقرِّبُ معناه    

يشمل  لتعريف،جنس في ا "الكلام": ،المُتَعَبَّدُ بتِلاوَته( فـصلى الله عليه وسلمكلامُ الله، المُنَزَّلُّ على محمد»

 زَّل"و"المُنَ من الإنس والجن والملائكة. يُخرج كلام غيره "الله"إلى  وإضافته كل َّ كلام،

 لج كم كل  كخ كح كج قم قح فم فخ ُّٱ:يُخرج كلامَ الله الذي استأثرَ به سبحانه

 محمد "على: وتقييد المنزَّل بكونه [،701:الكهف]َّمم مخ مح مج له لم لخ لح

 تلاوته"و"المُتَعَبَّدُ ب يُخرجُ ما أُّنزِلَّ على الأنبياء قبله كالتوراة والإنجيل وغيرهما، صلى الله عليه وسلم

                                                           
 .834، ص.30ج. ، 9148، تونس، الدار التونسية للنشر، التحرير والتنويرمحمد الطاهر بن عاشور،  - (1)
 .328، ص. 92ج. ،المرجع نفسه - (2)
، 2002، القاهرة، دار الحديث، تح.أبو الفضل الدمياطي، البرهان في علوم القرآنبدر الدين الزركشي،  - (3)

 . 914ص.
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لأن -ظهابألفاإن قلنا إنها مُنزَّلَة من عند الله -يُخرج قراءات الآحاد، والأحاديث القُدُسية

التعبُّدَ بتلاوته معناه الأمر بقراءته في الصلاة وغيرها على وجه العبادة، وليست قراءة 

 . )1(«الآحاد والأحاديث القُدُسية كذلك

مل كل ُّ حهي أوصافٌ له ي ي القرآن الكريم،الله بأسماءٍ كثيرةٍ ف وقد سمُ يَ كلامُ

الذكرُ المذكورُ من المُذاكرة والكتابُ فهو القرآنُ المجموع وهو  وصف معنى فيه،

المحفوظ بالكتابة في الصحف بعد الحفظ في الصدور، وهو التنزيل الذي نزل مرتين 

ماً ـبيت العزة من السماء الدنيا ومرة مُنجَّإلى  مرة جملة واحدة من اللوح المحفوظ

ه رضي الل ابن عباسعن » في ثلاث وعشرين سنة، صلى الله عليه وسلمأي مُفرَّقاً على رسول الله 

دةً، سماء الدنيا جملةً واحإلى  أُّنزِلَّ القرآنُ في ليلة القدر في شهر رمضان ": عنهما قال

  .)(2) «(ثم أُّنزِلَّ نجوماً")رواه الطبراني

 بح بج ئه ئمئخ ئح ئج  يي يى ين يمُّ:وهو كلامُ الله المُعْجِزُ قال تعالى

 سح سجخم خج  حم حج جم جح ثم تختمته  تح تج به بم بخ

فأخبر أنَّّ الكتابَ آيةٌ »،[00،07:]العنكبوتَّٱضج  صم صخ صح سم سخ

   )3(«وآيات سواه من الأنبياء قائمٌ مقام معجزات غيره، مِنْ آياته،وأنَّه كافٍ في الدلالة،

 

                                                           
 .92، ص.مباحث في علوم القرآنمناع القطان،  - (1)
  .902ص.، المرجع نفسه - (2)

 .343.ص 2004، 9، القاهرة، دار الغد الجديد، ط.الإتقان في عُلوم القُرآنجلال الدين السيوطي،  - (3)
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 I- 7-8-اللغوي والبلاغي القرآن إعجاز: 

ام عن كتفي بالكلوسن وشريعته، القرآن معجز في لغته وبلاغته وإخباره وعلمه 

ٍ ، بالقُرآنِ كُفَّارَ صلى الله عليه وسلمتحدَّى النبيُّ فقد  يهم بحثنا. لإعجاز اللغوي والبلاغي الذيا  قُري

 له؛ وقد وصلاهُ، بأن يأتوا بمثرَأفصحِ الفُصَحَاءِّ ومَصَاقِعِ الخُطباءِّ لمّا اتَّهموه بأنَّه افتَ

وما وصل إليه السحرُ في عهد  عندهم ما وصلَّ إليه الطبُّ في عهد عيسى يانالب

 مى مم مخ مح مج ليلى لم لخ ُّٱ: ل َّ عليهموسى، فأنزَلَّ اللهُ عزَّ وَجَ 

 يخ يح يج  هي هى هم هج ني نى نم نخ نح نج  مي

[، 78،78:د]هوَّئم ئز ئر ّٰ ُِّّ َّ  ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم

 غج عم عج ظم  طح ضم ضخ ضح ضج صم صخ صحُّ:فلما عَجزوا عن ذلك قال

  لخ لح لج كم كل كخ كجكح قم قح  فم فخ فح فج غم

  ،[28،28:]البقرةٱٱَّ  نحنخ نج مممخ مح مج له لم

 يم يخ يح يج هي هى هم هج ني نى نم نخ  نح  ُّٱ:أن قال تأبيداًإلى 

 [. 33 :]الإسراءٌٍَّّّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى

ٍ  وأحدَ فُصَحَائِّهم الوليدُ بن المُغيرةلذلك لمّا سَمِعَ   أُّخرِسَ لسانُه،» الذي كان سيدَ قُري

 ذهلَّ عقلُه،و وظَهَرَ عَجْزُه، وقُصِمَ ظهرُه، وقُطِعَتْ حُجَّتُه، وأُّطْفِئَّ بيانُه، وبَلُدَ جِنانُه،

ه، ـزَهُ وقريضَه ومقبوضَه ومبسوطَـهُ ورَجَـالشِّعْرَ كُلَّهُ هَزَجَقد عرفنا : حتى قال
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قد رأينا السُّحَّارَ  وما هو بساحر،: قال فساحر؟: قالت له قُريٍ فما هو بالشِّعر!

إنَّّ أسفلَهُ و وإنَّّ عليه لَطَلاوة، واللهِ إنَّ لقوله لَحَلاوةً،  فما هو بنَفْثِه ولا عَقْدِه وسِحرَهم،

 مجنون.: الواق وإنّه ليَعْلُو ولا يُعْلَى، سَمعْتُ قوْلاً يأخذُ القلوب. وإنَّ أعلاه لمثمر، لمُغدق،

: الن، قـكاه: ولا بخنقه ولا بوسوسته ولا رعشته، قالوا لا واللهِ ما هو بمجنون: قال

صَ على كَانَ فما هو بزمزمة الكُهَّان ولا بسجعهم، ثمّ حَمَلَتْهُ الحميَّةُ فَنَـقد رأينا الكُهَّ

ر: ]المدث ََّّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي  يى يم يخ يح يج ُّٱ:عَقِبَيْهِ وكابَرَ حسّه فقال

8،202]»)1( .  

ما كان ليعترف بإعجاز القرآن لو لم يكن  الوليدَ ابن المغيرةأنَّ إلى  هنانشير و       

و أ منوالهم في التعبير لذلك ربما وجدنا من المستشرقينغاً محيطاً بفصاحة العرب وبلي

 ركشيالزفي ذلك قال وقد . حتى من بني جلدتنا من يَعْجَبُ لأمرِ الإعجاز ولا يؤمن به

دلالاً، وكذلك ـإنَّ الأعجميَّ لا يمكنُه أن يَعْلَمَ إِّعْجَازَهُ إلاَّ است: والذي نقوله»:في البرهان

فإنَّه يعلمُ مِنْ  ،مَنْ ليسَ ببليغ ، فأمَّا البليغُ الذي أحاطَ بمذاهبِ العَرَبِ وغرائبِ الصَّنْعة

  (2).«نفسِه ضرورةَ عجزه وعجزِ غيره عن الإتيانِ بمثله

هم لا يُحيطُ أنَّ عِلْمَ : وإنَّما تَعَذَّرَ على البَشَرِ الإتيانُ بمثله لأمور»:السيوطيوقال 

كُ ولا تُدْرِ وأوضاعها التي هي ظروفُ المعاني والحوامل، بجميع أسماء اللغة العربية

أفهامُهم جميعَ معاني الأشياء المحمولة على تلك الألفاظ، ولا تكمل معرفتهم باستيفاء 

                                                           
 .313 .ص، الإتقان في عُلوم القُرآنجلال الدين السيوطي،  - (1)
 .318، ص.المرجع نفسه – (2)
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 (2)

Gérald Bruns

                                                             
(1)

  .389ص  – 

(2)
 .18، ص ،  - 

(3)
 .37ص. 1،2007وجيه قانصو،الجزائر،منشورات الاختلاف،ط.: ،تر.مقدمة في الهرمينوطيقا دايفيد، جاسپر – 



 

29 

: كتابه فيالجرجاني ولعل َّ خيرَ مثال نضربه عن بلاغة القرآن المثال الذي ساقه  

 [88: هود]َّ فج  غم غج عم عج ظمُّٱ:للآية الكريمة ''دلائل الإعجاز''

 وكيف بالشك في ذلك، ومعلوم أنَّ مبدأَّ العَظَمَة في أَّنْ نُودِيَت الأرضُ،»: حيث قال فيها

 ''يا أيتها الأرضُ''، ثُمَّ إضافة "الماء" "أي"، نحو ثُمَّ أَّنْ كان النداءُّ"بيا" دون ثُمَّ أُّمِرَت،

نْ مِ  "ابلعي الماء"، ثم أَّنْ أُّتْبعَ نِداءُّ الأرضِ وأمرها بما هو: "الكاف"، دون أن يُقالَّإلى 

و"غيضَ الماءُّ" فجاءَّ الفعل  :شَأنها، نداءَّ السماء وأمرَها كذلك بما يخصها، ثم أَّنْ قيلَّ

على صيغة "فُعِلَّ" الدَّالَة على أنّه لم يَغِضْ إِّلَّا بِأَّمْرِ آمِر  وقُدْرَةِ قادِر ، ثم تأكيدٌ ذلك 

توتْ اس):هذه الأمور، وهو، ثمّ ذُكِرَ ما هو فائدة ''وقُضِيَ الأمر'':وتقريره بقوله تعالى

''السفينة'' قبلَّ الذِكر، كما هو شرطُ الفَخَامَةِ والدِّلالَةِ على  ثم إِّضمار (،على الجُودِيّ

في الفاتحة؟ أفترى لشيء من هذه  ''بقيل'' في الخاتمة عِظَمِ الشأن، ثم مقابلة ''قيل''

لنفس يبةً تحيط باالخصائص التي تملؤك بالإعجاز روعة، وتُحضِرُك عند تصوُّرها ه

ق؟ ـمن أقطارها تعلُّقاً باللّفظ من حيث هو صوتٌ مسموعٌ وحروفٌ تتوالى في النط

 لا يدع فقد اتَّضَحَ إذن اتِّضاحاً ؟ أم كُل َّ ذلك لما بين معاني الألفاظ من الاتِّساق العجيب

هي كَلِمٌ  ن حيثولا م رَّدَةٌ،ـأنَّ الألفاظَ لا تتفاضلُّ من حيث هي ألفاظٌ مُج للشك مجالاً،

ما أشبه و في مُلاءَّمَة معنى اللَّّفظة لمعنى التي تليها، وأنَّ الفضيلةَ وخِلافَها، مُفرَدَةٌ،

 (1)«ممّا لا تعلُّق له بصريح اللّفظ ذلك،

                                                           
  مطبعة المدني القاهرة، مكتبة الخانجي، تح.أبو فهر محمود محمد شاكر،دلائلُ الإعجاز،  الجرجاني، عبد القاهر- (1)

 .32و 34 .ص.ص
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I- 2 -سنحاول في هذا القسم أن نعرّف أصول التفسير لغة : أصول التفسير

 واصطلاحاً، ثم نتطرَّق لأقسامه وطرائقه. 

 I- 2-1 :تعريف أصول التفسير: 

I- 2-1 -1-  لغةأصول التفسير : 

وما ينبني عليه غيره،  ويُطلَقُ على مبدأ الشيء، أسفل الشيء، الأصل لغة»       

وهذا مستوحى  غيره،إلى  ما يفتقر إليه غيره، ولا يفتقر هو: وعَبَّرَ عنه بعضُهم بأنَّهُ 

الأساسُ الذي يُبنى : القاعدة، وهي: من المعنى اللغوي. ويقرب من معنى الأصل

 وهي تدل ُّ على ظهور عليه البيت وأمّا التفسير في اللغة فمأخوذٌ من مادة)فَسَرَ(

وأصول التفسير هي الأسس  ومنه الكشفُ عن المعنى الغامض. الشيء وبيانه

ن مأمّا التفسير فهو تفعيل »: وقيل .(1)«لمية التي تُعينُ في فهم التفسيروالمقدمات الع

ورة إذا نضحت عليها الماء؛ لتنحل  أواخرها، وينفصل بعضها من بعض، ـفسرت النُ

وكأنَّ التفسيرَ يفصلُّ أجزاء معنى المُفَسِّر بعضها من بعض؛ حتى يتأتّى فهمه، 

  .)(2)«يرهاإلاّ بتفصيل أجزائها بتفس والانتفاع به، كما أنَّّ النورة لا يتهيَّأ الانتفاع بها

 ،معنى الإظهار والكشفإلى  فهو راجعٌ: وأمَّا التفسيرُ في اللغة» :الزركشيقال     

 فكما أنَّ  وهي القليلُّ من الماء الذي ينظرُ فيه الأطباءُّ، وأصله في اللغة من التَفْسِرَة،

                                                           
 .99ص.، 9111، 3السعودية، دار ابن الجوزي، ط.، مساعد بن سليمان بن ناصر الطيَّار -(1)
   ، تح. عبد القادر حسين، بيروت، دار الأوزاعيالإكسير في علم التفسيرسليمان بن عبد القوي الطوفي،  - (2)

 .24، ص.9141، 2ط.
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 ن الآية،فكذلك المُفَسِّرُ يكشِفُ عن شأ مريض،بالنظر فيه يكشفُ عن عِلَّةِ ال الطبيبَ

 صدرلأن م والسببِ الذي أُّنزِلَتْ فيه وكأنّه تسمية بالمصدر، وقَصَصِها ومعناها،

قول العرب : اريُالأنب وقال وكَرَّمَ تكرِمة. "تَفْعِلَة" نحو جَرَّبَ تَجْرِبَة، "فَعَّّلَّ" جاء أيضاً

لكشف اإلى  هو يؤولُّ  وفسرتها،إذا ركضتها محصورة لينطلق حصرها، فسرتُ الدابةَ

 .(1)«هم بهوإطلاقٌ للمحتبس عن الف المُغْلَقِ مِنَ المُراد بلفظِه،كشفُ  فالتفسيرُ أيضاً.

 I- 2-1 - 2  اصطلاحاأصول التفسير: 

والإشارات النازلة فيها، ثم ترتيب  هو علم نزول الآية وسورتها وأقاصيصها،»

مُطْلَقِها و وعامِّها،وناسِخِها ومَنْسُوخِها وخاصِّها  ومُحكَمِها ومُتشابهها، مَكِّيِّها ومَدَنِيِّها،

ها ووعدِ عِلْمُ حلالها وحرامها،: وزاد فيها قومٌ فقالوا ومُقَيَّدِها، ومُجْمَلِها ومُفَسّرها.

وم له أثرٌ ـضَ هذه العلـإلاّ أنَّ بع ، )2)«ووعيدِها، وأمرِها ونهيِها، وعِبَرِها وأمثالِّها

 معرفته لفهمِ آيِ القرآنفي فهم المعنى، وذلك هو علم التفسير الذي لا مناص من 

ومنها ما لا أثرَ لها في فهم المعنى،  وخ،ـخ والمنسـكمعرفة غريب الألفاظ والناس

 وهي علوم القرآن لا علوم التفسير كمعرفة عدد آيِ القرآن، ومعرفة فضائلِ القرآن. 

أصولَّ التفسير جُزْءٌ من علوم القرآن ينظر في طرق إنَّّ : »الطوفيوفي ذلك يقول 

التفسير وحكمِه وأقسامِه وأساليبِه وقواعدِه، فبفضله يفهم الناسُ القرآنَ ويتدبّروه، 

ويعرف به المُتوسِّمُ بتفسير القرآن معانيَ الآيات المشكِلة ويُحسن تأويلَها إن كان 

                                                           
 894، ص.القرآنبرهان في علوم الالزركشي،  بدر الدين - (1)
 894ص.، نفسه المرجع – (2)
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ِ ﴿: تأويلُها ممّا يفتح الله به له فيها، قال تعالى ب رَُوا آياَت َ نزَْلنْاَهُ إلِيَكَْ مُبَارَكٌ ليَِد 
َ
هِ كتِاَبٌ أ

لبْاَبِ 
َ
ولوُ الأْ

ُ
رَ أ َ وتدبُّر القرآن يكون بمعرفة معانية ولا تُعرف ، [21ص:] (1) «﴾وَليَِتَذَك 

ٱ :معانيه إلاّ بالتفسير. ولأنَّّ في القرآن ما لا يعرف تأويله إلاّ الله، فقد قال تعالى

 يى ينيم يز  ير ىٰ ني نى نن نم نز نر مم ما  لي  ُّٱ

 ثم ته تم تخ تحتج به بم بخ بح  بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي

 َّ طح ضم ضخ  ضح ضج صمصخ صح سم سخ سح سج خم خج حم حج  جمجح

 ثم يأتي أخذ الفوائد والبحث في معاني القرآن نوعٌ من أنواع التدبّر [.1ن:]آل عمرا

 وهذا يبيّن لنا فائدة التفسير. بلا تفسير. فلا تدبُّر

 I- 8-1- (2)هي ةحسب اعتبارات أربعيُقَسَّمُ التفسيرُ ب  :أقسام التفسير  :  

باعتبار طريق الوصول إليه.  -2-باعتبار معرفة الناس له)وهو تقسيم ابن عباس(.-7

 باعتبار اتجاهات المفسّرين فيه.- 8-باعتبار أساليبه.-8-

I- 8-1-1- الثوريُّ نا حَدَّثَ : في تفسيره عبدُ الرَزّاقرَوَى »: باعتبار معرفة الناس له 

وقسمٌ  مها،قِسْمٌ تعرفُهُ العَربُ في كلا: أربعة أقسامإلى  أنّه قَسَّمَ التفسيرَ ابن عباس عن

قِسم لا و وقِسم يعلمه العلماءُّ خاصة، من الحلال والحرام،: يقول لا يُعذَرُ أحَدٌ بجهالته،

  .(3)«فهو كاذب يعلمه إلاّ الله ومَن ادَّعى عِلمَه

                                                           
 .21، ص.المرجع السابقسليمان بن عبد القوي الطوفي،  - (1)
 .92ص. ،فصول في أصول التفسيرمساعد بن سليمان الطيار،  - (2)
 822، ص.برهان في علوم القرآنالالزركشي،  بدر الدين - (3)
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I- 8-1-1- تعرفه العَرَبُ من كلامِهاوجهٌ  -أ: 

لسانهم فقد نُزِّّلَّ ب فأمّا اللغة فمعرفة معانيها ومسمّيات أسمائها، ويشمل اللغة والإعراب،

ومن شواهده  الحكمإلى  أمّا الإعراب فبه يُتوصَّل فهم يعرفون طرائق تعبيره إلا ما نَدَر،

 [.81:]البقرة َّهم هج نه نم نخنح نج مم مخ مح مج لهُّٱ:قوله تعالى

 ثم ته ُّٱ: وكذلك في قوله تعالى الإعرابُ ما عُرف الفاعلُّ من المفعول به،لولا ف

 ضخ ضح ضج  صمصخ صح سم سخ سح سج خمخج حم حج  جم جح

للهَ ا ولتأوَّله الجاهلون بأنَّ فلولا الإعرابُ لاختلطَ على الناس الفهمُ [،23:فاطر]َّضم

ثر له أكفكل من كان بالله أعلم، كان »:السعدييخشى عبادَه العلماءَّ،جاء في تفسير 

خشية،وأوجبت له خشية الله،الانكفاف عن المعاصي، والاستعداد للقاء من يخشاه،وهذا 

ما قال ك، دليل على فضيلة العلم،فإنه داع إلى خشية الله، وأهل خشيته هم أهل كرامته

لكن قد تخفى ، 3»(1) :البيِّنةَّتن تم تز تر بيبى بن بم بز برُّتعالى:

العرب كما خَفِيَ معنى الأَّبِّ على عُمَرَ وأبي بكر  بعضُ المعاني على مَنْ يعرف لغةَ 

ورُوِيَ عن » :البغوي قال .[87:]عبسَّفح فجُّٱ:على علمهما في قوله تعالى

ني وأيُّ لُّأيُّ سَماءٍ تُظِ: فقال "وفاكهة وأبًا":إبراهيم التيمي أنَّ أبا بكر سُئِّلَّ عن قوله

معَ عن أَّنَس  أنّه س ابنُ شهابورَوَى  أعلمالله ما لا  أرض  تُقِلُّني إذا قُلْتُ في كتابِ

                                                           

ا عبد الرحمن بن معل تح:، تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنان ،عبد الرحمن بن ناصر السعدي -1 
 .، ص.، .ط، مؤسسة الرسالة، اللويحق
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ا ثم رفض عصً ؟عرفنا فما الأبّكُل ُّ هذا قد  :قَرَأَّ هذه الآيةَ ثم قال عُمَرَ بنَ الخطاب

دري ما لا ت وما عليك يا ابنَ أمّ عمر أن هذا والله لعَمْرُ الله التكلُّفُ،: كانت بيده وقال

 .(1) «وما لا فَدَعُوه من هذا الكتاب،اتَّبعوا ما تبيَّّن لكم : ثم قال الأبُّ،

ٱ: وهو مَنْ هو في التفسير في قوله ابن عباسعن  )فَاطِر(: وكما خَفِيَ معنى 

 بج ئه ئمئخ ئح  ئج يي يى ين يم يز ير ىٰ ني نى ُّٱ

 .[78: ]الأنعام َّجم جح ثم ته  تم تختح تج به بم بخ بح

عن  لقطاناحَدَّثنا به ابنُ وكيع قال حَدَّثنا يحيى بن سعيد » :الطبريجاء في تفسير 

 كُنْتُ لا أدري: يقول ابن عباسسمعتُ :عن مجاهد قال عن إبراهيم بن مهاجر، سفيان،

ا مان يختصمان في بئر ، فقال أحدُهحتى أتاني أعرابيّ "فاطر السماوات والأرض" ما

فَاطِر السَّمَوَاتِ }»:في الماورديقال و .(2)«ابتدأتُها أنا: يقول "أنا فَطَرتُها"،:لصاحبه

كنت لا أدري ما : ابن عباسقال  أي خالق السموات والأرض ومبتدئها، {وَالأَّرْضِ

: يأ أنا فَطَرْتُهَا،: فقال أحدهما لصاحبه فاطر حتى اختصم إليّ أعرابيان في بئر،

 .(3)«أي شقوق [8،لك]المُ َّ بز بر ئي ئىُّ:ومنه وأصل الفطر الشق، ابتدأتها،

                                                           
، تح. محمد عبد الله النمر، عثمان جمعة ضميرية، سليمان معالم التنزيل في تفسير القرآنالبغوي،  بن مسعود - (1)

 331ص.  4، ج.9112، 8مسلم الحرٍ، دار طيبة للنشر والتوزيع، ط. 
، 11، ج.0222مؤسسة الرسالة،  تح: أحمد محمد شاكر،، جامع البيان في تأويل القرآنابن جرير الطبري، -2 

 .082ص.
 روت بي ،دار الكتب العلمية، ح: السيد ابن عبد المقصود بن عبد الرحيم، تالنكتُ والعيونأبو الحسن الماوري، -3 
 88، ص.0ج. 
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  غج عم عج ظمُّٱ:الكريمة في الآية وكذلك حَصَلَّ في فهم لفظ)بعل(

  [.720 :]الصافات َّغم

أَّتَدْعُونَ بَعْلًا أتعبدون بعلا، وهو علم لصنم كان » :الزمخشريجاء في تفسير        

وقيل: كان من ذهب، وكان طوله عشرين ذراعا، وله أربعة أوجه،  لهم كمناة وهبل.

 فكان الشيطان يدخلفتنوا به وعظموه حتى أخدموه أربعمائة سادن، وجعلوهم أنبياءه، 

ويتكلم بشريعة الضلالة، والسدنة يحفظونها ويعلمونها الناس، وهم أهل -بعل-في جوف

 ، يقال:البعل الرب، بلغة اليمن وقيل: بعلبك من بلاد الشام، وبه سميت مدينتهم بعلبك.

أتعبدون بعض البعول وتتركون عبادة  والمعنى: من بعل هذه الدار، أى: من ربها؟

  . )1(«اللَّهَ رَبَّكُمْ وَرَبَّّ آبائِّكُمُالله 

 فِي )بَعْلٌ( اسْمُ صَنَمِ الْكَنْعَانِيِّينَ وَهُوَ أَّعْظَمُ أَّصْنَامِهِمْ لِّأَّنَّ كَلِمَةَ بَعْل »: ابن عاشورقال و

لْبَعْلِ يُطْلَقُ عَلَى الُغَتِهِمْ تَدُل ُّ عَلَى مَعْنَى الذُّكُورَةِ. ثُمَّ دَلَّتْ عَلَى مَعْنَى السِّيَادَةِ فَلَفْظُ 

 .(2)«الذَّكَرِ

 I- 8-1-1- تفسيرٌ لا يُعذَرُ أَّحَدٌ بجهله -ب: 

 ويشمل الأوامر الصريحة من فرائض ونواهي وعبادات وعقائد.

 

                                                           
هـ،  9802، 3دار الكتاب العربي، ط. بيروت، ،الكشاف عن حقائق غوامض التنزيلالزمخشري،  جار الله - (1)

 .20، ص.8ج.
لتونسية الدار ا، تحرير المعنى السديد وتنوير العقل الجديد من تفسير الكتاب المجيدمحمد الطاهر بن عاشور، -2

  .111، ص. 02، ج.1881، تونس، للنشر
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 I- 8-1-1- تفسيرٌ يعلمه العُلماء -ج : 

تفسير وإيضاح وذلك لاشتراك معنويّ للفظ ما إلى  مبهم يحتاجأو  وهو كل  متشابه

ٱ:لغرابةٍ في اللفظ نحوأو  كلفظ القَرْء وهو للحَيْض وللطُهر منه

وهو  وهو الذي يغلب عليه إطلاقُ التأويل،» .07:المدثرَّهى هم هج نيُّ

 نباط الأحكام،وذلك است مؤوّل مُستنبِط،وال المُفَسِّرُ ناقل،ف ما يئول إليه،إلى  صرف اللفظ

 . )1(«وبيان المجمَل وتخصيص العموم

 I- 8-1-1- ور كحقائق الأم: ومن ادَّّعى علمه فقد كذب :وتفسير لا يعلمه إلاّ الله -د

ولَّ وكيفيات حصول بعض الأشياء وأوقات وقوعها وما يتجاوز الأفهامَ والعق الغيبية

فَمِنَ الأوّل كوقت قيام السّاعة فمن ادَّعى أنه يستطيعُ تفسيرَ آيةٍ من الآياتِ  مثبتة،ال

 لجكم كل كخ كح كج قمقح فم  فخ فح فج ُّٱ .فقد كذبمُخبِراً بوقتِ حدوثها 

 يهيم  يخ يح يج هٰهم هج نه نم نخنح نج مم  مخ محمج له لم لخ لح

[،وأمّا الثاني 731:]الأعرافَّ  سهشم سم ثه ثم ته تم به بم ئه ئم

 مخمح مج لي لى لم لخ ُّٱ:قال تعالى فإدراك الزمن الإلهي مثلا،

 في فى ثيُّ:وقال [،81:]الحجَّنى نم نخ نح نج مي  مى مم

[ 0:]السجدةَّنز نر مم ما لي لى لم كي كى  كم كل كا قي قى

                                                           
 822، ص.البرهان في علوم القرآن ،الزركشي بدر الدين - (1)
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 ثى ثنُّٱ:على العرٍ، قال تعالى ء اللهوأمّا الثالث كمحاولة معرفة كيفية استوا

هية وما فلا يُعرَفُ كيفيةُ الاستواء الذي هو الاستقرار لغة. [0:]طهَّفى ثي

وهو في الحقيقة  مُقُطَّعَة..إلخال ومعرفة معاني الحروف الأرحام،وعلم ما في  الرّوح،

 لعدم قدرة الناس عليه بِمَنْ فيهم الرَّاسخون في العلم. قِسْمٌ خارجٌ عن حد التفسير،

 I- 8-1-2- طريق الوصول إليه باعتبار: 

هو و ما يكون طريق الوصول إليه الأثر، :الأوّل»:قسمينإلى  وينقسم بهذا الاعتبار

بة لابن لكن بالنس فهذا مأثور، كذا وكذا، ابن عباسقال : كقول أحدنا مأثور،التفسير بال

 ما يكون طريق الوصول إليه الاجتهاد،: الثاني عندما يتكلم فقوله رأي.عباس 

 .«)1(أحدها رأياً أيضاً  اختيارأو  أحد الآراء ويُعَدُّ ترجيحُ  وهو التفسير بالرأي، 

 I- 8-1-3-  وهو أربعة أقسام هي: أساليبهباعتبار :  

 I- 8-1-3 هذا ويعمد المفسر ب»وهو الغالب على التفاسير  :التحليلي التفسير -أ

التحليل في الآية فيبيّن سبب نزولها، وبيان غريبها، وإعراب مُشْكِلِها، إلى  الأسلوب

 )2(.«تفسير ابن عطية والآلوسي والشوكاني وغيرهم: ومن أمثلته وبيان مُجْمَلِها...الخ،

 I- 8-1-3-ون دفَسِّرُ بالمعنى العام للآية مُويكتفي فيه ال:الإجماليالتفسير  -ب

ه تفسير ومن أمثلت الخوض في الجوانب النحوية والبلاغية والفوائد اللغوية والبيانية.

 الناصري، والمراغي وأبي بكر جابر الجزائري. وتفسير المكي عبد الرحمن السعدي،

                                                           
 91، ص فصول في أصول التفسيرمساعد بن سليمان الطيار،  - (1)
  .91 .، صنفسه المرجع - (2)
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  I- 8-1-3-المقارنالتفسير  -ج: 

ويقارن بينها ثم يرجّح ما يراه صواباً، كتفسير  من قول  بأكثرَ يأتي المفسرُفيه و

 الطبري.

  I- 8-1-3-الموضوعي التفسير -د:  

 منه.في سورة أو  موضوع في القرآنأو  جملةأو  وهو أن يتعرَّض لدراسة لفظة

I- 8-1-4- مفسّرين فيهباعتبار اتجاهات ال: 

ه عن غيره، فتميّزوهي الطريق التي ينتهجها المُفَسِّرُ غالباً في تفسيره للقرآن 

اعتقاده فنجد مثلاً تفسير الطبري)جامع البيان أو  فمنها ما يكون مصدرها مذهب المُفسر

يان في والشنقيطي)أضواء الب )تفسير القُرآن العظيم( وابن كثير عن تأويل آي القُرآن(

 لمعتزليالاتجاه ا الزمخشري)الكشاف( وتفسير السلفي، الاتجاه إيضاح القرآن بالقرآن(

ز به العلم الذي تميَّإلى  ون أصله بالنظرومنها ما يك وتفسير الرازي الاتجاه الأشعري،

 فرّاءفي تفسيره، فالاتجاه اللغوي يمثله ال ميدان ويبرزهالمُفسر فيدخل علمه في ذلك ال

)البحر  وأبوحيان أمّا النحَّاس)إعراب القرآن( جاز القرآن(،)م وأبوعبيدة معاني القرآن(

شافه في ك وأمّا الاتجاه البلاغي فيمثله الزمخشري فيمثلان الاتجاه النحوي، المحيط(

 في كتابه )التحرير والتنوير(. بن عاشور والطاهر
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 I- 8- ق التفسيرائطر: 

تفسير القرآن بنص القرآن، وتفسير القرآن  هي لتفسير القرآن طرائق عديدة،

 الق القرآن باللغة، وتفسيره بأقوال الصحابة والسلف، وتفسير، صلى الله عليه وسلمبأقوال الرسول 

أحسنُ طُرُقِ التفسير أن يُفَسَّرَ القُرآنُ بالقُرآن، فما أُّجْمِلَّ في مكان  :قيل»)1(:لزركشيا

إنْ أَّعياكَ ذلك ف وما اخْتُصِرَ في مكان فإنّه قد بُسِطَ في آخر فقد فُصِّّلَّ في موضع آخر،

 مخ مح مج له ُّٱ:قال تعالى شارحةٌ للقُرآن ومُوَضِّحَةٌ له،فإنّها  فعليكَ بالسُنّة،

ولهذا  [48: ]النحلَّيج هٰ هم هج نه نم نخ  نح نج مم

 السنة يُرْجَعُ السُنَّة، فإن لم يوجد في: )أَّلاَ إِّنِّي أُّوتِيتُ الْقُرْآنَ وَمِثْلَهُ مَعَه(، يعني: صلى الله عليه وسلمقال 

ا أعطاهم اللهُ من ولم بذلك لما شاهدوه من القرائن،فإنّهم أدرى  أقوال الصحابة،إلى 

 ومنهم من زاد على .«النظر والاستنباطإلى  الفهم العجيب، فإن لم يوجد ذلك يُرجَعُ

يمكن جمع تفسير  لكن فتكون ستة، التفسير باللغة والتفسير برأي التابعين،الطرائق  هذه

أي والاجتهاد أمّا التفسير بالر التفسير بأقوال السلف،: الصحابة والتابعين في قسم واحد

بذلك و أنه أداة تستخدم في هذه الطرق وليس طريقاً في التفسير، مساعد الطيارفيرى 

  تفسير القرآن بالقرآن.-7: ق التفسير أربعائتكون طر

 تفسير القرآن بالسنة.-2
 تفسير القرآن بأقوال السلف.-8
 تفسير القرآن باللغة. -8

                                                           
 832ص.، البرهان في علوم القرآن ،الزركشي بدر الدين - (1)
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  I- 8-1-  بالقرآنتفسير القرآن: 

ما أجمله ف وهو مِنْ أَّبْلَغِ التفاسير وأَّجَلِّها وأشْرفها،لأنَّ المُفَسِّرَ هو اللهُ وهو أعلمُ بمُراده،

شكل كُل ُّ ما أليس لكن  وما اختصَره في آيةٍ بَسَطَهُ في أخرى، في آيةٍ فَصَّله في أخرى،

 فتقرُ مَفَسِّرَ يوهذا ما يجعل ال آيات أخرىأو  في آية من الآيات فُسّر ووُضِّحَ في آية

أَّوَّلَّ مَنْ فَسَّرَ  صلى الله عليه وسلمقد كان الرسولُّ و الطرق الأخرى لفهم معاني القرآن الكريم.إلى 

 لي لى لم لخ  ُّ:لمّا نزلت الآية ابن مسعودكما في حديث  القُرآنَ بالقُرآن،

مَّا نزلت ل»: الطبري قال[.32:]الأنعامَّنجنح مي  مى مم مخ مح مج

"إنه ليس :وأيُّنا لا يظلمُ نفسَه؟ فقال يا رسولَّ الله،:فقالوا على الناس،هذه الآية شَقَّ ذلك 

  ِّ ُّ ٍَّّ ٌّ ىٰ رٰ ُّٱ: (قمانلُ ) الصالح ألم تسمعوا ما قال العبدُ كما تعنون،

وكلمة الظلم لغةً لا تختلف عن معناه الذي فسَّرَهُ به  إنما هو الشرك. ؟َّئر ّٰ

لة ومن أمث الشيءَّ في غيرِ موضعه،وَضَعَ :فقد جاء في لسان العرب ،صلى الله عليه وسلمرسولُّ الله

ير وَضَعَ الشَّبَهَ في غ"ما ظَلَمَ أي ما :"مَنْ شَابَهَ أَّباهُ فَمَا ظَلَم" قال الأصمعي:العرب

 سخ سح سج خمُّ:في تفسيره قول الله تعالى ابن العربيّقال  موضعه".

 :آيةفي ال صلى الله عليه وسلم بعد أن ذَكَرَ الخلافَ وتفسيرَ النبيِّ [31ر:جْ]الحَِّصخ  صح سم

وقد كان يمكن  .غيره إلاَّ النَّكيرإلى  وليسَ للمُعتَرِض فلا تفسير. صلى الله عليه وسلم ''بعد تفسير النبيِّ 

 عارف إِّبْريزاًموأَّسْبِكَ مِنْ سَنام ال ك مقالاً وَجيزاًأنْ أُّحَرِّرَ في ذل صلى الله عليه وسلم لولا تفسيرُ النبيّ
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القرآنُ  وشرط أن يكون (1)«أولى وأَّعْلى صلى الله عليه وسلم إلاَّ أنَّ الجوهرَ الأغلى من عند النبيّ 

 ةـحابأحد الصأو  تفسيراً للقرآن ما كان فيه بيان مباشر لمعنى الآية وورد عن النبي

  ولذلك لا يكون ربط كل آية بآية تفسيراً بالقرآن. كان موضوع إجماع،أو 

 : وتفسير القرآن بالقرآن أنواع هي

 I- 8-1- بيان المُجمَل -أ: 

 [،7:مائدة]الَّ لي لى لم كي كى  كم كل كا :﴿بيان،ومثالهإلى  ما احتاجَ»

بحانه لم يُبيَّن، وبيَّنَه اللهُ س مُجمَلٌ في هذا السياق ﴾إلِ اَ مَا يُتلَْى عَليَكُْمْ ﴿:فقوله تعالى

مُ وَلحَْمُ الخِْنزِْيرِ ﴿ :بقوله
مَِتْ عَليَكُْمُ المَْيتْةَُ وَالد َ  يى يم يخ يح ُّٱ:قولهإلى ﴾حُر 

 (2) « [8: المائدة] َّ

 I- 8-1- المطلقتقييد  -ب :  

 ثم ته تم تخ  تح تجُّٱ:المطلق هو المتناول لواحد لا بعينه، ومن أمثلته

قال بعض  ،[10:عمران ]آلَّسح سج خم  خج حم حج جم جح

رُ يشهدُ وهذا التفسي فتابوا حينئذ. حضور الموت،إلى  يعني إذا أَّخَّروا التوبةَ : العلماء

 ما لي لى لم كي كى  كم كل كاُّٱ:له قوله تعالى

                                                           
، 9ط. السعودية، دار ابن الجوزي، ،دراسة تأصيلية أسبابُ الخطأ في التفسير، يعقوب، محمود محمد -(1)

 .12 ،9ج. هـ،9824
 .)مأخوذ عن أضواء البيان للشنقيطي(28ص. ،فصول في أصول التفسيرمساعد بن سليمان الطيار،  - (2)
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 ئج يي يى ين  يميز ير ىٰ ني نى نن نم نز نر   مم

 (1)في الآية الأولى ذُكِرَ مُقَيِّدُهُ في الآية الثانية فالإطلاقُ الذي [،73ء: ]النساَّئح

I- 8-1- تخصيصُ العام-ج: 

ثيرٌ وقد ذكر ك ما يصلح له بحسب الواقع دفعة بلا حصر،مستغرق لالعام هو الكلام ال

ه لومن أمثلته قو يُخصِّصُها،من العلماء أنَّ ألفاظَ القرآن على عمومها حتى يأتيَ ما 

فهذا حكم عام في جميع ، [223:]البقرةَّبم بز بر  ئي ئىُّٱٱ:تعالى

 ظم ُّ:وهو قوله تعالى المطلقات، ثمّ أتى ما يخصص من هذا العامّ الحواملَّ،

فَخَصَّ من عموم المطلَّقاتِ أولات  [،8:]الطلاقَّفج غم غج عم عج

 .(2)الأحمال

I- 8-1- تفسير لفظة بلفظة-د: 

وذلك أن يرد في سياق لفظٌ غريبٌ ثم يُذكر في موضع آخر :  الألفاظ بيان غريب-7

 نج مي مى  مم مخُّ :معنى أشهر من ذلك اللَّفظ، ومثاله قوله تعالى

 َّ هى هم هج ني نى ُّٱ: وفي موضع آخر قال [،32: ]هودَّنخ نح

 .(3)[، والآيتان وَرَدَتا في شأن قوم لوط88: ]الذاريات

                                                           
 .28ص:  ،فصول في أصول التفسيرمساعد بن سليمان الطيار،  – (1)
  .28، ص: نفسه المرجع – (2)
  .24، ص نفسه - (3)
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 : بيان المراد باللفظة في السياق-2

 نز نر مم ما لي  لى لم كي كىُّٱ:مثل قوله تعالى

ٱَّثنثى ثم ثز  تيثر تى تنُّٱ:فُسِّرتْ بقوله [80:]الأنبياءَّنم

 سج خم خج  حم حج جم جح ثم ته تم تخ تح ُّٱٱ:وقوله، [72،77ق:الطار]

 مطرةً والأرضُ مُنبِتة،فالرتق ألاّ تكونَ السماءُّ م [24-28: ]عبسَّسخسم سح

 والفتقُ أن تكون السماء ممطرةً والأرضُ منبتة.

I- 8-1- تفسير معنى بمعنى -هـ : 

 نز نر مم ما لي  لى لم كي ٹٱٹٱُّٱمثل تفسير قوله تعالى: 

.[80: بأ]النَّىٰ ني نى نن نمُّ:بقوله تعالى [82النساء:]َّ  نن نم  

 I- 8-2- تفسير القرآن بالسنة : 

 نى نم نخ نح  نج مي مىمم مخ مح مج لي لى لم لخُّ:قال تعالى

 ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ  يح يج هيهى هم نيهج

 صلى الله عليه وسلمسوله رإلى  هذه الآية أنَ  اللَّهَ أوكلَّ تبيَّن لنا من .[88،88:]النحل َّ ٍّ  ٌّ

ول بنفسه ما فسَّره الرسإلى  عاني آياته التي أنزلها عليه، فينبغي لنا أن نرجعَمين يبت

 هييج هى هم هج ني نمنى نخ  نح نجُّٱٱ:قال تعالى الله، ذلك أنَّ سنَّّته وحيٌ من

  .''همع ألا إني قد أوتيتُ القرآنَ ومثلَهُ '': صلى الله عليه وسلم وقال، [0،8،8م: ]النجٱَّيم يخ يح
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 :  أربع هيإلى  لنبوياويمكن تقسيم التفسير 

 I- 8-2- لفظة، وله أسلوبانأو  أن ينص على تفسير آية -أ  : 

 : قوله تعالى: مثاله مُفسَّرَة.رَ التفسيرَ، ثم يذكرَ الآيةَ الأن يذك: الأول

 [14: مريم ] َّ مى مم  مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 : قال صلى الله عليه وسلم للها رضيَ اللهُ عنه أنَّ رسولَّ ريرةَ في حديث رواه الترمذي عن أبي هُ

ي السماء ثم قال فيُنادي ف يا جِبريلُّ إني أحببتُ فُلاناً فأحبَّهُ : اللَّهُ عبداً نادى إذا أحبَّ »

الحَِاتِ ﴿: تنزلُّ له المحبَّةُ في أهل الأرض، فذلك قوله تعالى َ ال ذَِينَ آمَنُوا وعََمِلُوا الص َ إنِ 

اً إني أبغضتُ فُلان: يا جبريلُّ : وإذا أبغضَ اللهُ عبداً نادى ﴾،الر حَْمََٰنُ وُد ًّاسَيَجْعَلُ لهَُمُ 

أن يذكرَ الآيةَ الكريمةَ : الثاني .(1)«ثم تنزلُّ له البَغْضاءُّ في الأرض فُيُنادَى في السماء،

 خج حم حج جم جح ثم ته ُّٱقوله تعالى: مثاله: المُفسَّرَة ثم يذكرَ تفسيرَها

 [.20: ]الأنفالَّ صخ صح سم سخ سح  سج خم

في حديث رواه مسلم عن أبي علي ثمامة بن شفي أنه سمع عقبة بن عامر رضي  

 : منبر يقولوهو على ال صلى الله عليه وسلم هالل سمعتُ رسولَّ: الله عنه يقول

ة   ﴿ ِن قوُ َ ا اسْتَطَعْتُم م  وا لهَُم م َ عِد ُ
َ
نَّ ألا إ ألا إنَّ القوةَ الرَّّمي، ألا إنَّ القوةَ الرَّمي، ﴾ وَأ

 وةَ الرَّمي. القُ

 

                                                           
  .22، ص فُصول في أصول التفسيرمساعد بن سليمان الطيار،  - (1)
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I- 8-2- أن يُشْكِلَّ على الصحابة فهمُ آية فيُفسّرها لهم-ب : 

: ةـلمّا نَزَلَتْ الآي: الله عنه قال بن مسعود رضي الله وفي صحيح البخاري عن عبد

[ 32م: اـالأنع ] ٱَّ نح نج مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 ك،ـيس ذلل: ؟ قال نفسَه لمْـيارسولَّ الله أيُّنا لم يظ: اشَقَّ ذلكَ على الصحابة فقالو

 : لابنه وهو يَعِظُه لُقمانُم تسمعوا ما قال أل إنّما هو الشركُ

 .[78 :]لقمان َّ ئز ئر ّٰ  ِّ ُّ ٍَّّ ٌّ ىٰ رٰ ُّٱ

I- 8-2-ٱ﴿ :عالىقوله ت: مثاله :أن يَذكُرَ في كلامه ما يصلُحُ أن يكونَ تفسيراً للآية-ج 

الله بن مسعود في حديث رواه الترمذي عن عبد  .[28:]الفجر ﴾لى لم لخ

)يؤتى بجهنَّمَ يومئذٍ لها سبعون ألفَ زِمام، لكل ِّ زِمام  سبعون :صلى الله عليه وسلمقال رسولُّ الله :قال

 ألفَ مَلَكٍ يَجُرُّونَها(.

I- 8-2- أن يَتأوَّّلَّ القرآنَ فيعمل بما به من أمر-د : 

 [8:]النصر َّ ثر تي تى تنتم  تز تر بي ُّٱ:قوله تعالى :مثاله

لاةً ص صلى الله عليه وسلم ما صَلَّّى النيُّ: قالت-رضيَ اللهُ عنها-عائشةفي حديث رواه البخاري عن 

 حَمْدِك،وبِ سُبحانكَ رَبَّنَا: إِّلاَّ يقولُّ فيهاَّئز ئر ّٰ ِّ ُُّّٱ:بعد أن نَزَلَتْ

ن يقولَّ كان يُكثرُ أصلى الله عليه وسلم  أنَّ النبيَّ »وفي رواية عند البخاري عن عائشةَ اللَّهُمَّ اغفِرْ لي(،

  (1).«لقُرآنيتأوَّلُّ ا اللَّهُمَّّ اغفر لي، رَبَّنَا وبحمدك. سبحانك اللَّهُمَّ: في رُكوعه وسُجوده

                                                           
  .21 .، صفُصول في أصول التفسير الطيار، اعد بن سليمانمس - (1)
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I- 8-3- تفسير القرآن بأقوال السلف: 

وهم الصحابة والتابعون، لأن الصحابة شهدوا التنزيلَّ وعرفوا أحوالَه وهم أهلُّ 

ات مذهبيمقصدهم بخلو عقولهم من البدع والاللسان الذي نَزَلَّ به القرآنُ، ولسلامةِ 

ولحسن فهمهم وإلهام بعضهم كعمر وعلي وغيره كابن عباس الذي قال فيه الرسول 

والتابعين لأنهم تتلمذوا على يد الصحابة وأخذوا  !مان القرآن ابن عباسنعم ترج: صلى الله عليه وسلم

 لضحاك الذين أخذوا التفسيرَ عن ابن عباس.اعنهم كسعيد ابن جبير ومجاهد و

 I- 8-4- تفسير القرآن باللغة: 

إنَّ معرفة العربية وخصائصها شرط أساسي من أجل محاولة فهم وتفسير معاني 

عن  'في''الشُّعَب' البيهقيُّروى »فقد القرآن الكريم وبذلك ترجمتها ترجمة صحيحة،

  .(1)«علتُهُ نَكالاًالله إلاّ ج م  بِلُغة العَرَبِ يُفَسِّرُ كتابَلا أُّوتَى بِرَجُل  غيرِ عالِّ: قال مالكٍ

لا يَحِل ُّ لأحدٍ يؤمن بالله واليوم الآخر أن يتكلَّمَ »: أنه قال ابن عباستلميذ مجاهد وعن 

خمسةَ عشرَ  (3)السيوطيوقد أورد  .(2)«ماً بلغات العربالله إذا لم يكن عالِّ في كتاب

صريف ة والنحو والتمَنْ يُريدُ أن يتصدَّى للتفسير هي اللغلْماً ينبغي توفُّرها لِّعِ

معاني والبيان والبديع وعلم القراءات وأصول الدين وأصول الفقه وأسباب والوالاشتقاق 

لله ا وهي علم يورثه هبة،النزول والقَصَص والناسخ والمنسوخ والفقه والأحاديث والمو

                                                           
 د،دار الغد الجدي القاهرة، تح.: عبد الرحمان فهمي الزواوي، ،الإتقان في عُلوم القُرآن السيوطي جلال الدين،- (1)

 .923ص. ،8ج. .2004، 9ط.
 .922، ص.8ج. .المرجع نفسه - (2)
  .المرجع نفسهنظر: ا -(3)
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عنى مكُل َّ هذا أن يكون أبعدَ الناس عن نقل ال جهلمن عَمِلَّ بما عَلِم. فَأَّخْلِقْ بِمَنْ تعالى ل

 : أميناً، ولنضرب على ذلك أمثلة مُراد نقلاًال

 .[32: ]الأنعام َّ نح نج مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
  :  حميد الله محمد ترجمة

 « Ceux qui ont cru et n’ont point troublé la pureté de leur foi par 

quelque iniquité (association), ceux-là ont la sécurité; et ce sont eux les bien-

guidés » 

 : ترجمة جاك بيرك
 « Ceux qui croient et n’ont pas obscurcit leur foi d’iniquité, ceux-là ont 

la sécurité ,ce sont eux qui bien se dirigent » 

 : ترجمة ريجيس بلاشير 
 « Ceux qui croient et qui ne revêtent point d’injustice leur foi, ceux-là 

ont la sécurité et sont dans la bonne direction » 

راد من مُ معنى الالإلى  في ترجمتيْهما بلاشير ريجيسولا  جاك بيركلم يُشِر لا 

رحه للفظة ش يف الله حميد محمدللصحابة. وأصابَ  صلى الله عليه وسلمالرَّسولُّ لفظ الظلم الذي كَشَفَهُ 

 الواردة في الآية الكريمة. (association)الظلم بالشرك 

 َّ ٍّ ٌّىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ يح يج ُّٱ: " في الآيات الآتيةقليلاً لفظ "-

 .[08،88ة:الحاق] َّبي بى بن بم بز بر ئي ئى ئن ئمئز ئر ّٰ  ِّ ُّ

هو إِّقْسَامٌ بالأشياء كُلِّها على الشُّمول والإحاطة،لأنّها لا تخرج من »(1):الزمخشريقال 

 والأرواح،والإنس والجنّ،الدنيا والآخرة،والأجسام :مبصر وغير مبصر.وقيل:قِسْمَيْن

                                                           
 202، ص.8ج. ،لالكشاف عن حقائق غوامض التنزيالزمخشري،  جار الله -(1)
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 أي يقوله إن هذا القرآن}لَقَوْلُّ رَسُول  كَرِيم { والنِّعَمِ الظاهرة والباطنة، والخلق والخالق،

دَّعون ولا كاهن كما ت }وَمَا هُوَ بِقَوْلِ شَاعِر { من عند اللَّه يتكلَّم به على وجه الرّسالةو

وما  ما أكفَرَكُم: والمعنى تذكرون البتَّة.لا تؤمنون ولا :أيوالقِلَّةُ في معنى العَدَم.

لَّما ق: وأراد بالقليل نفي إيمانهم أصلا كقولك لمن لا يزورك»: (1)البغويقال و «أغْفَلَكُم!

أي  لّغوَ""كان يُقِل ُّ ال: أنّه: صلى الله عليه وسلم وفي حديث الرسول .«لا تأتينا أصلا: وأنت تريد تأتينا.

هذه المعاني المرتبطة بمعرفة لغة العرب أن يُدْرِكُ يمكن لمن لم  لاف لا يلغو أصلاً،

فأخلِق بِمَنْ كانت هذه حاله أن يكون أجدر الناس بالزيغ عن المعنى  .يُفسِّرَ القُرآنَ

 لم  لخ لح لج كم كل كخ كح ُّٱ: وقال تعالى والإتيان بالتفسير الخاطئ.

 َّيجيح هٰ هم هج  نه نم نخ نح نج مم مخ مح مجله

في معنى النفي  }قليلاً{ استعمل وقد»: (2)ابن عاشور الطاهرقال  ،[8،282:]الملك

والعَدَم وهذا الإِّطلاقُ من ضروب الكناية والاقتصاد في الحكم على طريقة التمليح وتقدَّم 

 يح يج هيُّٱ:وقوله تعالى [33:]البقرةَّ فحفخ فج غمُّٱ:عند قوله تعالى

  .«هذه أرضٌ قلَّما تُنبِت: وتقول العربُ (،700في سورة النساء)ٱٱَّيم يخ

 : معنىا الهذم يعرفْ الآيةَ ول بيركجاك ترجَمَ  قدف

 Dis: « C’est Lui qui vous a mis au jour, vous a dotés de l’ouïe, de la 

vue et du cœur » Combien peu vous en savez gré  !  

                                                           
 . 9384، ص. 2098، بيروت، دار ابن حزم، معالم التنزيل في تفسير القرآنابن مسعود البغوي،  -(1)
المعنى السديد وتنوير العقل الجديد من تفسير الكتاب  تحرير»التحرير والتنوير محمد الطاهر بن عاشور،  -(2)

 .82ص.  21، ج.9148، تونس، الدار التونسية للنشر، «المجيد
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   الله حميد محمد وكذلك فَعَل

« Dis: «C’est Lui qui vous a créés et vous a donné l’ouïe, les yeux et les 

cœurs ». Mais vous êtes rarement reconnaissants  !  » 

 : ريجيس بلاشيروكذلك فَعَلَّ 

« Dis: «C’est Lui qui vous a fait naître, qui vous a donné l’ouïe, la vue, les 

viscères, cœurs ». Combien peu vous êtes reconnaissants! » 

 Combien vous êtes ingrats! : فكان الأصوبُ القول
  Mais vous êtes tellement ingrats!: أو

 I- 0-الفرق بين التفسير والتأويل: 

وأوَّلتُهُ  يه،إذا صارَ إل كذا يئول أَّوْلاً،إلى  فتفعيل أيضاً من آلَّ الشيءُّ : وأمَّا التأويل

 ويستقر به. إليه، معناهلأنه بيان ما يئول  فَسُمِّيَ تأويلُّ الكلام تأويلاً؛ تأويلاً إذا صَيَّرْتُه،

ي وأكثر استعماله ف التفسيرُ أَّعَمُّ من التأويل، )في مفردات القرآن( قال الرّاغب»

تب كتأويل الرؤيا وأكثره يُستعمَلُّ في الك الألفاظ، وأكثر استعمال التأويل في المعاني،

فردات موالتفسيرُ أكثر ما يُستعمل في معاني  غيرها. الإلهية، والتفسير يُستعمل في

عمّ أ كشف معاني القرآن، وبيان المراد: واعلم أنَّ التفسيرَ في عُرف العلماء الألفاظ.

سير والتف وبحسب المعنى الظاهر وغيره، من أن يكون بحسب اللفظ المشكل وغيره،

  .(1)«في الجمل أكثره

 : قال تعالى المعنى،أو  التأويل إذاً من مئال الشيء

                                                           
 892-892، ص.البرهان في علوم القرآنالزركشي،  بدر الدين - (1)
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 نخ نح نج مم مخ مح مجله لم  لخ لح لج كم كل كخ كح كج ُّٱ

 .[01: ]النساء َّ  بم ئه ئم يه يميخ يح يج هٰ  هم هج نه نم

  وأَّجْمَلُّ عاقِبَة. وأَّحْمَدُ مَوْئِّلاً وَمَغَبَّةً،: يعني: وأحسنُ تأويلاً: الطبريقال 

  أحسنُ مآلا وعاقبة.: أي { خَيْرٌ وَأَّحْسَنُ تَأْوِيلا }:  البغوي وقال

صَرْفُ لُّ التأوي: والبغوي، والكواشي، وغيرهمبن حبيب النيسابوري،  وقال أبو القاسم»

ما قبلها، وما بعدها، تحتمله الآية، غير مخالف للكتاب والسنة معنى موافقٍ لِّإلى  الآيةِ

أنَّ بعض التأويل يزيغ عن المعنى إلى  إلاّ أنه يجدر القول .(1)«من طريق الاستنباط

 المُخالِّفُ للآية والشرع فمحظور،لآنهفأمّا التأويل »: في البرهان الزركشيقال  المُراد،

 [71:]الرحمنَّلىلي لم لخُّ:تأويلُّ الجاهلين مثل تأويل الروافض لقوله تعالى

يعني الحَسَن والحُسَيْن  [22:]الرحمنَّهم هج ني نىُّٱ:أنّهما عليٌّ وفاطمة.و

 ثر تي تى  تن تم تز ُّٱ:وكذلك قالوا في قوله تعالى رضيَ اللهُ عنهما.

  (2)«وغير ذلك ه معاوية،ـإن :[200:]البقرةٱَّثى ثن ثم ثز

  نح نج مي مى ممُّ:أنه سُئِّلَّ عن قوله تعالى ابن عباسرُوِيَ عن »

 فسير.تإلى  تفسيرٌ يحتاجُ وهو :السُهيليقال  وت،ـالم :الـفق [07ء:]الإسراَّنخ

 يء؛موتَ سيفنى كما سيفنى كُل ُّ شأنَّ ال :ابن عباسورأيتُ لبعض المُتأخّرين أنَّ مُرادَ 

                                                           

  (1)- بدر الدين الزركشي، البرهان في علوم القرآن، ص.892
 894ص. ،نفسه المرجع – (2)
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رَ إليكم حديداً لَبَادَأو  ةًلو كُنتم حجار: معنىفكأنَّ ال يُذبَحُ على الصِّراط،كما جاء أنّه 

في صُدوركم فلا بُدَّ لكم من الموت، والله أعلمُ  ولو كنتم الموتَ الذي يَكْبُرُ موتُ،ال

لهُ نِعْمَتَهُ في ال وبقيَ في نفسي مِنْ تأويلِ هذه الأيةِ شيءٌ حتى يُكمِلَّ : قال بتأويل ذلك.

 التأويلحتاج ويتفسير إلى  التفسيرُيحتاجُ في كثير من الحالات كما رأينا ف .(1)«فَهْمِها

 تسميةِ عنوانِ بحثنا بمعنى المعنى. سببهذا و معنى،إلى  تأويل والمعنى يحتاجإلى 

 I- 4 -معرفة أسباب النزول: 

 حادثة نزلت آيةٌ منأو  أيّ ظرفأو  سببَ النزول يعني معرفة في أيّ موضع

وجه الحكمة الباعثة على تشريع الحكم، والوقوف على المعنى، : الآيات ولهذا فوائد منها

بيان سبب النزول طريقٌ قويٌّ في فهم معاني الكتاب : أبو الفتح القُشيريقال الشيخُ 

ابن إلى  ففي الصحيح عن مروان بن الحكم أنه بعث » وإزالة الإشكال، (2)العزيز

ذَّباً، حْمَدَ بما لم يفعل مُعَرِحَ بما أُّوتَى وأَّحَبَّ أن يُ كُل ُّ امرئ فَعباس يسأله لئن كان 

 لى لم لخُّٱ:هذه الآيةُ نَزَلَتْ في أهل الكتاب ثمّ تلا: ابنُ عباسلَنُعَذَّبَن أجمعون؟ فقال 

: قولهإلى  [731: ]آل عمرانَّنج مي  مى مم مخ مح مج لي

 [733ن:عمرا ]آل َّ ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ  ذٰ يي يى يم ُّٱ

عن شيءٍ فَكَتَموهُ وأخبروه بغيره فخرجوا وقد أروه أن  صلى الله عليه وسلم سألهم النبيُّ: عباس ابنقال 

                                                           
 21ص.، البرهان في علوم القرآنبدر الدين الزركشي،  - (1)
 30ص.  نفسه المرجع- (2)
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 قد أخبروه بما ألهم عنه، فاستحمدوا بذلك إليه وفرحوا بما أوتوا من كتمانهم ما سألهم

 :قسمينإلى  ينقسمُ نزول القرآن: العثيمينقال  .«عنه

  .(1)ابتدائي وسببي 

 I- 4 -1- الابتدائي: القسم الأول: 

 :وهو مالم يتقدّم نزولَه سببٌ يقتضيه، وهو غالبُ آياتِ القرآن، ومنه قوله تعالى

 َّ نى نن نم نز نر مم ما  لي لى لم كي كىُّٱ

ها وأمّا ما اشتهر من أنّ فإنها نزلت في بيان حال بعض المنافقين، الآيات. [10: التوبة]

جها كثيرٌ وروّ  المُفَسِّرين،ذكرها كثيرٌ من  نزلت في ثعلبة بن حاطب في قصة طويلة،

 فضعيفٌ لا صحّة له. من الوُعَّاظ،

I- 4 -2- وهو ما تقدَّمَ نزولَهُ سببٌ يقتضيه، والسبب : سببي: القسم الثاني:  

 : مثل إمّا سؤالٌ يُجيبُ اللهُ عنه-أ

 .[731ة:البقر] َّثم ته تم تخ تح تجبه بم  بخُّٱ

 : مثل بيان  وتحذير إلى  أوحادثةٌ وقعتْ تحتاجُ-ب

. نزلتا في رجلِ [40:التوبة]َّثن ثم ثز ثر تي  تى تن ُّٱ

 ما رَأَّيْنا مثل قُرّائنا هؤلاء أرغبَ بطوناً،: من المنافقين قال في غزوة تبوك في مجلس  

                                                           
، الكويت، الجامعُ في علوم القرآن، من كتاب حمد بن إبراهيم العثمان: 92أصول في التفسير ص.نظر: ا - (1)

 .223، ص.2، ج. 2099 ،9مكتبة أهل الأثر، ط.
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 سولَّ وأصحابَه، فبلغَ ذلك ر صلى الله عليه وسلميعني رسولَّ الله ولا أكذبَ ألسناً، ولا أجبنَ عند اللّقاء،

  في فى ثي ُّٱ:، فيجيبهصلى الله عليه وسلمالنبيإلى  ونزل القرآنُ فجاء الرجلُّ يعتذرُ  صلى الله عليه وسلمالله

 (1)[40 ة:التوب]َّ كل كا قي قى

 لم  كي كى كم كل كا قيُّٱ:، مثلمعرفة حكمهإلى  أو فعل واقع يحتاجُ-ج 

في تفسير  جاء في الكشاف.  [04:]القصصَّنم نز نر ممما لي لى

حْبَبتَْ ـلاَ تَهْ ﴿: هذه الآية
َ
لا تقدر أن تدخل في الإسلام كل من أحببت أن » ﴾دِى مَنْ أ

قومك وغيرهم، لأنك عبد لا تعلم المطبوع على قلبه من غيره}ولكن الله{ يدخل فيه من 

وأن الألطاف  وهو الذي علم أنه غير مطبوع على قلبه، .}مَن يَشَآءُّ{ يدخل في الإسلام

لين من القبول}وَهُوَ أَّعْلَمُ بالمهتدين{ بالقابإلى  تنفع فيه، فيقرن به ألطافه حتى تدعوه

ها نزلت في أبي طالب، وذلك أن أبا مسلمون أنأجمع ال: زَّجَّاجالالذين لا يقبلون. قال 

 يا معشرَ بني هاشم، أطيعوا محمداً وصَدِّقوه تُفلحوا وترشُدوا،: طالب قال عند موته

 ؟ أخي فما تريد يا ابن: قال ؟ تأمرهم بالنصيحة لأنفسهم وتدعها لنفسك:صلى الله عليه وسلمفقال النبي

أن تقول لا إله إلا الله، : آخر يوم من أيام الدنياأريد منك كلمةً واحدةً فإنك في '': قال

 :ولكنّي أكره أن يُقالَّ  قد علمتُ إنك لصادقٌ، يا ابن أخي،: قال ''أشهد لك بها عند الله

 قلتها،ل خرع عند الموت، ولولا أن تكون عليك وعلى بني أبيك غضاضة ومسبة بعدي،

                                                           
 . 223، ص.2،ج.2099 ،9، الكويت،مكتبة أهل الأثر، ط.القرآن الجامعُ في علوم حمد بن إبراهيم العثمان، - (1)
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وَجْدِكَ ونصيحتك، ولكنّي سوف مَا أرى من شِدّة عينَك عند الفراق، لِّ ولأقررت بها

 .(1)«أموتُ على مِلَّة الأشياخ عبد المطلب وهاشم وعبد مناف

I- 1 -معرفة الوجوه والنظائر: 

كالألفاظ  :"الأمّة"، والنظائر ي عدة معان  كلفظاللَّفظ المُشترك الذي يُستعمَلُّ ف: الوجه

القرآن، حيث كانت الكلمة الواحدة مُتواطئة وقد جَعَلَّ بعضهم ذلك من أنواع مُعجزات ال

به  يُرادُ و (2)أكثرأو أقل، ولا يوجد ذلك في كلام البشر.أو  عشرين وجهاًإلى  تنصرف

 (3)استعمالُّ الإشارات الباطنة، وعدم الاقتصار على التفسير الظاهر.

 : ورد في القرآن على أوجه عديدة منها الذيالذِّكرومن هذه الوجوه 

  يم يز ير ىٰ ني نى ُّٱتعالى كقوله :ذكر اللسان-

 تح تج به بم بخ بح بج  ئه ئم ئخ ئحئج يي يى ين

 :ابن عباسجاء في تفسير  [،200،207:]البقرة َّ ثم  ته تم تخ

  )فقولوا يا الله(.: "فاذكروا الله"
  ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ  ٌّ ىٰ ُّٱ: وذِكر القلب-

ٱَّتن تم تز تر  بي بى بن بم بز بر ئي ئى ئن

هم "ذكروه بقلوب:)ذكروا الله(:لقوله تعالى ماورديالجاء في تفسير  .[780:]آل عمران
 فلم ينسوه، ليعينهم ذكره على التوبة والاستغفار."

                                                           

 هـ 1121، 2. ط، بيروت ،دار الكتاب العربي، الكشاف عن حقائق غوامض التنزيلجار الله الزمخشري، -1 
 .100، ص.2ج. 
 21ص. البرهان في علوم القرآن،الزركشي،  بدر الدينانظر:  – (2)
 21ص. المرجع نفسه،انظر: – (3)
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 ّٰ  ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ  يي  ُّٱ: والحفظ-

: هفي تفسير الزمخشريقال  [،48: البقرة]  َّ ئي ئى ئن ئم ئز ئر

 . واحفظوا ما في الكتاب وادرسوه ولا تنسوه ولا تغفلوا عنه( "واذكروا ما فيه")

 غج عم عج ظم طح  ضم  ﴿:في قوله تعالىوالطاعة والجزاء -

: ]البقرة﴾  كملج كل كخ كح كجقم قح فم فخ  فح غمفج

تعالى  يعني: أبو جعفر "قال: في تفسير هذه الآية أبو جرير الطبريقال  [،702،708

فاذكروني أيها المؤمنون بطاعتكم إياي فيما آمركم به وفيما أنهاكم عنه، : ذكره بذلك

 أذكرْكم برحمتي إياكم ومغفرَتي لكم"

  هج ني نىنم نخ نح نج مي ُّٱ: قال تعالى: والصلوات الخمس -

 [،281: البقرة] َّ يي  يى يم يخ يح يج هي هى هم

فإذا أَّمِنْتُم فاشكروا الله على الأمن، واذكروه أو  من صلاة الأمن،»: خشريالزمقال 

ف وفي وكيف تُصَلُّون في حال الخو بالعبادة، كما أَّحْسَنَ إليكم بما عَلَّمَكُم مِنَ الشرائع،

 .(1)«حال الأمن

 [،00: ]الذاريات َُّّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ ُّٱ: ، كما في قولهوالعِضَة-

 محمد مَنْ أُّرْسِلْتَ إليه، فإنَّّ العِظَةَ تَنْفَعُ أَّهْلَّ الإيمان بالله" "وَعِظْ يا:الطبريقال 

                                                           

 088، ص.1ج.، الكشاف عن حقائق غوامض التنزيلجار الله الزمخشري،  -1 
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 ني نى نن نم نز ُّٱ: في قوله تعالى ،والبيان والوحي والموعظة-

 [، 48:]الأعراف َّ ئح ئج يي يى ين يم يز  ير ىٰ

التذكير والموعظة النصيحة، : السعديموعظة وقال : الزمخشري والسيوطيقال 

 وحيٌ وموعظة.: في فتح القدير الشوكانينُبوّة، وقال : ابن عباسوقال 

 [ 1:]الحِجْر َّ  نى نن نم نز نر مم ما لي ُّٱ: في قوله تعالى: والقُرآن-

 "وإنا للقرآن لحافظون من أن يُزاد فيه باطلٌ مَّا ليس منه، : الطبري جاء في تفسير

 أو يُنْقَصَ منه ما هو منه من أحكامه وحدوده وفرائضه".

 مىمم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ: قال تعالى: والتوراة والإنجيل-

 :في تفسيره للآية ابن كثير[، قال 88: ]النحل َّ هج ني نى نم نخ نح  نج مي

: الزمخشريوقال  التوراة والإنجيل.: الطبريوقال  أهل الذكر هم أهل الكتب الماضية،

 الأمم السالفة إلا بشراً".إلى  "وهم أهل الكتاب، لِّيُعَلِّمُوكُم أَّنَّّ اللهَ لَمْ يَبْعَثْ 

  َّهٰ هم هج نه نم نخنح نج مم  مخ  ُّٱ: مثل قوله تعالى ،والخبر-

كان نبيا". : همبعضفقال :"خَبَراً واختلفوا في نبوته:البَغَوي[، جاء في تفسير 38:]الكهف

  ه،سَأَّتْلُوا عليكم من أحوال: أي وخطاب عجيب، فيه نبأ مفيد، ": السعديوفي تفسير

 ما يتذكر فيه، ويكون عبرة." 

 [ 88:]الزخرف َّخج حم  حججم جح ثم ته ُّٱ:قال تعالى :والشرف-
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محمد الذي أمرناك أن تستمسك  "وإنَّ هذا القرآنَ الذي أُّوحِيَ إليك يا: الطبريقال 

 مك،معناه لَشَرَفٌ لك ولقو: "قيل: ابن كثيروقال  لَشَرَفٌ لك ولِّقَوْمِك من قريٍ"،به 

 والسدي، وابن زيد.واختاره ابن جرير،ولم يُحْكَ سِواه.ومُجاهد، وقتادة، قاله ابن عباس،

I- 3 -ناسخ والمنسوخمعرفة ال:  

 منسوخ،يعرفَ منه الناسخَ والاّ بعد أن إل الله لا يجوزُ لأحدٍ أن يُفسِّرَ كتابَ: قال الأئمة»

  ،(1)«هَلَكتَ وأَّهْلَكت: قال لا،: قال أتعرفُ الناسخَ من المنسوخ؟: لقاض  عليٌّقال و

: خ(في مادة)نس لزين الدين الرَّازيجاء في مختار الصحاح  ؟ ما المنسوخو فما الناسخ

ونَسَخَ الكتَابَ  رَتْها.الرِّيحُ آثَارَ الديار غَيَّونَسَخَتِ  نَسَخَتِ الشَّمْسُ الظِّّل َّ وانْتَسَخَتْه أَّزَالَتْه.

الةُ مثْل نْتَسَخ منه ونَسْخُ الآية بالآية إزَوالنُّسْخَة اسمُ المُ وانْتَسَخَه واسْتَنْسَخَه سَوَاء.

اكتتابك كتاباً عن كتاب حرفاً بحرف والأَّصل نُسخةٌ : حُكْمِها.وفي لسان العرب

 :أمّا المعنى الثاني فهو الإزالة كما في اللسان مقامه. والمكتوب عنه نُسخة لأَّنه قام

 مخ مح مج لي لى لم ُّ: والنَّسْخُ إِّبطالُّ الشيء وإِّقامة آخر مقامَه وفي التنزيل»

 [ والآية الثانية ناسخة والأُّولى منسوخة]...[704: ]البقرة َّنح نج مي مى مم

معنى بو بهاوتترك الأُّولى.النسخُ أَّن تعملَّ بالآية ثم تنزل آية أُّخرى فتعمل : الفرّاء

  .(2)«[707ل:]النحَّ سج خم خج حم حج ُّٱ:التبديل، ومنه

                                                           
، تح: عبد الرحمان فهمي الزواوي، مصر، دار الغد الجديد، الإتقان في علوم القرآنجلال الدين السيوطي، - (1)

 .49، ص3، ج2002
 49، ص.3، ج.المرجع نفسه-(2)
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كتناسخ المواريث، بأَّن تموت ورثة بعد ورثة وأَّصل الميراث  وبمعنى التحويل،

في  سيوطيالقال  قائمٌ لم يُقسَّّم وكذلك تناسخ الأَّزمنة والقرن بعد القرن)لسان العرب(.

نى ولو بلفظ الخبر، أمّا الخبر الذي ليس بمع الأمر والنهي،لا يقع النسخُ إلاّ في :الإتقان

 لى لم لخُّ:ومن أمثلة ذلك الطلب فلا يدخله النسخ، ومنه الوعد والوعيد.

ناسِخةٌ  [731:]البقرةَّنم نخ نح نج  مي مى مممخ مح مج لي

  ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ  يح يج هي هىُّ: لقوله

تحريم لأن مقتضاها الموافقة فيما كانوا عليه من ، [738:]البقرةََّّ ٍّ

 ني نى نننم نز نر مم ما  ليلى لم كي ُّقوله:والوطء بعد النوم.و الأكل

 ئح ئجُّٱعلى رأي ابن عباس أنها منسوخة بقوله [770:]البقرةَّيريز ىٰ

 .[780، 788: ]البقرةَّئه  ئم ئخ

II       –ترجمة معاني القرآن: 

II -7-رّفت ترجمة القرآن بتعريفات عديدة منها عُ :تعريف ترجمة معاني القرآن

لى إ لهذا المُركب الإضافي أربعةُ معان  رئيسة؛ ثلاثةٌ منها ترجعُ»:رقانيالزُّتعريف 

يبَ أنَّ هذا ولار الذَّائعُ بين الأمم، اللغة وحدها، الرّابعُ تشتركُ فيه اللغةُ والعُرف العام،

  معنى الرابع هو الجديرُ بالعناية والاهتمام؛ال
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، وهذه المعاني الأربعة (1) «التخاطب العام والمقصود في لسان الأفهام،إلى  لأنَّه المتبادر

 :هي الزُّرقانيالتي تكلَّمَ عنها 

 ترجمة القرآن بمعنى تفسيره بلغته العربية.-2ترجمة القرآن بمعنى تبليغ ألفاظه.-7

لغة إلى  ترجمة القرآن بمعنى نقله-8ترجمة القرآن بمعنى تفسيره بلغة أجنبية.-8

حثي وما القرآن بهذا المعنى الرّابع الذي هو مدار بكن تعريفُ ترجمة موي أخرى.

يرُ وهي التعب لغةٍ أخرى]...[إلى  هي نقلُّ القرآن من لغتِه العربية»:بما يلي يهمّني،

عن معاني ألفاظه العربية ومقاصدها بألفاظٍ غير عربية، مع الوفاء بجميع المعاني 

 . (2) «والمقاصد

ين الألسن الأخرى وبإلى  القرآنمعاني الآراء بين قائل باستحالة ترجمة  انقسمت

 لقرآنا لفظاً ومعناً وبين فريق ثالث يقول بإمكانية ترجمة معاني اقائل بإمكانية ترجمته

أي تفسيره، لكنَّ التفاسيرَ كثيرةٌ مختلفة باختلاف مذاهب المسلمين فمنهم من يكتفي 

ويبحث في باطنها، ألا ترى  أغوارها ويكشف أسرارهابظاهر الآية ومنهم من يسبر 

بتغير طريقة المفسر وفهمه واختصاصه فالعلمي يُدخل علمَه في  أن المعنى يتغيَّر

لى إ تفسيره والنحوي يدخل النحوَ في تفسيره والمتصوف يدخل تصوفه، فانظر مثلاً

  ،[8،7ن: التي]َّ  ّٰئر ِّ ُّ ٍَّّ ٌّ ىٰ رٰ ذُّٰٱ:الآية

                                                           
. 2.ج9114. 9دار الكتاب العربي، ط. ، بيروت،علوم القرآنمناهلُّ العِرفان في محمد عبد العظيم الزرقاني، - (1)

 .904،902ص. ص. 
 .988ص. المرجع نفسه، - (2)
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اللفظ قال إنَّ اللهَ أقسَمَ بالتين والزيتون لما فيهما من الفضل فَمَنْ أخذ بظاهر 

من  ما جَبَلانوإنّما ه مراد هاتين الثمرتين،مَنْ أخذ بباطنه قال إنه ليس الوَ والمنافع.

عليه  فالجبل المختص بالتين لعيسى منابتِ الأنبياء،أَّقْسَمَ ب فكأنَّهُ تعالى الأرض المُقدَّسة،

والطور مبعث موسى عليه  الشام مبعث أكثر أنبياء بني إسرائيل، والزيتون السلام.

هذان معنيان مختلفان فكيف للمترجم أن يختار  ،صلى الله عليه وسلم والبلد الأمين مبعث محمد السلام،

  لا محالة. ويحيد عن الصواب في قصد الله

 ومع أنَّّ القرآن نزل»: في ضرورة ترجمة معاني القرآن الكريم حميد الله قالو

بما أنَّ و وهذا لبلاغته وعُمق معانيه، التفاسير،إلى  فإنه يحتاج "عربيّ مُبينبلسان "

الإسلام لى إ "، فإنَّ اللهَ سُبحانه يهدي به كافةًّ للناس بشيراًّ ونذيراًّ  " القرآنَ أنزلَهُ اللهُ

والحمد لله، يزدادُ عددهم كل يوم.. وهم يحتاجون قبل  وهؤلاء، كثيراً من غير العرب.

 . (1)«لغاتهمإلى  أن يَقرؤوا القرآنَ مُتَرْجَماًإلى  وفي بداية إسلامهم، إسلامهم،

 7184 أفريل سنة 70شيخُ الجامع الأزهر في مراغيمحمد مصطفى الووجَّهَ 

 باشا يحثُّه فيهارئيس مجلس الوزراء المصري في ذلك العهد علي ماهر إلى  رسالةً

ما وقع في الترجمات الحرفية مة القرآن ترجمةً صحيحة وتصحيح على ضرورة ترج

ا تدينُ ة الإسلام بين الأُّمَمِ التي لا العمل أثرٌ بعيدٌ في نشر هدايولهذ ]..[»: السابقة قائلاً

عَة الإدلاءُّ بالحُجَّةِ النَّاصِ الدين الإسلامي إنَّما هوإلى  بالإسلام ذلك بأنَّ أساسَ الدَّعوةِ

                                                           
  .22، ص.9143، 2، بيروت، دار الآفاق الجديدة، ط.المستشرقون وترجمةُ القرآنمحمد صالح البنداق، - (1)
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لرَّجُلَّ الدَّافعة ما يدعو ا الحجج الباهرة والأدلّةوالبرهان المستقيم وفي القرآن الكريم من 

  .(1)«التسليم بالدين والإذعان لهإلى  مُنصِفَال

هو رائد فكرةِ ترجمة معاني القرآن كما وَرَدَ ذلك في آخرِ رسالته  المراغيوكان 

مةَ معاني القرآن الكريم أن يُقرِّرَ مجلسُ الوزراء ترج ..لذلك أقترحُ»: هذه حيث قال

 . (2)«معارفى أن تقومَ بذلك مشيخةُ الأزهر بمساعدة وزارة الميةً علترجمةً رس

عماء زإلى  صلى الله عليه وسلمواستدل َّ المُجيزون لترجمة القرآن بالرسائل التي بعثها الرسولُّ 

ا ات، وهذـمن الآي وت على مقتطفاتـلام احتـالإسإلى  الأمم وعظمائهم يدعوهم فيها

لكفار ا من اـوبأنَّ أقوام تبليغ آيات الله وأحكامه،وكذلك بضرورة  يستلزم ترجمتها،

لغاتهم فأحدثوا زيغاً في المعنى، فالأحرى أن يقوم بها إلى  القرآنمعاني قد ترجموا 

 .فهمه حتى لا يتركوا لهم مجالاً للعبثإلى  أهلُّ الإسلام فهم أدرى به وأقرب

ليه يُترجَم ولا يجوز عوالشعر لا يُستطاع أن »: في كتاب الحيوان الجاحظيقول  

وذهب حُسنُه، وسقط موضعُ التعجب  وبَطُلَّ وزنُه، ومتى حُوِّّلَّ تَقَطَّعَ نظمُه، النقل،

نثور ممبتدأ على ذلك أحسن وأوقع من المنه، وصار كالكلام المنثور. والكلام المنثور ال

  .(3)«الذي حول عن موزون الشعر

 ؟  الله البشر فكيف بكلامفإن كان هذا حال الشعر الذي هو كلام  

                                                           
 24،21 ص. ص.، المستشرقون وترجمةُ القرآنمحمد صالح البنداق،  - (1)
 21، ص.المرجع نفسه - (2)
 .49، المجلد الأول، ص.9112بيروت، دار مكتبة الهلال،  الحيوانبن بحر الجاحظ،  وعمر - (3)



 

62 

لَمّا كان القرآنُ الكريمُ مُتَعَبَّداً بلفظه إجماعاً، فلا مَجَالَّ  »: محمد البنداق صالحيقول 

: يزـالوج في يـالغزالولذلك قال  الله، لامـلأَّنْ تؤدّيَ التراجمُ المقصودَ الحقيقيَّ لك

كنَ لأيِّ ولو أم العاجزَ عن العربية،ولا تُجزئُّ الترجمةُ  "لا تقومُ ترجمةُ الفاتحة مقامَها،

كان في و أحدٍ من البشرِ ترجمةُ القرآنِ ترجمةً حرفيةً لَخَرَجَ القرآنُ عن كونه مُعجِزاً،

 . (1)«إمكانِ البَشَرِ أن يأتيَ بمثله..

محمد ومن هؤلاء الذين عارَضُوا ترجمةَ القرآنِ وقالوا بعدم إمكانيتها الشيخُ 

القولُّ السديد في حُكْمِ ترجمة  ": سمّاه 7184في كتاب  أَّلَ فَهُ سنة  مصطفى الشاطر

إنَّ الترجمةَ لا يُؤمَنُ فيها الخطأُّ ولو اجتمعَ لها الآحادُ »: حيث يقول فيه ،"القرآن المجيد

 يلَّ للأمن منه إلاّ أن يضمنَ أصحابُ الرَّاي فيبوالعشراتُ من الثقات المُؤتَمَنين. ولا س

وأقربُ ما يكونُ الخطأُّ  ة لهؤلاء الثقات المؤتمنين العصمة من الخطأ،لزوم الترجم

على أننا نؤكد من  وقوعاً حين يحاولون أن يفهموا معنى المُتَشَابِهِ من آياتِ القرآن.

ففي القرآن من المتشابه ما لا يزالُّ أهلُّ العِلم  خطأَّ هنا لا بدَّ من أن يقعَ،الآن أنَّ ال

استحالةَ ترجمة القرآن بمعنى نقله من  الزرقانييرى  .(2)«الله تعالىعِلم إلى  يردّونه

لعادية ا أمّا حُكْمُ ترجمة القرآن بهذا المعنى فالاستحالةُ»: إذ يقول لغة أخرىإلى  العربية

  (3)«وحُرمةُ وقوعها شرعاً عدمُ إمكان وقوعها عادةً،: والشرعية أي

                                                           

  (1)- محمد صالح البنداق، المستشرقون وترجمةُ القرآن، ص. ص. 29 ، 22 .
 .38،ص.9132حجازي،، القاهرة، مطبعة القولُّ السديد في ترجمة القرآن المجيدالشاطر،  محمد مصطفى - (2)
 .988، صمناهلُّ العِرفان في علوم القرآنمحمد عبد العظيم الزرقاني،  - (3)
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 :ويستدل على ذلك بطريقيْن اثنين هما

حال مزمُ المُحال وكل ما يستلزم المةَ القرآن بهذا المعنى تستلأنَّّ ترج: الطريقُ الأول»

محال، والدليل على أنها تستلزم المحال أنّه لا بدّ في تحقُّقها من الوفاء بجميع معاني 

فلأنَّّ : لأمّا الأو وكلا هذيْن مستحيل. وبجميع مقاصده الثلاثة، القرآن الأولية والثانوية،

 عاني الثانوية للقرآن مدلولةٌ لخصائصه العليا التي هي مناط بلاغته وإعجازه]...[،الم

إن أمكنَ تحقيقُه في -دايةًوهو كونه هِ-فلأنَّ المقصدَ الأول من القرآن: وأمّا الثاني

 قيقه بالنسبةحي القرآن الأصلية، فهو لا يمكن تكل  ما يُفهم من معانإلى  مة بالنسبةالترج

وكذلك مقصد القرآن الثاني وهو كونه  ]..[ يُفهم من معاني القرآن التابعةكل ما إلى 

ويجري  اً]...[عَجَمي أو لا يمكن تحقيقُه فيما سواه من كلام البَشَرِ عربياً كان آيةً)مُعْجِزَةً(

حقَّقَ في فإنَّه لا يمكن أن يت هذا المجرى مقصد القرآن الثالث وهو كونه مُتَعَبَّّداً بتلاوته،

 لأنَّّ ترجمةَ القرآن غيرُ القُرآنِ قَطْعاً. الترجمة،

رآن وكُل ُّ مِثْل  للقُ أنَّ ترجمةَ القُرآن بهذا المعنى مِثْلٌ للقُرآنِ،: الطريقُ الثاني-

مستحيل]...[، وإنْ كان الإنسُ والجِنُّ قد حَقَّت عليهم كلمةُ العَجْزِ أن يأتوا بمثل أقصَرِ 

أَّحْرَى أَّن يكونَ عَجْزُهم أظهرُ لو حاولوا هذه المُعارَضة فَ سورةٍ منه بلغته العربية،

لُغةٍ أُّخرى لى إ في نَفْيِ قابليةِ ترجمةِ القُرآن الزُّرقانيثمّ يستطردُ  .(1)«بِلُغةٍ غيرِ عَرَبية

، أن تكونَ ترجمةُ القُرآن هذه حرفيةً  فإذا أُّريدَ بعد ذلك»: حتى وإن كانت ترجمةً حرفية

                                                           
  .994ص.، مناهلُّ العِرفان في علوم القرآنمحمد عبد العظيم الزرقاني،  - (1)
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وجودُ مُفرداتٍ في لغة الترجمة مُساويةٌ لمفردات : يُعتبرَ فيها أمران زائدانوَجَبَ أن 

القرآن، ووجودُ ضمائر وروابط في لغة الترجمة مُساوية للغة القرآن، حتى يمكنَ أن 

حَل َّ نظيره من الأصل، كما هو المَشروطُ في الترجمة مة مَ يحل َّ كُل ُّ مُفردٍ من الترج

  .(1)«الحرفية

هو من قبيل المُستحيل الشرعي، فقد أَّوْرَدَ صاحبُ مناهل العرفان آيتيْن فيهما وأمّا ما 

 نى نم نخ نح نج  مي مى مم مخ مح ُّٱكثيرٌ من الحُجَّة والإقناع

 َُّّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰيي يى يم يخ  يح يج هي هى هم هجني

إلى أن يورِدَ سبباً أَّوجهَ لِّحُرْمَةِ هذه الترجمة، وهي أنَّه إذا امتدَّ الزَّمانُ  .[70:]يونس

مة، ويبقى اسمُ القُرآن وحدَهُ عَلَماً عليها، لترجمات، فسيذهب عنها اسمُ الترجبهذه ا

هذا قُرآنٌ بالإنجليزية، وهذا قُرآنٌ بالفرنسية، ويذكرُ ما هو أخطرُ من هذا، : يقولون

ه، حَدِّ الاستغناء عن القرآن بترجماتإلى  وهو أنَّنا لو جَوَّزنا هذه الترجمةَ، ووصل النَّاسُ 

تَعَرَّضَ الأصلُّ العربيُّّ للضَيَاع كما ضَاعَ الأصلُّ العِبْريُّ للتوراة والإنجيل، فينشأُّ عن لَ

دٌ على أن ''عندي أنّه لا يقدرُ أَّحَ: ختم بِسَوْق قولِ القَفَّال في فتاويهثم يذلك الاختلاف. 

 ليس كذلك،: الق فإنّه لا يقدرُ أحدٌ أن يُفسِّرَ القرآنَ،: يأتيَ بالقرآن بالفارسية، قيل له

 أمّا إذا أرادَ أن يقرأه لأنَّ هناك يجوز أن يأتيَ ببعضِ مُرادِ الله ويعجزَ عن البعض.

 ن يأتيَ بجميع مُراد الله''. بالفارسية فلا يمكن أ

                                                           
  .994ص.، مناهلُّ العِرفان في علوم القرآنمحمد عبد العظيم الزرقاني،  - (1)
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 أُّخرى ةٍيجدُ أنّه يُفضِّلُّ ترجمةَ تفسير القُرآن بلغالزُّرقاني حث على بمُطَّلِعُ وال

لى إ والذي نراه نحن أنَّ معاني القرآن ينبغي أن تترجم ل.حاعلى ترجمته هو لأنه مُ 

لغات الأقوام الذين لا يحسنون هذا اللسان العربي وذلك بنية نقل ما تيسّر منها من أجل 

تبليغ رسالة الإسلام الخالدة، والأمانة التي حُمِّلها الإسلام بهذا الكتاب، وإن كان الأمر 

ول ب في مرحلة نزروأساليبها المتنوعة وبعادات الععسيراً يتطلّب إحاطة بالعربية 

 ويل، ية بالإعراب وأصول التفسير والتأالقرآن وما قبله، وكذلك معرفة كاف

 دون الزيغ فيه والابتعاد عن المعنى بحسب الأهواء.

II -2- تاريخ ترجمة معاني القرآن:  

 ية،اللغة اللاّتينإلى  اللغات الأخرى كانتإلى  لقرآن الكريممعاني امةٍ لأولُّ ترج

بجنوب شرق  Cluny دير كلونيللميلاد بإيعاز  من رئيس  7788 وكان ذلك في سنة 

جليزي يُدعى على يد راهب إن Pierre Le Vénérable بطرس المُبَجَّّلفرنسا الراهب 

، Hermannرمانــهِوراهب ألماني يُدعى  Robert de Retines الرتيني روبرت

الكنسيةُ اعتراضاً شديداً على هذه الترجمة لأنها كانت ترى فيها تشجيعاً وقد اعترضت 

مخطوطةُ ت هذه الب للإسلام لذلك بقيَلانتشار الإسلام وأنَّ ذلك لا يوافق موقفَها المُحارِ 

السويسرية على  Bâle بالسنة صدورها بمدينة  7088غاية سنة إلى  حبيسةَ هذا الدير

"وبعد أن تمّ طبعُها اعتُمِدَت هذه الترجمةُ  ،Theôdore Biblianderبيبلياندر ثيودوريد 

 ادرُـول المصـات الأوروبية، وتقـعددٍ من اللغإلى  لمدة طويلة أساساً للترجمات



 

66 

 ينيباغانالتي بأيدينا أنه بعد صدور طبعة من هذه الترجمة على يد العالم الإيطالي 

Paganini  افها، ولم تسمح الكنيسةُ بطبع ترجمة القرآن بإتل بولس الثالثأَّمَرَ البابا

(، وبعد ذلك أخذت 1151-1111الكريم باللاتينية إلاّ في عهد البابا ألكسندر السابع)

الترجماتُ تتوالى بالعديد من اللغات، ومنها العِبْرية التي وضعها حاخام جزيرة 

  .(1)اللاتينية"نقلاً عن الترجمة  1534 يعقوب بن إسرائيل عام Zanteزانتي

ا عليه أول لكن يجدر القول أنَّ نية هذا الرَّاهب كانت محاربة الإسلام فكرياً بالتعرُّف

وهذا ما يوضحه الكاتب  من خلال نصه ومرجعه الأول وهو القرآن ثم الردّ عليه،

 : في قوله Goff Le (2) لوغوف

 :«Parti en Espagne pour une tournée d’inspection des monastères 

clunisiens nés au fur et à mesure de la Reconquista, Pierre le Vénérable 

conçoit le premier l’idée de combattre les musulmans non sur le terrain 

militaire mais sur le terrain intellectuel».(3) 

تي إسبانيا في رحلة تفتيٍ لأديرة كلوني الإلى  بيير المبجَّلبعد أن ذهب ": ومعناه
شُيِّدت تدريجيا مع حروب استرداد الأندلس)أو سقوط الأندلس(، كان أَّوَّلَّ مَنْ فَكَّرَ في 

  ."محاربة المسلمين ليس في ساحات الحرب لكن في ساحة الفكر

 ردو ريي أندريهسي ـلقرآن فكانت للمستشرق الفرنامعاني وأمّا أولُّ ترجمةٍ فرنسيةٍ ل

André du Ryer  رالسيد دو رييالمعروف باسم Sieur du Ryer  7481في سنة 

 " دحمَّقُرآنُ مُ ": التي كان عنوانها

                                                           
 12، ص. 9143 2، بيروت، دار الآفاق الجديدة، ط.المستشرقون وترجمةُ القرآنمحمد صالح البنداق،  - (1)
 Les Intellectuels au Moyen âge, Seuil, Paris, 1957.(Page 20)في كتابه:  Jacques le Goffهو  - (2)

(3) - Michel, BALLARD, De Cicéron à Benjamin, traducteurs, traductions, réflexions, Presses 

Universitaires du Septentrion, France, 2007, p. 76. 
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L’ALCORAN DE MAHOMET, Translaté d’arabe en français  

الذي   صلى الله عليه وسلم وأَّلَّفَهُ محمد هُبَتَ كَ وكما يتبيّنُ من عنوانها كان صاحبُها يرى أنَّّ القرآنَ 

 المُتَصفِّحُ و  وكانت الترجمةُ بالفرنسية القديمة ة،لم يكن عنده نبياًّ حقاً وإنّما ادَّّعى النبوَّ

نها م لم يحترم فواصلَّ الآيات وجعلَّ لهذه الترجمة يرى فيها تحريفاً كثيراً وواضحاً إذْ

سترسلاً بطريقةٍ في الربط أذهبتْ جمالَه ومآلَه، وقد كان هذا رأي مَنْ أتى بعده اً مُنصّ

الذي قدَّم ترجمةً ثانيةً للقرآن  Claude Etienne SAVARYكلود إيتيان سافاريوهو 

، حافظَ فيها قليلاً على أسلوبِ النصِّ الأصلي (Le Coran): سمّاه 1173ة الكريم في سن

لكنَّه  صلى الله عليه وسلموعلى ترتيبِ السور وفواصل الآيات دون أن يُرقِّمَها ووَطَّأَّ لها بسيرة محمد 

ير الأُّمَّة العربية ةً من أجل تغييَانِ لاً سياسياً اختلقَ مُهمةً ربَّجُحمَّداً رَرُ مُ بِتَ عْكان كسابقه يَ 

، لذلك تراه (1)ألَّفَ القرآنَ لأنّه كان يملك مَلَكَةَ العربِ اللُّّغوية تغييراً جِذرياً وهو الذي

الغَيْب في  ترجمته لكلمةأثناء قراءتنا ل لَحَظْناهُنصرانية، وهذا ما  بخلفيةٍ  دائماً  ثُ يتحدَّ

 [8: البقرة ] َّ يج هي هى هم  هج ني نى نم نخ ُّٱ:الآية الكريمة

« De ceux qui croient aux vérités sublimes, qui font la prière, et versent, 

dans le sein des pauvres, une portion des biens que nous leur avons 

donnés..; » 

                                                           

 -ننبّه هنا إلى أنَّ أندريه دو رييه قد استعمل خطأً أداتيْ تعريف مجموعتين،بالفرنسية والعربية فقالL’Alcoran ، 

 Le'كتبتُ'''لقد : في توطئة ترجمته Claude SAVARYكلود سافاريوهذا ما عقبّ عليه مَنْ أتى بعده وهو 

Coranلأني مقتنعٌ أن الوقت ما يزال لنتحرر من ربقة استعمال خاطئ)وهو استعمال دو رييه لفظ " (L’ALCORAN ) 
 "Persuadé qu'il est toujours temps de s'affranchir du joug d'un usage mal établi, j'ai écrit le Coran, 

معرفته لعبقرية العرب الحماسية أن يملك قلوبهم بسحر أسلوبه ويُبهرهم "انطلق في تأليف القرآن. فأراد بحكم - (1)
 ( 20، ص.9،الناشرون الشركاء،أمستردام، جالقرآن،حياة محمدببيانه أكثر من إقناعهم بقوة العقل.)كلود سافاري،

Il se mit à composer le Coran. Connaissant le génie ardent des Arabes il chercha plutôt à les séduire par les 

grâces du style, à les étonner par la magnificence des images, qu'à les persuader par la force du 

raisonnement. (SAVARY, Claude, Le Coran (dans son abrégé sur la Vie de Mahomet), Les Libraires 

associés, Amsterdam, Tome 1, P. 20) 
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لحقيقة اأو  ين النصراني أنَّ كلمةَ الحقيقةومعلوم عِنْدَ مَنْ له واسعُ اطلاع  بالدِّ

 د سافاريكلو تَعمَّدَولذلك  العليا ما هي إلاّ اعترافٌ بألوهية المسيح عيسى،أو  الكبرى

م أولئك يِؤكِّدَ أنَّ الأتقياءَّ هاستعمالَّ هذه الكلمة لإحالة القارئ على المرجعية النصرانية ل

ريمة في القرآن الك الذين يؤمنون بأنَّّ المسيحَ ربٌّ وبأنه ثالثُ ثلاثة، بينما تتحدَّث الآيةُ

نون به دون أن يروه وذلك قمّة أي أنهم يؤم العظيم عن إيمان المتقين بالله عن غيب

  :بخلافه حميد اللهترجمها لذلك  الإيمان والتصديق والتسليم.

« qui croient à l’invisible et accomplissent comme il faut la Salât et 

dépensent (dans l’obéissance à Allah), de ce que Nous leur avons attribué. » 

  : يليبما  جاك بيركترجمها و
« ils croient au mystère, accomplissent la prière, font dépense sur Notre 

attribution. » 

 :  ريجيس بلاشيرو 
« qui croient à l’Inconnaissable, [qui] accomplissent la Prière, et font 

dépense en [aumône] sur ce que Nous leur avons attribué. » 

 

يبر ألبير بترجمةُ  تلتها واحدةٌ من أصحِّ وأحسنِ الترجمات الفرنسية وهيثمّ  

  7380ي سنة ـف Albert Biberstein KASIMIRSKIي ـيرسكـمن كازيـتايش

وكانت هذه الترجمةُ  ،7102 ومنقحةٌ في سنة تلتها ثالثةٌ مُصححةٌ  ،7387ثم أخرى في 

الذي قال إنّها اعتمدت على الترجمة اللاّتينية التي قام  كلود سافاريردّاً على ترجمةِ 

من النص العربي لكنه اعتمد أيضاً على  مباشرةً حيث انطلقَ Maracciراتشيمابها 

تحظى  ه أوَّلَّ ترجمةٍ فكانت ترجمتُ Sale سايلوالمترجم الإنجليزي  ماراتشيأعمال 

يوم الناس هذا، لكنّه هو أيضاً سار على نهج سابقيه إلى  بالمصداقية ولا تزال موجودةً
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التوراة يكونَ القرآنُ وحياً مُنزَّلاً من عند الله ك وأنْ  الإسلامُ دينَ الناس كافَّةً نافياً أن يكونَ 

  عنهما. ، حسب رأيه،لكنه مأخوذ ،والإنجيل

  Edouard MONTET ''إدوار مونتي'' ترجمة  القرن العشرين في ثمَّ ظهرت

 غات الشرقيةِ، وعميد شرفيّ لجامعةِلُّال أستاذوهو  PAYOT بايو دار نشر، 1221 سنة

غير أنَّ هذه الترجمة التي تحمل اسم محمد في أعلى الصفحة الأولى في ، "نيفجُ"

أنَّ محمَّداً هو مؤلِّف القرآن، سارت على نهج سابقيها، وقد زاد هذا إلى  إشارة

لاختصاصه وضرباً لمصداقيته العلمية بأن ترجم سُوَراً وترك المستشرق غُلُوّاً وظلماً 

ومن آرائه التي عَبَّرَ عنها في مقدّمته  أجزاء كثيرة متقطة،إلى  وقسَّمَ الآيات  أخرى

هو عدم جدوى التفسير الذي قدَّّمه مفسِّروا القرآن، واعتباره ترجمته لبعض السور 

أنَّ هذه الترجمة لم تنل مقدارَ ذرةٍ إلى  ارةالمختارة ما هي إلاّ تبسيط علمي. تجدر الإش

من اهتمام وذلك لعدم جديتها وظهور عداء صاحبها للإسلام ورسالته فضلا عن خلوِّها 

وهي أوّل محاولة لترجمة معاني القرآن  أخرىثمَّ تلتها  من النزاهة والأمانة العلمية.

ة ، في سنبن داود ب.مٍ، وأحمد لعيْ سلمان وهما الجزائريان: صدَّى لها مُتالكريم ي

، في سنة أحمد التجانيو O. Pesleبيزل أ.وهي ترجمة مفقودة، ثمّ ترجمة ، 1231

لمعاني القرآن الكريم  Régis BLACHÈREبلاشير ريجيسترجمة ثمَّ ظهرت  .1245

 ،وليس حسب الترتيب الوارد في المصحف رِ وَحسب تسلسل نزول السُّ، 1242سنة  في

 . الترتيب الأصليإلى  1211سنة  في الطبعة الثانية في ورجعدل عن ذلك كنه عل
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 Louis لويس ماسينيون، التي قَدَّمَ لها محمد حميد اللهوجاءت بعدها ترجمة 

Massignon  وهي التي تصرَّف فيها بعد ذلك مجمع الملك فهد 1212وذلك في سنة ،

بعد عمل شاق دامَ حوالي ثلاثين عاماً »وهي الأكثر اعتماداً اليوم في العالم الإسلامي. و

، نالت على إثرها 1251طبعتها سنة  Denise MASSON دونيز ماسونأصدرت 

 جاءت ترجمة 1212 وبعد ذلك في سنة Louis Massignon لويس ماسينيونتشجيعات 

)مدير المعهد الإسلامي لمسجد باريس سابقاً(. Hamza Boubakerمزة بو بكرح

 1217 في بيروت ترجمته سنة Salaheddine Kechridدكشريصلاح الدين  وأصدر

 . (1)«1271سنة  Sadok Mazigh ''''صدوق مازيغ وجاءت بعد ذلك ترجمة

بدار  1221الأولى سنة  Jacques BERQUEجاك بيرك إلى أن ظهرت ترجمة 

صارةَ ع، تحمل النصَّ العربي يقابله النصُّ الفرنسي، بَذَلَّ فيها Sindbadسندباد  النشر

جهده الذي دام مدة ستة عشر سنة من البحث والتنقيب بالاستعانة بمعارفة اللغوية 

طُبعت مرة ثانية طبعة مصحَّحة ومنقَّحة من غير النص  والتي ومختلف التفاسير،

بعد أن أخذ قليلاً بآراء ونصائح بعض علماء الأزهر على رأسهم  1221العربي سنة 

: ونها بــوعن Albin Michel لميشا انـألبدار النشر ـب ، وذلكزبـالع محمود

Le Coran, essai de traduction .أندري ترجماتٌ أُّخرى كترجمة  هاثم ظهرت بعد

وكان التي حادت عن الأصل حيداً كبيراً  1221في سنة  André Chouraqui شوراكي
                                                           

 ، الجزائر، منشورات الاختلاف،ترجمة النص العربي القديم وتأويله عند ريجيس بلاشيرالخمليشي،  حورية- (1)
 .42، ص. 2090
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فيها تحريف مقصود حيث أراد هذا المترجم الذي ترجم قبل ذلك التوراة والإنجيل أن 

 يجعلَّ من القرآن كتاباً عِبرانياً، حين أراد أن يثبت تبعية القرآن للتوراة. 

 عبد الله، وترجمة 2117في سنة  Mohammed Chiadmi ثم ترجمة محمد شيادمي

 Boureïma عبدو بوريمة ثم ترجمة الشيخفي نفس السنة،  Penot AbdAllahو بين

Abdou  2112 سنةمالك شبل  ثم ترجمة ،1222سنة.  

 وسيظل النص القرآني محل َّ اهتمام وترجمة مهما تعدَّدت النيات واختلفت المهمَّات

ا فيها يسيرة لِّميوماً لم تكن  الترجمة سبيلَّأنَّّ  مع .ومن عليها أن يرث الله الأرضإلى 

وهو القُطْبُ الذي عليه المَدار في نقل النصوص، مشكل المعنى  هاأعظممن  ،مشكلاتمن 

أنَّ ا سيما ل إلا بنقله نقلاً أميناً، أمانةَغيابُه أصل الخيانة، إذ لا وفاء بلا وفاءٍ للمعنى ولا ف

مُتَنَاثرُ ال وهو ذلك المُتَشَتِّتُ ه كُلُّه،حالٌ إدراكُوم اللُّّغة الأصلية صعبٌ حصرُه،المعنى في 

ي ف في النصوص وخارج النصوص، المُتلاشي في خِضَمِّ الكلمات، وخارج الكلمات،

 بات،مُتَجَدِّدُ بِتَجَدُّدِ الكتاالسياقات وخارج السياقات، المخبوءُّ في أغوار المَقاصِد، ال

 .وهذا ما سنراه في الفصل الأول ؟معنىفما هو ال والمتنوّعُ بتنوُّع القراءات،



 
 الفصل الأول
 الكناية ومعانيها
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  .أن نتكل َّمَ عن ماهية البيان ونشأتهينبغي والكناية قبل الحديث عن المعنى 

 I-1 انـــــالبي : 
I-1-1 تعريف البيان : 
 I-1-1-ََنُالْفَصَاحَةُ وَ)الْبَيَانُ( »: جاء في مختار الصحاح: لغةتعريف البيان -أ . الل َّ

َِحْرًا':وَفِي الْحَدِيثِ  ََحُ كَلَامًامِنْ فُلَانٍ أَّيْ أَّفْصَ وَفُلَانٌ)أَّبْيَنُ( 'إِن َّ مِنَ الْبَيَانِ لَ . حُ مِنْهُ وَأَّوْ

ًَا مَا )يَتَبَي َّنُ( بِهِ الش َّيْءُ مِنَ الد َّلَالَةِ وَغَيْرِهَا ءُ يَبِينُ )بَيَانًا( ( الش َّيْوَ)بَانَ . وَ)الْبَيَانُ( أَّيْ

َْتَ ََحْتُهُ وَ)ا ََحَ فَهُوَ )بَيِ نٌ( وَكَذَا)أَّبَانَ( الش َّيْءُ فَهُوَ )مُبِينٌ( وَ)أَّبَنْتُهُ( أَّنَا أَّيْ أَّوْ بَانَ( ات َّ

َْتَبَنْتُهُ( أَّنَا عَرَفْتُهُ وَ)تَبَي َّنَ( الش َّيْءُ ظَهَرَ  .(1)«الش َّيْءُ ظَهَرَ وَ)ا

وبانَ  .مَا بُيِ نَ بِهِ الشيءُ مِنَ الد َّلَالَةِ وغيرِها: والبَيانُ »: وجاء في لَان العرب    

ََح: الشيءُ بَياناً ََحْتُه  ... ، فَهُوَ بَيِ نٌ، ات َّ . ظهَر :واَتَبانَ الشيءُ. وأَّبَنْتُه أَّنا أَّي أَّوْ

ِِ الللالةُ وَلَا تَتَعَد َّىتتعد َّى هَ، وتَبي َّنْتهُ أَّنا، ظَهَر: وتَبَي َّنَ الشيءُ. عرَفتُه: واَتَبَنْتُه أَّنا . ذِ

َْتَبانَ وتَبي َّن وأَّبانَ وبَي َّنَ بِمَعْنًى وَاحِدٍ؛ وَمِنْهُ قَوْلُهُ تَعَالَى: وَقَالُوا آياتٍ  '' :بانَ الشيءُ وا

َْرِ الْيَاءِ وَتَشْدِيدِهَا '' مُبَيِ ناتٍ  بِفَتْحِ الْيَاءِ فَالْمَعْنَى  ناتمُبَي َّ  وَمَنْ قرأَّ، بِمَعْنَى مُتبيِ نات، بِكَ

 ... ِْأَّن الل َّهَ بَي َّنَها َِيدَ . تَى شُحوبتُبَيِ ن بِالْفَ: وَيُرْوَى، هَكَذَا أَّنشدِ لَعْلَبٌ: قَالَّ ابْنُ 

 (2)«الوَُوحُ : والت َّبْيين أَّيَاً. الإِيَاح: والت َّبْيينُ 

 

 

                                                           
(1)

، 5. طالدار النموذجية، -صيدا، المكتبة العصرية–، تح: يوَف الشيخ محمد، بيروتمختار الصحاحالرازي،  أبو بكر- 
 . 27ص. م، 0111هـ / 0241

(2)
  73، ص. 07هـ، ج.  0202، 7ط. ، بيروت، دار صادر، لَان العربجمال الدين ابن منظور،  - 
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 I-1-1-اصطلاحاً تعريف البيان -ب : 
 : هالذي قال في مصطفى المراغيمن بين الذين عر َّفوا البيان 

. أي أوَحُ منه كلاماً، فلانٌ أبينُ من فلان: يُقالُ، البيانُ لغةً الكشفُ والإيَاحُ»

وتراكيبَ  ،علمٌ يَُتَطاعُ بمعرفته إبرازُ المعنى الواحد في صُوَرٍ مختلفة-واصطلاحاً

  (1)«مع مطابقة كلّ منها مقتَى الحال، متفاوتة في وَوح الد لالة

لم شرح تعريفه هذا مؤكداً على أن البيان يتأتى بالتحكم في فنون التعبير من 

َ َّليعَ بهذا ا، إيَاحُ هذا التعريف»: ، قائلاًتشبيه واَتعارة وكناية ومجاز إذا ، لفنِ أن َّ ال

َ َّبيلَّ مُمَه َّداًحاولَّ التعبيرَ عم َّا يختلجُ في صدرِ من المعاني وَجَدَ  ختار ما هو أليق في، ال

لى فإذا حَث َّ هِم َّةَ الشُجعانِ ع، بمقصدِ وأشبه بمطلبه من فنون القوْلِ وأَاليب الكلام

، فانفإن شاءَّ شَب َّهَهم بأَود خ، اقتحامِ غِمارِ الوَغَى بَهَرَهم بَاحر بيانه وعظيم إحَانه

َْدِها( أشبلكأن َّكم أَودٌ لها في غيل خَف َّان)مأ: فقالَّ إن شاءَّ و، ََدة مشهورة بَراوة أُ

 مٌ رْإن ي أرى هنا أَُوداً تتحف َّزُ للكرِ  والفَرِ  وتئب  لاقتناص فرائَها ولها قَ: وقال، اَتعارَ

ِِ فقال، الأخذ بنواصيها وحز  رؤوَهاإلى   :وإن أرادَ كَن َّى عن مقصدِ وروَى عن مُرادِ

مَ كناية عن إظهار العَدَاوَة( واقلبوا له ظَهرَ المِجَنِ  فإن َّه قد وَرِالبَوا لعدوِ كم جِلْدَ الن َّمِرِ )

ََكم تحت أقدامه   (2).«أنفه عليكم ودا

 

                                                           
، 0117، 7، بيروت، دار الكتب العلمية، ط. والبديعالبيان والمعاني  علوم البلاغة، المراغي، أحمد مصطفى- (1)

 . 413ص. 
 - .القرْم: شهوة الطعام 
 . 413المرجع نفَه، الصفحة نفَها  - (2)
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I-1-2 -الحقيقة والمجاز:  

 I-1-2 – الحقيقة -أ :  

 اَعما وقعتْ له في وَع و كُلُّ كلمةٍ أُريدَ بها »: الحقيقةَ فقال الجُرجانيعَر َّفَ 

ََعَةٍفي : وإن شئتَ قلتَ  . (1)«()حقيقة غيرِ فهيإلى  وقوعاً لا تَتند فيه - مُوَا

 I-1-2 – المجاز -ب :  

وأم َّا المَجازُ فكل كلمة أُريدَ بها غيرُ ما وقعت »: المَجازَ فقال الجرجانيوعر فَ  

كُلُّ : تـوإن شئتَ قل. فهي مجازٌ ، الملاحظة بين اللاني والأول، له في وَع واَعها

من غير أن ، ما لم توَع لهإلى  بها ما وقعت له في وَع الواَعكلمةٍ جُزْتَ 

َِ، لملاحظةٍ بين ما تُجَوِ زُ بها إليه، تَتأنف فيها وَعاً عَتْ له ـوبين أصلها الذي وُ

 . (2)«في وَع واَعها فهي مجاز

َُتعملَّ في معناِ الموَوع له فحقي »: المراغيقال   ، قةـاعلم أن َّ الل َّفظَ إن ا

 ،فإم َّا مانعةٍ من إرادة المعنى الأصلي فَمَجازٌ، لعلاقة مع قرينة اَتعمل في غيرِوإن 

َُم يَ مَجازاً . فَكِناية وإم َّا غير مانعة والمَجازُ إن كان لعلاقةِ المُشابهة فإن كان مُفْرَداً 

ََلاً ََل: وإن كان مُرَك َّباً قيل له، مُر  (3)«مجاز مرك َّب مُر

 

 

                                                           
 .451، ص.4113، 0، بيروت، مؤََة الرَالة ناشرون، طأَرار البلاغةعبد القاهر الجرجاني، - (1)
 .450، 451المرجع نفَه، ص. ص.  - (2)
 . 00، ص. علوم البلاغة، البيان والمعاني والبديعأحمد مصطفى المراغي، - (3)
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I-1-3 -ـهواَع  : 

  ،عبيدة بن الملن َّىأجمعت كتب البلاغة أن َّ أول من تكل َّم عن البيان هو أو 

مَجازُ '' :أَّو َّلُ مَنْ دَو َّنَ مَائلَّ هذا العِلْمِ أبو عُبيْدَة بن المُلن ى في كتابه»: المراغيال ق

  ،وأبو هلال العََكري، وقُدامة بن جعفر، وابن المُعتز ، وتَبِعَهُ الجاحظ، ''القُرْآن

ََهُ وشي َّدَ بِناءَِّ  )1(«وما زال يشدو شيئاً فشيئاً حتى جاءَّ الإمامُ عبدُ القاهر فأحكمَ أَا

I-2 - الفرنَيةو الكناية في العربية  : 

َنحاول في هذا القَم أن نتكل َّم بإَهاب عن مفهوم الكناية ومعانيها وعن أقَامها 

عم ا يقابلها في الفرنَية، بعد حديث عن المعنى ومعنى  مَوبلاغتها، لم نحاول أن نتكل َّ

  .المعنى

I-2 - 1-  كناية في العربيةلاتعريف :  

 I-2 - 1- لغةتعريف المعنى  -أ  : 

 : الفراهيدي للخليل بن أحمدجاء في قاموس العين ، ''عني''المعنى من مادة 

: أي، وعنت أمور واعتن ت. بأمرِواعتنيت . عناني الأمرُ يَعْنيني عِناية فأنا مَعني  به»

نَتُهُ وحالُه مِحْ : ومَعْنَى كلّ شيء، إني وقد تَعْني أمور تَعْتَنِي: رؤبةقال . ووقعت، نزلت

 . (2)«الذي يصير إليه أمرِ

 ، قال ابن منظور:في لَان العرب في مادة عناو

                                                           
 . 411، ص. المرجع الَابقالمراغي،  أحمد مصطفى - (1)
 . 457، )ب. س. ن( ص. 4، بيروت، دار ومكتبة الهلال، ج. كتابُ العينالخليل بن أحمد،  الفراهيدي - (2)
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َْمُ العَنَاء، صِدُِمَقْ: ومَعْنَاتُه ومَعْنِي َّتُهومَعْنَى كُلِّ كلامٍ . أَّردت: وعَنَيْتُ بِالْقَوْلِ كَذَا» . وَالِا

  .(1)«عَرَفْتُ ذَلِكَ فِي مَعْنَى كلامِه ومَعْنَاةِ كَلَامِهِ وَفِي مَعْنِيِ  كلامِه: يُقَالُ

 . (2)«أخْرَجْتُه: وبه، أبْدَيْتُه: الش َّيْءَّ أَّعنَيتُهُ»: القاموس المحيط وفي

معاني العبارات التي يُعب رُ بها : ابن فارسقال  »: للزركشيجاء في البرهان 

اصدُ وهي وإن اختلفت فالمق، معنى والتفَير والتأويلال: للالةإلى  عن الأشياء ترجعُ 

قصدتُ : يأ، عنيتُ بهذا الكلام كذا: يُقالُ، فهو القصدُ والمراد: فأم ا المعنى. بها مُتقاربة

 ،عَنَتِ القِرْبَةُ إذا لم تحفظ الماءَّ بل أَّظْهَرَتْهُ: يُقال، وهو مُشْتَق ٌّ من الإِظهار وعمدتُ

عنت الأرض بنباتٍ حَن إذا أنبتت نباتاً : وقيل مشتق ٌّ من قولهم. ومنه عنوان الكتاب

 : في بيان الفرق بين الحقيقةِ والمعنى أبو هلال العَكرييقول . (3)« حَناً

لامِ وقد يكونُ معنى الك، دون وجهٍإن َّ المعنى هو القصدُ الذي يقعُ به القولُ على وجهٍ »

 ،والحقيقة ما وَع من القول موَعه منها على ما ذَكَرنا. في اللُ غَةِ ما تعل َّقَ به القصد

 : والمعنىلم في بيان الفرق بين الغَرَضِ ، (4)«عَنَيْتُهُ أعنيه معنى: يُقالُ

 والكلام لا .ذكرنال على وجه دون وجه على ما معنى القصد الذي يقع به القوأن َّ ال»

َول الله محمد ر: فلو قال قائلٌّ، يترتب في الإخبار والاَتخبار وغير ذلك إلا َّ بالقصد

، ا ًّقـكان حَ صلى الله عليه وسلمحمد بن عبد الله ـم لاً ولو أرادَـجعفر كان ذلك باطبن  محمد ويريد

                                                           
 . 017، ص. 05هـ، ج.  0202، 7، بيروت دار صادر، ط. لَان العرببن منظور،  جمال الدين - (1)
، مؤََة الرَالة للطباعة والنشر والتوزيع، بيروت، لبنان، القاموس المحيطمحمد بن يعقوب الفيروز أبادي، - (2)

 . 0705، ص. 4115، 8ط. 
 205، ص. البرهان في علوم القرآن ،بدر الدين الزركشي- (3)
 . 44. ص. 4107، 0، القاهرة، مكتبة ابن َينا، ط. فروقُ المعنىأبو هلال العَكري، - (4)
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المقصود   هووالغَرَضُ . م يكن مُخبِراً ارِ يريد بزيد تمليل النحويين لزيدٌ في الد َّ: قالأو 

الفعل بإَمار مقدمة ولهذا لا يَتعمل في الله تعالى غرَي بهذا الكلام كذا أو  بالقول

َُمِ يَ غرَاً تشبيهاً بالغرض الذي يقصدِ الر َّام ، مهي بَهـأي هو مقصودي به و

  (1)«وهو الهدفُ

 I-2 - 1- اصطلاحاً تعريف المعنى  -ب :  

ظ والذي تصلُ إليه ـفمفهومُ من ظاهر الل َّال»: بأنه المعنى"" الجُرجانيعَر َّفَ 

َِي بِكَ ذلك، ن تعقِلَّ مِنَ الل َّفظِ مَعْنًىأ معنى المعنى"" و بغير واَطة إلى  المعنى لم َّ يُفْ

 ،لمعنى الآخر دلالةً لانيةً وهي الكِنايةُ والاَِتعارةُ والتمليلاوكان يقصد ب (2)«مَعنًى آخر

َ َّرْبِ اتِ َاع»: حيث قال على المعنىالتي هي دلالة المعنى  بل البلاغة اً اعلمْ أن َّ لهذا ال

 "الكناية": ينـمِ  على شيئـه يدورُ في الأمرِ الأعـإلا َّ أن َّه على ات َاع، ةـنُ ناً لا غايـوتفَ

 . )3(«"لمجازاو"

 :أن َّ ذلك، على دراَة الكناية وكيف تَرْجَمَها المترجمون الللالةوَنقتصر 

. (4)«الكنايةَ تُحمَل على المجاز والحقيقة معاً ويُرادُ منها معناها وغيرُ معناها معاً»

ََبَقَ التعرُ ضُ له في دراَاتٍ كليرةو ة من لُطْفٍ ولِمَا للكناية من فَيل، لأن َّ المَجازَ قد 

ما هو لى إ ما فيها من حيلةٍ بتركِ بعض ألفاظٍإلى »و، في التعبير ودِق َّةٍ في التصوير

                                                           
 . 47ص. ، فروقُ المعنىأبو هلال العَكري،  - (1)
دار المدني بجدة، -، تح: محمود محمد شاكر، مطبعة المدني بالقاهرةدلائلُ الإعجازالجرجاني،  عبد القاهر- (2)

 . 362، ص. 0114، 7ط. 
 . 66ص. المرجع نفَه، - (3)
 . 202، ص. 4، ط. 0183، بيروت، دار الكتب العلمية، مفتاح العلومالَكاكي،  ابن علي - (4)
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فلانٌ '': هم وهم يُكن ون عن الموتِ بقولهمألا ترى إلي، أجملُ في القول وآنَسُ للنفسِ

هي و وعن الصحراء بالمفازة ''لَحِقَ بالل َّطيف الخبير'': بقولهم، أو ''قداَتوفى أكله

متكلِ مُ الوالمرادُ بالكناية ها هنا أن يُريدَ »: فقال الكنايةَ رجانيالجُ  حَوشَرَ .(1)«مهلكة

معنى إلى  ئُ ولكنْ يجي، إلباتَ معنىً من المعاني فلا يذكرِ بالل َّفظ الموَوع له في اللغة

: همـلملال ذلك قو، عليهويجعله دليلاً ، فيومِئُ به إليه، هو تاليه ورِدْفُهُ في الوجود

 رَىكليرَ القِ يعنون وكليرُ رَمادِ القِدْرِ( )، يريدون طويلَّ القامة ()هو طويلُ النِ جادِ()

َُ حَى(: وفي المرأة فقد  ،لها مَنْ يكفيها أمرَها، والمراد أن َّها مُتْرَفَةٌ مَخْدومَة، )نؤومُ ال

وص َّلوا ولكن َّهم ت، لم َّ لم يذكروُِ بلفظه الخاص به، معنىً، كما ترى، أرادوا في هذا كُلِ هِ

ن َّ أفلا ترى أ. ون إذا كانن يكأو، إليه بذكر معنىً آخر من شأنه أن يردَفَهُ في الوجود

ةُ مُتْرَفَةً وإذا كانت المرأ القامةَ إذا طالت طالَّ النِ جادُ؟ وإذا كَلُرَ القِرَى كَلُرَ رَمادُ القِدْرِ؟

َُ حَى؟إلى  رَدِفَ ذلكَ أن تنامَ، لها مَنْ يكفيها أمرَها  . (2)«ال

  :في مُعل َّقَته امرؤ القيسقال 

َْحِي فَتِيتُ  َْكِ  وَتُ َُ حَى نَؤُومُ **  فِرَاشِهَا فَوْقَ  الْمِ َُ لِ  عَنْ  تَنْتَطِقْ  لَم ال  تَفَ

َْكِ فوق فراشها الذي باتت عليه»: أي َُ حى ودقائقُ المِ  كليرةُ  هيو تُصادفُ العشيقةُ ال

َُ حى ََطَها بنِطاقٍ بعد لبَها لوبَ المِهنة، النوم في وقتِ ال ريدُ أنها يُ، ولا تَشُدُ  وَ

َْكِ يكلُرُ على: وتلخيصُ المعنى مُنَع َّمَةٌ تُخدَمُ ولا تَخْدِم؛مخدومةٌ  فراشها  أن َّ فُتاتَ المِ

                                                           
 . 711، ص. علوم البلاغة، البيان والمعاني والبديعأحمد مصطفى المراغي،  - (1)
 -حمائل الَيف أو عِلاقاته. النِ جاد : 
 . 77، الصفحة نفَها دلائل الإعجازعبد القاهر الجرجاني، - (2)
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لعيش وأن َّ وَصَفَها بالد َّعَة والنِ عمة وخفض ا .فلا تُباشِرُ عَمَلاً بنفَها، وأن ها تُكفَى أُمورَها

 .(1)لها مَنْ يخدمها ويكفيها أُمورَها(

ِِ على حد، ''المجاز'' وأم َّا»: فقال ومي َّزَ بين الكناية والمجاز يث فقد عَو َّلَّ الن َّاسُ في حَدِ 

: ينوالاَم والشهرة فيه لشيئ [... ]''مجاز''عن موَوعه فهو وأن َّ كُلَّ لَفْظٍ نُقِلَّ ، الن َّقل

 .  (2)«''الاَتعارة'' إذا جاء على حدِ مجازاً  ''التمليل''و 'الاَتعارة'''

 : الكلامَ عن فَلِ الكنايةِ على الإفصاح قائلا الجرجانييواصل و

، يحوالتعريضَ أوقعُ من التصر، ''الكنايةَ'' أبلغُ من الإفصاح قد أجمعَ الجميعُ على أن َّ»

َْلاً إن كُن َّا نعلمُ فنحنُ و [...]وأن َّ المجازَ أبداً أبلغُ من الحقيقة، وأن َّ للاَتعارةَ مزي َّةً وفَ

عَ وأنبلَّ مِنْ أَّنْ تَدَ ، م َّ الر َّماد'' كان أبهى لمعناكوهو ج، النِ جاد''هو طويلُ : أنك إذا قلت

 أو ويؤكد أن َّ مَزِي َّتَها إلباتُ المعنى لا الزيادة فيه ،(3)«الكنايةَ وتُصَرِ حَ بالذي تريد

أن َّك لم َّا  ،"إن َّ الكنايةَ أبلغُ من التصريح": أن ليسَ المعنى إذا قلنا: تفَيرُ هذا»و. تغييرِ

غَ وآكدَ فجعلته أبل، بل المعنى أنك زدت في إلباته، كَنَيْتَ عن المعنى زِدْتَ في ذاته

كَ ألبت َّ له بل أن َّ، أنه دلَّّ على قِرًى أكلر، "جَمُ  الر َّماد": مزي َّةُ في قولهمفليَت ال. وأشد َّ

ها نت بأ، واد َّعيته دعوَى، وأوجبته إيجاباً هو أشد َّ، القِرى الكلير من وجهٍ هو أبلغَ

   . (4)(وبصح َّتها أَّوْلَقُ ، أنطقُ 

                                                           
، تح: محمد عبد القادر الفاَلي، بيروت، صيدا، شرحُ المعل َّقات الَبعالحَن بن أحمد بن حَين الز َّوْزَني، - (1)

 . 72، ص. 4115المكتبة العصرية، 
 . 73، 77، ص. ص. دلائل اإعجازعبد القاهر الجرجاني، - (2)
 . 31، ص. المرجع نفَه - (3)
 . 30، ص. المرجع نفَه - (4)
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  :تأكيد المعنى لا تغيير في ذات المعنىأيَاً تعارة وفَلها مزية الاَو

ََداً  " : وكذلك ليَت المزيةُ التي تراها لقولك»  "رَجُلاً ''رَأَّيْتُ: ولكـعلى ق " رَأَّيْتُ أَّ

، أَدَبالأول زيادةً في مَاواته الأنك قد أَّفَدْتَ  لا يتمي َّزُ عن الأَد في شجاعته وجُرْأته

، ك لهارـوفي تقري، اواةـوقوة في إلباتك له هذِ المَ بل أنْ أفدت تأكيداً وتشديداً

  .(1)«هبل في إيجابه والحكم علي، فليس تأليرُ الاَتعارة إذن في ذات المعنى وحقيقته

 I-2 - 2- تعريف الكناية:  

، ما يلزمه ذكرإلى  هي تركُ التصريح بذكر الشيء الكنايةُ»:بما يلي الَك َّاكيعَر َّفَها 

ما هو لى إ لينتقلَّ منه، فلانٌ طويلُ النِ جادِ: كما تقول، المتروكإلى  لينتقلَّ من المذكور

َُ حى: وكما تقول، وهو طولُ القامة، ملزومه  ما هوإلى  لَّ منهقلينت، فلانةٌ نؤومُ ال

َ َّعي بنفَها في إصلاح المهم اتإلى  غيرُ مُحتاجةٍ، وهو كونها مخدومة، ملزومه  ،ال

ََعيِ نَاءِ العرب من أمر المعاش وكفاية أَبابه َُ حى وقتُ   ،وذلك أن َّ وقتَ ال

ه من نَائهم فلا تنامُ في، وتدبير إصلاحها، وتحصيل ما تحتاجُ إليه في تهيئة المتناولات

َ َّعي لذلك  . (2)«إلا َّ مَنْ يكونُ لها خدمُ ينوبون عنها في ال

َُميَ النوعُ كنايةً»: اللغوي فقال هاأصلوتكلَّمَ عن  ، صريحإخفاءِ وجهِ الت لما فيه من، و

 ،دارت مع تأدية معنى الخَفاء، كيفما تركَّبَتْ ، ي، ن، ك: لأن، كن َّى على ذلك: ودلالة

، وابن فلان أبو فلان:الكُنَى وهو:ومنه،إذا لم يصرح به، كن َّى عن الشيء يكني:من ذلك

                                                           
(1)

 . 30، ص. الَابقالمرجع ، القاهر الجرجانيعبد  - 
(2)

 . 214، ص. 4، ط. 0183، بيروت، دار الكتب العلمية، مفتاح العلومابن علي الَكاكي،  - 
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 ،لما فيها من إخفاءِ وجه التصريح بأَمائهم الأعلام، كنى: َُم يت، وبنت فلان، فلانوأم 

 :ومنه، بها إذا أوصل إليه مَار من حيث لا يشعر، نكى في العدو ينكى: ومن ذلك

 :الكَيْن: نكايات الزمان لجوائحها الملم ة على بنيه من حيث لا يشعرون؛ ومن ذلك

الفرق بين المجاز  الَكاكي ويبي ن. (1)«لِخَفَائهام)فَرْج( المرأة لِلُ حمة المَتنبطة في فَلْهَ 

 لا أن َّ الكنايةَ: أحدهما: والفرقُ بين المجاز والكناية يظهر من وجهين»: فقال والكناية

تريدَ طول  أن، فلانٌ طويلُ الن َّجادِ: فلا يمتنع في قولك، تُنافي إرادةَ الحقيقة بلفظها

َُ حى :وفي قولك، تأو ل مع إرادة طول قامتهمن غير ارتكاب ، نجادِ  ،فلانةٌ نؤوم ال

مع إرادة كونها مخدومة ، لا عن تأويل يرتكبُ في ذلك، أنها تنامُ َحى: أن تريد

، غيثأن تريد معنى ال، رعينا الغيث: فلا يصحُ  في نحو، والمَجازُ يُنافي ذلك. مرفهة

من غير تأويل لأن َّ المَجازَ ، الأَدأن تريدَ معنى ، في الحمام أَد: وفي نحو قولك

 .وملزوم معاند الشيء معاند لذلك الشيء، ملزوم قرينة معاندة لإرادة الحقيقة كما عرفت

 ومبنى المجاز على، الملزومإلى  أن َّ مبنى الكناية على الانتقال من اللا َّزم: واللاني

 . (2)«اللازمإلى  الانتقال من الملزوم

ُِ»: الكنايةَ فقالالمراغي  وعر َّف   ،الكنايةُ لغةً أن تتكل َّمَ بشيءٍ وتُريدُ غيرَ

 :الجوهريأنشدَ ، إذا تركت التصريح به ()كنيتأو  ذاوقد كنوت بكذا وك

                                                           
 . 214، الصفحة نفَها مفتاح العلومابن علي الَكاكي،  - (1)
 . 217، ص. المرجع نفَه – (2)
 -  يقال 'كناية' ولا يقال 'كناوة'. واللانية )كنيت( أفصح من الأولى )كنوت( لأنه 
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 (1)«أُصَارِحُو وَأُعْرِبُ أَّحْيَاناً بِهَا**      وإن َّي لأَّكْنُو عَنْ قَذُورٍ بِغَيْرِهَا

ََرَبَ  ليمٌ ح الذي نقصد به أنه" فلانٌ رحبُ الص َّدر "ملاليْن عن الكناية هما  المراغي و

ي صدرِ من لِمَا ف، يلاًـؤَّدَةٍ ولا يجد الغَبُ إليه َبـذا أناةٍ وتُ »: ذلك أن َّ الحليمَ يكونُ 

َ َّعَةِ لاحتمال كلير من الحفائظ والأَغان كما يحتملُ الصندوقُ الواَ ليراً من عُ كـال

 . (2)«والماعونالمتاع 

َُ  ومُ ؤُنَ" الجرجانيونفس الملال الذي َربه  وتحد َّث كذلك عن الفرق   "ىحَال

لملالين فيَوغُ في ا، بينها وبين المجاز بأن الأولى لا يمتنع معها إرادة المعنى الأصلي

 د تمتنعُ أنه قإلى  إلا َّ أنه ألمعَ، أن تريد واَع الصدر حقيقة وأنها تنام حقاً وقت الَحى

: لىه تعاـنحو قول، )الكناية( أحياناً لخصوص الموَوع إرادةُ المعنى الأصلي فيها

  ُّٱ: ونحو قوله، كنايةً عن الاَتيلاء والملك، [5: هط] َّ في فى ثي ثى ثن ُّٱ

أم َّا  [...]كنايةً عن قوة التمكُ ن وتمام القُدرة، [76: زمر]ال َّفم فخ  فح

ََد المفترس فـفلا يَ، قرينةُ المجاز فتمتنع من إرادة المعنى الأصلي ي وغُ إرادةُ الأ

ََداً في الميدان يَربُ يميناً وشمالاً: قولكَ الكنايةَ بعد  ابن الأليروعر َّف . (3)رأيتُ أَّ

 : (4)نَقْدِ َابقيه في قَية الخَلْطِ بينها وبين التعريض فقال

                                                           
 . 710، ص. علوم البلاغة، البيان والمعاني والبديعالمراغي،  أحمد مصطفى- (1)
 . 714، 710، ص. ص. نفَهالمرجع -(2)
 714، ص. نفَهالمرجع  انظر:– (3)
َ َّائر في أدب الكاتب والش َّاعرَياء الدين ابن الألير، - (4) قَم ، القاهرة، دار نهَة مصر للطبع والنشر، الالملَلُ ال

 . 57، 54الأول، ص. ص. 
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ى جانبي  ه علحملُحدُ  الكناية الجامعُ لها هو أن َّها كُلُّ لفظةٍ دَل َّت على معنى يجوز »

ي والدليل على ذلك أن َّ الكنايةَ ف. بين الحقيقة والمجاز جامعٍ الحقيقة والمجاز بوصفٍ 

تدلُّ على  فهي، كنيت بكذا عن كذا: يُقالُ ، أصل الوَع أن تتكل َّمَ بشيءٍ وتريدُ غيرَِ

، َِ تْرِال من م بأن َّ الكنايةَ مُشتق َّةٌـواعل [ ...]وعلى ما أردته في غيرِ، ما تكلمت به

 وأُجريَ هذا الحكمُ في الألفاظ التي يَُتَرُ فيها المَجازُ ، يُقالُ كنيتُ الشيءَّ إذا َترتُهُ 

: ه تعالىقولإلى  ألا ترى، على الَاتر وعلى المَتور معاً ةًـونُ دال َّـفتك، بالحقيقة

ََاءَّ أو '' َْتُمُ النِ  ََتَرَ الجِماعَ، فإنه إن حُمِلَّ على الجِمَاعِ كان كِنايةً ''لاَمَ  بلفظِ الل َّمسِ لأن َّهُ 

ََةِ التي، الذي حقيقته مُصافحةُ الجَدِ الجَدَ ة الجَدِ هي مصافح وإن حُمِلَّ على المُلامَ

 .«المعنى وكلاهما يتمُ  به، ولم يكن كناية، الجَدَ كان حقيقة

  (1)"مجاز القُرآن": أو لَّ مَنْ عَرَضَ لها في أبو عُبيدة معمر ابن الملنىوكان  

 مَنْ عَليَهَْا فاَن  ﴿:فهو يملل للكناية في كتابه هذا بأمللة من نحو قوله تعالى
: وقوله﴾كُل ُ

هَ لم َّ يعق بُ عليها بأن َّ الل .﴾كَلا َ إذا بلَغََتِ الت رَاقىَ ﴿: وقوله ،﴾باحت َى توََارَتْ بالحِجَ ﴿

للة عن الش َّمس وفي اللاوفي اللانية عن ، َبحانه كَن َّى بالَمير في الأول عن الأرض

فهو يَتعمل الكنايةَ اَتعمالَّ اللُ غويين والنُ حاة بمعنى''الَمير'' ومعنى هذا أن َّ . الرُ وح

                                                           
، بيروت، دار النهَة العربية للطباعة والنشر، في البلاغة العربية، علم البيانعبد العزيز عتيق، انظر: (1)

 . 417ص. 0185
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الكنايةَ عندِ هي كُلُّ ما فُهِمَ من َياق الكلام من غير أن يُذكَرَ اَمُهُ صريحاً في 

 . (1)العبارة

وهو التعبيرُ عن  بمعناها العامفقد وردت الكناية عندِ » بعدِ الجاحظ لم جاء     

''رُب َّ : ولهويُفهَمُ ذلك من ق، المعنى تلميحاً لا تصريحاً وإفصاحاً كل َّما اقتَى الحال ذلك

كما تفهم من إيرادِ لتعريف البلاغة عند بعض الهنود وذلك ، كِنايَةٍ تُربي على إفصاح''

. صةلحُجة والمعرفة بمواَع الفرجِماعُ البَلاغَةِ البصرُ با: ''وقال بعض الهنود: إذ يقول

كناية الإلى  صاحَ بهاـدعَ الإفـومن البصر بالحجة والمعرفة بمواَع الفرصة أن ت

الذي تكل َّم ، محمد بن يزيد المُبر َّدلم جاء من بعدِ . (2)«إذا كان الإفصاحُ أوعرَ طريقة

 ةالتغطيأو  التعمية-1:عن أغراض وفوائد الكناية فجعلها للالة أوجه هي

فأما الأولى فملل قول . للتفخيم والتبجبل-3. غيرِإلى  الابتعاد عن اللفظ الخَيس-2

َْمِهَا وَقَدْ عَلِمَ الل َّـ: النابغة الجعدي   مُكْتَتَمِ خَفِي َّاتِ كُلِّ  ـهُ **      أُكَنِ ي بِغَيْرِ ا

 ثم ته تم تخ تح تج ُّٱٱوأم ا اللانية فَكَقوله تعالى عن عيَى ومريم عليهما الَلام

كنايةٌ بإجماعٍ عن  [65:المائدة]َّصح سم سخ سحسج خم خج  حم حج جم جح

ذا قام لحاجة إ، نجا وأنجىيقالُ ، لأن َّ كُلَّ مَنْ أَّكَلَّ الط َّعامَ في الدُ نيا أَّنْجى، قَاء الحاجة

                                                           
 . 412ص. ، المرجع نفَه – (1)
 . 417ص. ، علم البيانفي البلاغة العربية، عبد العزيز عتيق، انظر:  – (2)
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وأما اللاللة فملل  .(2)منه'' الطعام لآكل بد  لا عم َّا ''كنايةٌ :ابن فارسوقال  (1)الإنَان

  (3).ومن هذا الوجه اشتُق َّت الكُنية، صيانةً لاَمه عن الابتذال، 'أبو فلان': قولنا

مُ يكونُ الاَ: ''الصاحبي'' عن معناها عند النحاة فقال: في كتابه ابن فارسوتكل َّم 

: ك مللوذل وبعض النحويين يَُمِ يه''مَُمَراً''، ويكون مكنياً، وعَمْرو زيد: ملل ظاهراً

 : ملل قول حاتم الط ائي. وعن'' الغائب المعلوم'' [... ] وهما وهن َّ ، وهي، هو

 رُ إِذَا حَشْرَجَتْ يَوْماً وذَاقَ بِهَا الص َّدْ **   أَّمَاوِيُ  مَا يُغْنِي الل َّراءُ عَنِ الفَتى

، مر الرِ يحأَ، إذا اغبر َّ أُفْقٌ وهَب َّت شَمالا: ويقولون، ''حشرجت'':وكن َّى عن النفس فقال

ان إذا ك قول النُ حاة بأن َّ َميرَ الغائبإلى  يُشيرُ فابن فارس» (4).ولم يجْرِ لها ذكرٌ 

عودُ على ي فالَميرُ في)هَب َّت شَمالاً(. الغائبُ المعلوم()عائدِ غير لفظ فإن َّ عائدِ هو

َميرُ ولهذا فال. لأنه معلومٌ أن َّ التي تهُبُ  شمالاً هي الر يح، الغائب المعلوم وهو الريح

وله وملل ذلك ق، هو كنايةٌ عن ذلك الغائب المعلوم في)هَب َّت( المَُتترأو  المَُتجن

)أنزلناِ( كنايةٌ عن الغائب :فالهاءُ في .[1:القدر]َّ بر ئي ئى ئن ئم ئز ُّٱ: تعالى

  (5) «(المعلوم وهو)القرآن الكريم

                                                           
، معارَة وتعليق: محمد أبو الفَل إبراهيم، الكامل في اللُ غة والأدبأبو العب اس محمد بن يزيد المبر د، - (1)

 783، ص. 4، ج. 4114بيروت، المكتبة العصرية، 
 وت، ، بيرالصاحبي في فقه اللغة العربية ومَائلها وَنن العرب في كلامهاأبو الحَين أحمد بن فارس، - (2)

 . 410، ص. 0113، 0دار الكتب العلمية، ط. 
 . 415ص. المرجع الَابق، عبد العزيز عتيق،  - (3)
 . 414ص. المرجع الَابق، أبو الحَين أحمد بن فارس،  - (4)
 . 418ص. ، نفَهالمرجع عبد العزيز عتيق،  - (5)
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I-2 - 3-َةـــام الكنايــأق: 

ذلك لأنهم بعد البحث ، أقَامٍ للالةٍإلى  أطبقَ العُلماءُ على تقَيم الكناية»

 '' ر َّمادكليرُ ال ''والاَتقصاء وجدوا أن َّ المعنى المكنى عنه إم َّا أن يكونَ صفةً كقولهم 

 وذلك كقول أمير، وإم َّا أن يكون موصوفاً [... ]والكرَمُ صفة، فإنه كنايةٌ عن الكَرَمِ 

َُ لُوعِ دَمٌ ولَحْمٌ    :الشعراء  هُما الوَاهِي الذ ي لَكِلَّ الش َّبَابا**      وَلِي بَيْنَ ال

، نفيُه عنهو أ وإم َّا أن يكون نَبةً والنَبةُ هي إلباتُ شيءٍ ،القَلْبِفقد كن َّى بقوله هذا عن 

 (1).«وذلك كالملال المتقدِ م "الكَرَمُ بين بُردَيه" والمرادُ إلباتُ الكَرَم للممدوح

 I-2 - 3-الكناية عن صفة: -أ : 

ولكنك لا تريد هذِ الصفة وإن ما تريد ، الموصوفَ وتنَبَ له صفةهي أن تذكرَ 

وهي  وذكرٌ لصفته، ذكرٌ للموصوف وهو فلان فلانٌ كليرُ الر َّماد'': لازمَها ففي قولك

بل أردتَ صفةً لازمةً لها وهي الكَرَم؛ ، ولكنك لم ترد هذِ الصفةَ نفَها، كلرة الرماد

وهي تنشأ عن ، وهذِ تنشأ عن كلرة الحطب، ارلأن َّ كلرة الرماد تنشأ عن كلرة الن

 . (2)والكَرَم لازم لذلك كله، وذلك نتيجة كلرة الَيفان، كلرة الطبخ

 I-2 - 3-الكناية عن موصوف -ب : 

                                                           
، 4111، 04، الأردن، دار النفائس، ط. والبديع البلاغة فنونها وأفنانها علم البيانفَل حَن عباس، انظر: – (1)

  485، ص. 4ج. 
 . 485، الصفحة نفَها المرجع الَابقفَل حَن عباس، انظر:  – (2)
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 ففي الكناية عن الصفة نذكر، عناصر الكناية للالة هي موصوف وصفة ونَبة

وفي هذا القَم فنحن نذكر ، المرادةإلا َّ أن َّ الصفة المذكورة غير الصفة ، هذِ الللاث

حمد أففي قول ، الصفة والنَبة فحَب ولا نذكر الموصوف المحذوف المُكن َّى عنه

َُ لُوعِ دَمٌ ولَحْمٌ      : شوقي  هُما الوَاهِي الذ ي لَكِلَّ الش َّبَابا**      وَلِي بَيْنَ ال

 : عمرو بن مَعَدي كربوكذلك في قول ، كنايةٌ عن القلب

َْتُمٌ   َِيةُ حَيْثُ زاحَمَ رُ  كُن َّا الحُمَاةَ نَهُزُ  كَالأَّشْطَانِ **      والقَادِ

َ َّارِبينَ بِكُلِّ أَّبْيَضَ مُخْذَمٍ   َْغَانِ **      ال  وَالط َّاعِنِينَ مَجَامِعَ الأَّ

 (1)لبُحترياومنه قول ، لأنها صفةٌ له في الحقيقة، فإن َّ مجامعَ الأَغان كنايةٌ عن القَلْبِ

 : في قصيدته التي يتحد َّث فيها عن طعنه للذئب

َْلَلْتُ نَصْلَها  بُ والحِقْدُ بِحَيْثُ يَكُونُ اللُ بُ  والرُ عْ **      فَاَتْبَعْتُها أُخْرَى فَأَّ

 ، لبوإن َّما ذَكَرَ صفةً كَن َّى بها عن الق، يريد أنه طَعَنَهُ في قلبه ولكنه لم يذكر القلبَ

 : ومنه قول آخر، اللُ بُ  والرُ عْبُ والحِقْدُ'''' حيث يكون : وهي قوله

 مَشْغُوفةً بِمَواطِنِ الكِتْمَانِ **      قَوْمٌ تَرَى أَّرْمَاحَهُمْ يَوْمَ الوَغَى

 : ومنه الآية ، (2)وقد كنى بها عنه، صفة القلوب )مواطن الكتمان(: فـ

 . كنايةٌ عن النَاء [11ف: الزخر] َّ بح بج ئه ئم ئخ ئح  ئج يي يى ُّٱ

 كَمَنْ في كَفِ هِ منهم خَِابُ   **  وَمَنْ في كَفِ هِ مِنهمْ قَناةٌ  :المتنبيومنه قول 

                                                           
 . 417، ص. البلاغة فنونها وأفنانها علم البيان والبديعفَل حَن عباس،  - (1)
 . 417الصفحة نفَها ، المرجع نفَه - (2)
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''مَنْ :إن َّ رجالَهم أصبحوا كالنَاء لأن َّ قوله: فهو يقول، وفيه كنايةٌ عن الموصوف كذلك

  (1)'' كنايةٌ عن النَاءفي كفِ ه خَِابٌ ''مَنْ و، '' كنايةٌ عن الرِ جال في كفِ ه قَناةٌ

 I-2 - 3-الكناية عن نَبة -ج:  

 'اء'المؤمنون أعز َّ'':  فالنَبة في قولنا، نفيه عنهأو  إلبات شيء لشيء النَبة

 .'المؤمنُ ليسَ جباناً''النَبة نفي الجُبن عن المؤمن: وفي قولنا، إلبات العز  للمؤمنين

 :زياد الأعجمفمن الأول قول 

َ َّمَاحَةَ والمُرُوءَّةَ  َُرِبَتْ على ابْنِ الحَشْرَجِ   ** والن َّدَىإن َّ ال  في قُب َّةٍ 

ذَكَرَ هذِ الصفات ولم ينَبها لابن الحشرج مباشرةً وإنما جعلها في قبة مَروبة قد ف

ُِ جُودٌ ولاَ حَلَّ دُونَهُ:أبي نواسومنه قول  عليه  يْثُ يََيرُ وَلَكِنْ يََيرُ الْجُودُ حَ **فَمَا حَازَ

لكنه و البيت كناية عن نَبة لأنه يريد أن يلبتَ الجودَ للممدوحففي الشطر اللاني من 

: صلى الله عليه وسلم قول النبي: ومن اللاني، (2)كنى عن ذلك فجعلَّ الجودَ مُلازِماً له يَير حيث يَير

ََلِمَ المَلمون من لَانه ويدِ( وهي كنايةٌ عن أن َّ مَنْ يؤذي المَلمين ليسَ  )المَلمُ مَنْ 

 . (3)هنا إلا  أنه فُهِمَ من الحديث الشريفوإن لم يذكر الموصوف ، مَلماً

                                                           
(1)

 . 414، ص. نفَهالمرجع  - 
 . 415ص. ، البلاغة فنونها وأفنانها علم البيان والبديععباس،  فَل حَنانظر:  – (2)
 . 417، ص. المرجع نفَهانظر:  – (3)
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َ َّمَ  : لانيهاو، طلبُ نفس الموصوف: أحدها»: أقَامٍ للالة هيإلى  الكنايةَ الَكاكيُ وقَ

 :والمراد بالوصف هاهنا. تخصيص الصفة بالموصوف: لاللهاو، طلب نفس الصفة

 (1)«وما جَرى مَجراها، عة في الشُ جاعوالشجا، والكَرَم في الكريم، كالجود في الجواد

 . (2)قريبة وبعيدة: وتنقَم قَمين: في الكناية المطلوب بها نفس الموصوف-1

 ،هي أن يتفقَ في صفة من الصفات اختصاص بموصوف معين عارض: القريبة-أ

،  زيداًوتُريدُ، جاء المَياف: ملل أن تقولَّ، ذلك الموصوفإلى  بها، فتذكرها متوصلاً

 أن تَم َّب، هي أن تتكلف اختصاصها: البعيدة-ب .بِزَيْد لعارض اختصاص للمَياف

فتلف مجموعاً وصفياً مانعاً عن دخول كل ما عداِ مقصودك ، لازم آخر وآخرإلى 

  .عريض الأظفار، مَتوي القامة، حي: ملل أن تقولَّ في الكناية عن الإنَان، فيه

. لَكاكياوهي أيَا قريبة وبعيدة عند : في الكناية المطلوب اللاني بها نفس الصفة-2

، ل نجادِفلانٌ طوي: ملل أن تقول،مطلوبك من أقرب لوازمه إليهإلى  هي تنتقلَّ :فالقريبة

، أو فلانٌ كلير أَيافه: ل أن تقوللمأو  طول قامته؛إلى  متوصلاً به، طويل النِ جادأو 

: وقولنا ،طويل نجادِ: قولناواعلم أن َّ بين . أنه مَيافإلى  متوصلاً به، كلير الأَياف

 .واللاني كناية مشتملة على تصريح، أن َّ الأول كنايةٌ َاذجة: وهو، فرقاً، طويل النِ جاد

ََنٌ فلانة حَ: بالبحث عن تذكير الوصف في نحو، واَتعن في درك ما قلت، فتأم َّل

 ئم ئز ُّ: وباَتحَار ما تقدم لي في، فلانة حَنةُ الوجه: وعن تأنيث، وجهُها

                                                           
 . 217، ص. مفتاح العلومالَكاكي،  ابن عليانظر:  – (1)
  .212ص.، مفتاح العلومالَكاكي،  ابن علي - (2)
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وإن َّ هذا  في باب التشبيه؛ ،[116:البقرة]َّبى بن بم بز بر ئي ئى  ئن

كما في  ،وتارةً خفي اً، كما في الملالين المذكورين، تارةً يكونُ واَحاً ،النوعَ القريب

ن هذِ كنايةً ع، عريضُ الوَِادَة: وفي قولهم، كنايةً عن الأَّبْلَه، عريضُ القَفا: قولهم

ن هي التي لا يحتاج فيها للانتقال م»إذًا الكناية القريبة. )يعني عريض القفا((1)الكناية

ي جاء ف: ملل، أكلر من خطوة واحدةإلى  المعنى المجازيإلى  المعنى الحقيقي للكلام

َُ فلى'' فاليد العليا كنايةٌ عن العَطاء:الحديث َُ فلى  ،''اليدُ العليا خيرٌ من اليد ال واليد ال

 وأم ا ،(2)«وجود واَطة الحديث يُدركُ بَرعة لعدمكنايةٌ عن الأخذ فالمقصود من 

، َلةوازم متَلـة لـيد بوَاطـك من لازم بعـمطلوبإلى  فهي أن تنتقلَّ  :يدةـالبع

 الجمر ومن كلرة، كلرة الجَمْرِ إلى  فتنتقل من كلة الرماد، كليرُ الرماد: ملل أن تقول

، خِكلرة الط َّبائِإلى  الحطب ومن كلرة إحراق، كلرة إحراق الحَطَبِ تحت القُدُورِ إلى 

من كلرة و، كلرة الَيفانإلى  ومن كلرة الأَّكَلَةِ، كلرة الأَّكَلَةِإلى  ومن كلرة الطبائخ

، وازمكم ترى من ل، فانظر بين الكناية وبين المطلوب بها. أنه مَيافإلى  الَيفان

، َيافاًكونه مإلى  بذلك متوصِ لاً، مهزولُ الفَصيلِ ، أو جبانُ الك َّلْبِ: أم ملل أن تقول

 مَهْزُولُ الفَصِيلِ ، جَبَانُ الْكَلْبِ**   وما يَكُ فِي َّ مِنْ عَيْبٍ فإنِ ي: كما قالَّ

                                                           
 . 215، 212، ص. ص. المرجع الَابقابن علي الَكاكي،  - (1)
لة ، لبنان، طرابلس، المؤََة الحديعلوم البلاغة، البديع والبيان والمعانيمحمد أحمد قاَم، ومحيي الدين ديب، - (2)

 . 425، ص. 4117، 0للكتاب، ط. 
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، ونهالأن يعس د، فإن َّ جُبْنَ الك َّلْبِ عن الهرير في وجه من يدنو من دار مَنْ هو بمرصد

، تِهِمركوزاً في جِبِل َّ ، والنباح في وجه من لا يعرف أمراً طبيعياً له، مع كون الهرير له

ته وهو اتصالُ مُشاهد، مُشْعِرٌ باَتمرار تأديبه أن ينج مشعرٌ باَتمرار موجب نباحه

 ،واتصال مشاهدته لتلك مشعر بكون َاحته مقصد أدانٍ وأقاصٍ، وجوهاً الر وجوِ

بن فانظر لزوم ج، وكونه كذلك مشعرٌ بكمال شهرة صاحبالَاحة بحَن قِرَى الأَياف

، قْدَ الأُّمِ فَ، وكذلك هُزال الفصيل يلزم، للمَيافية كيف تجدِ بوَاطة عدة لوازم الكلب

ي لقِوام أكلر مجار، لا َيما بالملليات منها، وفقدُها مع كمال عناية العَرَبِ بالنُ وقِ

 نحر المللياتإلى  وإذا لا داعيَ ،نحرهاإلى  يلزم كمالَّ قوة الد َّاعي، أمورهم بالإبل

وشَرَحَها . (1)قِرَى الأَيافإلى  ومن صرف الطبائخ، الطبائخإلى  أقوى من صرفها

أكلر من خطوة واحدة إلى  وتحتاج فيها»:محيي الدين ديبو محمد أحمد قاَمكلٌّّ من 

نى فالمع، فلانٌ كليرُ الر َّمادِ: ملال، المعنى المجازي المراد من الكلامإلى  للوصول

ة كلرة الر َّماد ناجم -:للوصول إليه لا بد من تفَيراتٍ عد ةالمجازي هو)الكَرَم( لكن 

ن ومن كان كليرَ الطبخ كا-وكلرة الإشعال عائدةٌ على كلرة الطبخ -عن كلرة الإشعال

  (2)«وكلرة الَيوف تدلُّ على الكَرَم-كليرَ الَيوف

 :في الكناية المطلوب بها تخصيص الصفة بالموصوف)يُطلب بها نَِبة( -3

                                                           
 . 215، ص. مفتاح العلوملَكاكي، اابن علي  - (1)
 . 425، ص. المرجع الَابققاَم، ومحيي الدين ديب،  محمد أحمد - (2)
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، أعجمزياد القول ك، فتارة تكون لطيفة وأخرى ألطف، تتفاوت في اللطف وهي أيَا

َ َّمَاحةَ والْمُروءةَ والن َّدَى :وهو لطيف َُرِبَت عَلَى ابْنِ الحَشْرَ **  إن َّ ال  . جِفي قُب َّةٍ 

فيقول  ،فإنه حين أرادَ أن لا يُصرِ حَ بتخصيص الَماحة والمروءة والندى بابن الحشرج

ة تخصيص الصفإلى  فإن َّ الطريقَ، والندى له، والمروءة له، الحشرجالَماحة لابن 

: كقولك ،فالإَافة، معناِأو  وإم ا الإَناد، معناهاأو  إم َّا الإَافة: بالموصوف بالتصريح

َ ان بن لابتوملل ذلك أيَاً قول . (1)َماحةُ ابن الحشرج    : ح

 لاَ عَلَيْنَا فَأَّعْيَا الن َّاسَ أَّنْ يَتَحَو َّ **  بَنَى المَجْدُ بيتاً فاَتقر َّت عِمَادُُِ          

ُِ جُودٌ وَلاَ حَلَّ دُونَهُ  :بي نواسقولُ أوملله   ثُ يَصِيرُ وَلَكِنْ يَصِيرُ الْجُودُ حَيْ**  فما جَازَ

قَمُ أقَاماً أن َّ الكنايةَ تنإلى  ذَهَبَ قَوْمٌ »: أورد تقَيماً آخر فقالقد ف ابن الأليرأم ا 

فيوَعُ ، عنىمإلى  فهو أن تُرادَ الإشارةُ: فأم ا التمليل. ومُجاوَرَة، وإرْدافاً، تمليلاً: للالة

نقيُ   ''فلانٌ :كقولهم، ويكون ذلك ملالاً للمعنى الذي أُريدَت الإشارةُ إليه، لفظٌ لمعنى آخر

وَع في، معنىإلى  فهو أن تُرادَ الإشارةُ: وأم ا الإردافُ. أي مُنَز ٌَِّ من العيوب اللوْب''

: كقولهم ،ويكون ذلك إردافاً للمعنى الذي أُريدَت الإشارةُ إليه ولازِماً له،لفظٌ لمعى آخر

فطول النِ جاد رادفٌ لطول القامة ولازمٌ له بخلاف ، طويلُ القامة أي ''فلانٌ طويلُ النِ جادِ''

زاهة من لا يلزم منه النلأن َّ نقاءَّ اللوب ، نقاء اللوب في الكناية عن الن َّزَاهَة من العيوب

فهي أن تريد ذكر الشيء :وأم َّا المجاورة.كما يلزم من طول النجاد طول القامة، العيوب

 :عنترةما جاورِ كقول إلى  فتتركه

                                                           
 . 213، ص. المرجع الَابقلَكاكي، ا ابن علي - (1)
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َِر َّةٍ  في الش َّمَال مُفَد َّمِ  ()قُرِنَتْ بِأَّزْهَرَ**    ()بِزُجاجَةٍ صَفْراءَّ ذاتِ أَّ

 . (1)لأنها مجاورة لها، الزجاجة وكنى بها عن الخمرفذكر ، يريدُ بالزجاجة الخمر

 I-2 - 4 - أنواع الكناية  : 

 : الكناية باعتبار الوَائط)اللوازم( على أربعة أنواع

 . الرمزو التعريض والتلويح والإيماء )أو الإشارة(

 I-2 - 4 –التعريض -أ:  

ن معنى آخر يُفهَمُ مإلى  هو نوعٌ لطيفٌ من الكناية يُطلقُ فيه الكلامُ مشاراً به

 !ما أقبحَ البخلَّ :  يلــملاله قولك أمام البخ، المقام الذي يتحد ث فيه، أو الَياق

 (2)مُعرِ َاً به ! عـما أجملَّ التواَ: وكقولك أمام المتكب ر، مُعرِ َاً به

 : كافور الإخشيديوهو يمدح  بَيف الد َّولةمُعَرِ َاً  المتنبيومن ذلك قول 

َُوباً ولا المالُ باقياً **  الجودُ لم يُرزَقْ خَلاَصاً مِنَ الأَّذَىإذا   فَلاَ الحَمْدُ مَكْ

 I-2 - 4 –التلويح -ب:  

                                                           

 -جمع َر وَرور، وهما الخط من خطوط اليد، والجبهة وغيرها، وتجمع أيَاً على أَرار، والأَرار أَرة :
 تجمع على أَارير. 

 - إبريق مشرق، مُفَد َّم: مَدود الرأس بالفدام وهو هنا المصفاة. أزهر : 
َ َّائر في أدب الكاتب والش َّاعرَياء الدين ابن الألير،  - (1)  . 58، ص. الملَلُ ال
 . 428، ص. علوم البلاغة، البديع والبيان والمعانيمحمد أحمد قاَم، ومحيي الدين ديب انظر:  – (2)
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عنى فيكون الفَاءُ الفاصلُ بين الم، هو كنايةٌ تكلرُ فيها الوَائطُ بلا تعريض

َُمِ يَت بالتلويح لأنها تقومُ على. المُكَن َّى عنه والمعنى الحرفي كبيراً . لإشارة من بعيدا و

 : (1)ويتمي َّز التلويح بأمرين

 . بعد ما بين المعنى الحرفي والمعنى المقصود لكلرة الوَائط -

 أخرى ومن إلى  قرب في الفهم لوَوح العلاقات وَهولة العبور من واَطة -

 : ملاله قول الشاعر. المعنى المُكَن َّى عنهإلى  النص الحرفي

 مهزولُ الفَصيلِ ، جَبانُ الكلبِ**  فإنِ ي وما يكُ فِي َّ مِنْ عَيْبٍ

نَ الكلب ناجمٌ لأن َّ جُبْ ، رَمِ الر َّجُلِ بأَلوب التلويحجبانُ الكلب كناية عن كَ: المراد بقوله

، ودوام منعه معناِ دوام تأديبه وزجرِ، عن دوام منعه عن الهرير في وجه القادمين

اً وكلرة القادمين ناجمةٌ عن كونه َيِ د. صاحبهدارِ إلى  ودوام تأديبه ناجمٌ كلرة القادمين

ةٌ عن مهزولُ الفَصيل كناي: وفي قوله. كريماً إذ لا يزدحِمُ الن َّاسُ إلا َّ على أبواب الكِرام

-: يةصفة الكَرَمِ عَبْرَ الوَائط الآتإلى  وقد توص َّلنا. كَرَمِ الر َّجُلِ بأَلوب التلويح

 زيلاً إلا َّ إذا لم تُتَحْ له فرص الر َاع من أطباء)ألداء(الفصيل وَلَدُ الن َّاقة ولا يكونُ ه

 .أم ه الن َّاقة

وغيابها الأبدي ناجمٌ عن كون صاحبها . وأم ه لا ترَعه بَبب غيابها عنه غياباً أبدياً

  .(2)قد نَحَرَها لَيوفه لأنَّ لحمَها طَرِي ٌّ وشَهِي ٌّ فيه لَذ َّةٌ للآكِلين

                                                           
(1)

 . 421، ص. المرجع الَابقمحمد أحمد قاَم، ومحيي الدين ديب،  - 
 . 421 ص. ،المرجع الَابقديب،  ومحيي الدينمحمد أحمد قاَم،  - (2)
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 I-2 - 4 -الإشارةأو  الإيماء - ج:  
َ َّطُ بين التلويحو  نَِبيٍ  في وبوَوحٍ، والر َّمز بقل َّة الوَائط فيها هي كنايةٌ تتو

تدلُّ على ف، وتتمي َّزُ بأنها قليلة الوَائط. العلاقة بين المعنى الحرفي والمعنى المراد

 : ملالها قول أبي تم َّام. المعنى المراد دلالةً مباشرةً كأن ها تومئ إليه

َِوى كَريمٍ أَّبَيْنَ  ََعيدِ **   فَمَا يَزُرْنَ  َْبُكَ أن يَزُرْنَ أبا   وحَ

 (1).فإنه في إفادة أن َّ أبا َعيدٍ كريمٌ لا يخفى كَرَمُهُ على أَّحَد

 I-2 - 4 –الر َّمز -د:  
كون الكنايةُ القائمةُ مَافة قريبة في، أو خفي َّةُ الل َّوازم، وهو كنايةٌ قليلةُ الوَائط

 : عرش َّاومنه قول ال. أبلهكنايةٌ عن أن ه  عريضُ الوَِادة: نَِبياً كأن نقولَّ فيها الخفاءُ 

 مِنْ غَيْرِ أن تُبدي هناك كلامها**  رَمَزَتْ إِلَي َّ مَخافةً مِنْ بَعْلِها 

الر َّأسِ  فعُرْضُ الوَِادة يَتلزمُ كِبَراً في-وصفُ البَليد بأنه عريضُ الوَادة: ومن أمللته

 . وهذان الطولان من مَتلزَمات البَلاهَة عند العَرَب، العُنُقِوطولاً في 

 (2)وصفُ القاَي بأنه غليظُ الكَبِد: ومنه

 

I-2 - 5-الفرق بين الكناية والتعريض  : 

                                                           
 . 451، ص. المرجع نفَه - (1)
 .451ديب، ص.  محمد أحمد قاَم، ومحيي الدين - (2)
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: فقال يةَالكنا فَر َّ عَقد ف، أفَل من فرقوا بين الكناية والتعريضابن الألير كان  

فحدُ  الكناية الجامع لها هو أنها كُلُّ لفظة دَل َّتْ على معنى يجوزُ حمله على جانبي . . »

ايةَ ـوالدليلُ على ذلك أن َّ الكن. ازـبوصفٍ جامع بين الحقيقة والمجالحقيقة والمجاز 

ُِ فهي تدلُّ على  ،يُقالُ كنيتُ بكذا عن كذا، في أصل الوَع أن تتكل َّمَ بشيءٍ وتُريدُ غيرَ

 : وقال عن التعريض، (1)«وعلى ما أردته في غيرِ، مت بهما تكل َّ

فهو الل َّفظُ الد َّالُ على الشيء من طريق المفهوم بالوَع الحقيقي : أم َّا التعريضُ و»

، تاجـي لَمُحوالل َّهِ إن : فإنك إذا قلت لمن تتوق َّعُ صِلَتَهُ ومعروفَهُ بغير طَلَبٍ، والمجازي

. لَبفإن َّ هذا وأشباهَهُ تعريضٌ بالط َّ، عُريانٌ والبردُ قد آذانيوأنا ، دي شيءٌّـوليس في ي

 ،لأن َّ دلالة الكناية لفظية وَعية من جهة المجاز، التعريضُ أخفى من الكناية]...[ 

َُمِ يَ  ]...[،ودلالة التعريض من جهة المفهوم يه التعريضُ تعريَاً لأن َّ المعنى فوإن َّما 

َِهِ أي مِن  :الـــم ق. ل(2)(وعُرْضُ كُلِّ شيءٍ جانبه، جانبه يُفهمُ مِنْ عُرْ

وعلى هذا  ،فتأتي على هذا تارة، واعلم أن َّ الكنايةَ تشمل الل َّفظَ المفرد والمرك َّب معاً»

. (3)«د البت َّةولا يأتي في الل َّفظ المفر، وأم َّا التعريضُ فإنه يختصُ  بالل َّفظ المرك َّب، أخرى

، جازأن َّ الكناية لفظية من جهة الم بين الكناية والتعريض من حيث ابن الأليرق فرلقد 

صيغة ، وكذلك، ودلالة التعريض من جهة المفهوم لا الوَع الحقيقي ولا المجازي

                                                           
َ َّائر في أدب الكاتب والش َّاعرابن الألير َياء الدين،  - (1) ، القاهرة، دار نهَة مصر للطبع والنشر، الملَلُ ال

 . 54القَم اللالث. ص. 
 . 53و 57، ص. ص. نفَه المرجع - (2)
 . 53، ص. نفَه المرجع - (3)
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باللفظ  يختص وأم َّا التعريضُ فإنه فالكناية تشمل اللفظ المفرد والمركب معاً، ورودهما

أن َّ التعريض لا يُفهمُ المعنى فيه من جهة والدليل على ذلك »: لذلك قال. المركب فقط

ه وذلك لا يَتقل ب، وإن ما يُفهمُ من جهة التلويح والإشارة، ولا من جهة المجاز، الحقيقة

 .(1)«اللفظ المرك َّبإلى  ولكنه يحتاج في الدلالة عليه، اللفظ المفرد

 I-2 - 7- ةـبلاغة الكناي :  

ُِ العَرَبُ اَتكلاراً للألفاظ التي تؤديالكنايةُ فن ٌّ من »: المراغيقال   التعبير تَوَخ َّا

ويكلرون  ،ويزينون َروب التعبير، وبها يتنوفون في الأَاليب، ما يُقْصَدُ من المعاني

  :تجدِْ كن َّى عن المرأة ببيَةِ الخِدر في قوله امرئ القيسإلى  انظر، من وجوِ الدلالة

ََةُ خِدْرٍ لاَ يُرَامُ خِباؤُه  مُعَج َّلِ  ت َّعْتُ مِنْ لَهْوٍ بِهَا غَيْرتَمَ**      اوَبَيْ

َ َّرْحَةِ في قوله حميد بن لوروإلى   : نراِ كَن َّى عنها بال

ََرْحَةَ ِِ تَرُوقُ **      مَالِكٍ  ()أبى اللهُ إلا  أن َّ  ََا  عَلَى كُلِّ أَّفْنَانِ العَ
 مِنْ حَامِي الن َّهارِ وَدِيقُ إِذَا حَانَ **      اـبَرْدَ خِلاَهَـو فيا طِيبَ رِياهَا

 :وهو يحدو بنَائه لأنجشةوقد كَن َّى عنها بالقارورة في قوله  صلى الله عليه وسلموإلى النبي  

 ، عٍد َّ وبها ينصبون الد َّليلَّ على كل قَية ويقيمون البرهان على كل مُ، ''رِفْقاً بالقَوارير''

 : بأعدائه َيف الدولةوهو يذكرُ وقيعةَ  المتنبيإلى  انظر

َُطُهم حَريرٌ َ َّاهُم وبُ َُطُهُمْ تُرابُ و وَصَب َّحَهُمْ **      فَمَ  بُ

                                                           
َ َّائر في أدب الكاتب والش َّاعرابن الألير َياء الدين،  – (1)  . 53، الصفحة نفَها الملَلُ ال
 -كل شجر من أشجار البر  العَاِ: شجرة تطول في الَماء، وجمعها َرح، وظلها بارد في الحر . والَرحة :

 : شدة الحر في الهاجرة. وديقتفَل. و: تروقله شوك. و
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ُِ قد أرادَ أن يبي نَ أن َّه قَهَرَهم وأَّذَل َّهُم بعد أن كانوا أَّعِز َّةً  ي التعبيرلكن َّه تلط َّفَ ف، تَجِدْ

َُط الحريـعِز َّتإلى  فأشارَ، ونصب الدليل على صحة دعواِ ، رـهم أولاً بافتراشهم بُ

َُطَ الترابإلى  لم َّ عيد بن يوَف يمدحُ أبا َ بي تم َّاموتأم َّل قولَّ أ.ذِل َّتهم بعد بافتراشهم بُ

َِوَى كَريمٍ: اللغري ويذكر كَرَمَهُ  َْبُكَ أَّنْ يَزُرْنَ أَّ   **  أَّبَيْنَ فما يَزُرْنَ  ََعيدوَحَ  با 

ُِ أبان كَرَمَ أبي َعيد بغاية الوَوح من حيث أبان أن َّ إبله أبت  ، ورَ الكُرماءَّإلا َّ أن تزتَرَ

  .(1)«ويكفيها أن تزورَ من بينهم أبا َعيد

من الكناية المبالغة والبعد  الغرضُ»: محيي الدين ديبو محمد أحمد قاَموقال       

، متلق ينتلبيتها في نفوس الإلى  الصفات َبيلٌّ أو  والمبالغة في الصفة، عن المباشرة

بد ع وهي أبلغُ من الإفصاح عند، أبلغَ من التصريح الجاحظلذلك كانت الكناية عند 

 فالشاعرُ والمبدع عندما يغط يان، فللكناية قيمةٌ إبلاغية تقد مها اللمحة الدال ة، القاهر

تواري اكتشاف هذا المعنى المإلى  يدعوان المتلقي، المعنى الحقيقي بهذا الَتار الشفاف

 عنه وتفكيك عناصرِ والتدرج في رصفهافيشعر بلذ ة الكشف ، وراء المعنى المَجَازي

والكناية مظهر بلاغي راقٍ لأنها تُقدِ م الحقيقةَ  [...]المعنى المقصودإلى  تمهيداً للوصول

والكنايات تعبيرٌ عن الحياة . والمعقول متلبِ َاً لوبَ المحَوس، مشفوعةً بالأدل ة

مميزات  ومن [... ] المُجتمع وذَوْقهالاجتماعية بأحاديثَ يوميةٍ راقيةٍ معبِ رَةٍ عن لقافةِ 

ن ولكنه ينقل المتلقي م أنه لا يدل على المعنى مباشرة الجرجانيأَلوب الكناية عند 

اِ وهذا الذي َم . المعنى المقصود من وراء ظلال التراكيبإلى  طريق الدلالات ليصل

                                                           
 711، 718، ص. ص. علوم البلاغة، البيان والمعاني والبديعأحمد مصطفى المراغي،  - (1)
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ي ة كناية جلوعلى ، من هنا كان الكلام على كناية قريبة وكناية بعيدة، معنى المعنى

  .(1)«ولكن َّ هذِ الوَائط)الل َّوازم( َبب من أَباب قو ة المعنى وفخامته، وأخرى خفي ة

          :الربيع بن زيادفانظر كيف تعب ر الكناية عن المعنى في أبلغ عبارة في قول 

ََاءُ عَوَاقِبَ   **  أَّفَبَعْدَ مَقْتَلِ مَالِكِ بْنِ زُهَيْرٍ  الْأَّطْهَارِ تَرْجُو النِ 

هِ أيرجون أن يَحْمِلْنَ مللَه في شَرَفِ: يقولُ ، فهو أيَاً كنايةٌ عن النكاح بعد الطُ هر»

والعَرَبُ تزعُمُ أن َّ أكلرَ ما تكونُ المرأةُ اشتمالاً على الحُبل بعد مُواقَعَة الرجل ، !وكَرَمِه؟

َِها   .(2)«فيكون الحملُ عاقبةَ الطُ هر، إياها بعد طُهرها مِنْ حَيْ

َْلَّ**  بِيضُ الْمَطَابِخِ لا تَشْكُو إِمَاؤُهُم  :وقيل في البخل   الْمَنادِيلِ طَبْخَ القُدُورِ ولا غَ

  ل''ـو''فلانٌ طاهرُ الذ َّيْ ، ''فلانٌ عفيفُ الإزار'' :وقيل في اعتزال النَاء والعِف َّة

نْ عَف َّ مَ: المبهجوقلتُ في كتاب » :أبو منصور اللعالبيقال ، إذا كان عفيفَ الفَرْج

ُِ خَف َّتْ أَّوْزَارُِ ُِ وإِن َّمَا يُكَن َّى بالإزارِ، إِزارُ    : كما قالت امرأةٌ من العَرَب، عَم َّا وَراءَّ

 (3) «والط َّيِ بين مَعَاقِدَ الأُزُرِ**      الن َّازِلينَ بِكُلِّ مُعْتَرَكٍ

 

 I-2 - 6- َّ فظ بالمعنىارتباط الل :  

 : حيث قال، أن َّ اختيارَ الل َّفظ هو َفيرُ المعنى الجُرجاني نَ بي 

                                                           
 . 454، ص. علوم البلاغة، البديع والبيان والمعانيمحمد أحمد قاَم، ومحيي الدين ديب،  - (1)
، دراَة وشرح وتحقيق: عائشة حَين فريد، مصر، دار الطباعة الكنايةُ والتعريضأبو منصور اللعالبي،  - (2)

 . 70، ص. 0118والنشر والتوزيع، عبدة غريب، 
(3)

 . 48، ص. المرجع الَابقأبو منصور اللعالبي،  - 
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َِدِ  مِنْ هذا» فكان منقوصَ القُو َّة في تأدية ما أُريدَ ، وإنْ أردتَ أن تعرفَ ما حالُه بال

َِفارة فيما بينك وبين معناك لأنه يعترَه، منه َِحَ  ،ما يمنعه أن يقَيَ حق َّ ال ويُو

 : العباس بن الأحنفقول إلى  فانظر، تمامَ الإيَاحِ عن مغزاك

َْكُبُ عَيْنَايَ الدُ مُوعَ لِ**      ََأَّطْلُبُ بُعْدَ الد َّارِ عَنْكُمْ لِتَقْرُبُوا  تَجمُدَاوَتَ

ََ، مَدـبَدَأَّ فَدَلَّ بَكبِ الدموع على ما يوجبه الفراقُ من الحزن والكَ ، أصابنَ وـفأح

، هنقيَإلى  [ لم َّ َاقَ هذا القياسَ... لأن َّ من شاء البكاء أبداً أن يكونَ أمارة للحزن]

ن َّ أَّن َّ وَظَ، ''لِتَجْمُدَا'': من الَرور بقوله، فالتمسَ أن يدلَّ على ما يوجبه دوام التلاقي

ََر َّةِ َ َّلامَة من الحزن، الجمودَ يبلغ له في إفادة المَ الدلالة  في ما بلغ َكب الدمع، وال

وذاك أن َّ الجمودَ هو أن لا تبكيَ ، وغَلَطَ فيما ظَن َّ  [... على الكآبة والوقوع في الحزن]

 عينَه ولذلك لا ترى أحداً يذكرُ، ويَُترابُ في أن لا تبكي، مع أن َّ الحالَّ حالُ بكاء، العينُ

َُبها كاً ويَعُدُ  امتناعَها عن البكاء تَرْ ، البُخلإلى  بالجمود إلا َّ وهو يشكوها ويَذُمُ ها وين

 : (1)«قولهإلى  ألا ترى، لى ما بها من الهَم  لِمَعونةِ صاحبِها ع

َِطٍ  عَلَيْكَ بِجاري دَمْعِهاَ لَجَمُودُ **      أَّلاَ إن َّ عَيْناً لَمْ تَجُدْ يَوْمَ وَا

"لا يكون الكلامُ يَتحقُ  اَمَ : هذا الملالَّ للردِ  على من قالوا الجُرجانيََرَبَ 

 معِكَ من معناَِإلى  ولا يكونُ لفظُهُ أَبقَ، معناِولفظُهُ ، البلاغة حتى يَُابقَ معناِ لفظَهُ

َِن ال قلبِك"إلى  َِ حَ أن َّه إذا لم يُح ن َّكَ تتعبُ في معكَ لكَإلى  مرءُ اخيارَ اللفظ وَصَلَّ ليو

والمعنى لا  ،وأتينا نحنُ بهذا الملالِ لنقولَّ إن َّ الل َّفظَ لا ينفصل عن المعنى. طلب معناِ

                                                           
(1)

 . 471، 478، ص. ص. دلائل الإعجازالجرجاني،  عبد القاهر- 
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بدا مُرادفاً ، كانهبدَّلنا لفظاً م كان المعنى مرهوناً بلفظٍ بعينه فإنْفربما ، ينفصل عن الل َّفظ

معنى ه يؤد ي الأن أردنا عند الترجمة اَتعمالَّ لفظٍ أجنبي نظن ُ ، أو تغي َّرَ المعنى وتبد َّل، له

 همية الل َّفظأ عن الجُرجانيوقد تكل َّمَ . مرادفظُ العربيُ  زُغنا عن المعنى الالذي يؤد يه الل َّ

وأن َّ ، اغةـومعلومٌ أن َّ َبيلَّ الكلامِ التصويرُ والصي»: جانب أهمية المعنى فقالإلى 

َ َّةِ والذهب  ،َبيلَّ المعنى الذي يُعبِ رُ عنه َبيلُ الشيء الذي يقعُ التصويرُ والصوغُ كالفِ

خاتم وفي لفكما أن َّ مُحالاً إذا أنتَ أردتَ الن َّظَرَ في صَوْغِ ا، َِوارأو  يُصاغُ منهما خاتَمٌ

َ َّةِ الحامِلَةِ لتلك الصورةإلى  جودة العمل ورداءته أن تنظرَ قَعَ الذ َّهَبِ الذي وَ، أو الفِ

كذلك مُحَالٌّ إذا أردتَ أن تعرفَ مكانَ الفَلِ والمَزِي َّةِ في ، وتلك الصنعة فيه ذلك العمل

َُه . (1)«أن تنظرَ في مُجر َّدِ معناِ، الكلام اق يختلف إعرابُه في الَيوأحياناً يكون اللفظُ نف

َِه فيختلفُ معناِ كحالة النصب والرفع ملاله الآية الكريمة  خج حم حج جم ُّٱ: نف

فقد ، [24،25: ]الذاريات َّ طح ضم ضخ ضح ضجصم صخ صح سم سخ  سح سج خم

 . ذُكرت كلمة َلام مرتين مرةً منصوبةً ومرةً مرفوعة

)َلام( الأولى  نُصِبَت. تَفِيَ الترجمةُ بهاوهذا التغايرُ إن ما جاءَّ لِحِكَمٍ بيانيةٍ لا يمكنُ أن »

فالجملةُ  " عليكم َلامٌ  " ورُفِعَت اللانية، " فالجملةُ الفعليةُ نَلِ مُ َلاماً  " بفعلٍ محذوفٍ 

د َّ الخليلُ وهكذا رَ، والجملة الاَمية تدلُّ على اللبوت والدوام وليَت كذلك الفعلية، اَمية

   (2)«عليه الَلامُ على التحي َّةِ بخيرٍ منها

                                                           
 . 455، 452ص. ص. ، دلائل الإعجازعبد القاهر الجرجاني،  - (1)
 . 437، 434. ص. ص. 0، ط0113عمان، ، الأردن، إتقانُ البُرهان في علوم القرآنعباس،  فَل حَن - (2)
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 : ميد اللهحمها ترج فقد
T’est-il parvenu le récit des visiteurs honorables d’Abraham ? 

Quand ils entrèrent chez lui et dirent: « Paix !», il ]leur  [  dit: Paix, visiteurs 

inconnus» 

 : ريجيس بلاشيرترجمها  و
Est-ce que t’est parvenu le récit des hôtes honorés d’Abraham ? (24) 

Lors ils entrèrent chez lui, ils dirent: « Salut !», et il répondit: « Salut ! », 

]Vous êtes  [ des gens inconnus (25)  

 : حاول أن ينقلَّ معنى المعنى هذا فقال جاك بيركلكن  
T’est-il parvenu, le récit des hôtes honorés d’Abraham ? (24) 

Lors ils entrèrent chez lui, disant:« Salut ! », il répondit:«Profond salut! », 

bien qu’ils parussent étrangers (25) 

 . ( أن َّ المشهدَ تعج  ألفاظُه بالنوايا والصُوَر25مشيراً في الهامش عن الآية)

: قال تعالى ،وقد يَُتَعمَلُ اللفظ نكرةً فيعطي معنىً مُختلفاً فيه بيانٌ عن معنى لان
 بى بن بم بز بر ئي ئى ئن ئمئز  ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ُّٱ

 [67، ]البقرة َّ ثن ثم ثز ثر تي تىتن تم تز تر  بي

والدليل على ، نكرة لأنها حياة مخصوصة وهي الحياة المتطاولة: الزمخشريقال 

ََنَ يَوَدُ   " ذلك ما يليها : فرـجع قال أبو ": ريـالطب وقال، ةٍـأَّحَدُهُمْ لَوْ يُعَم َّرُ أَّلْفَ 

 ،وأحرص من الذين أشركوا على الحياة، )ومن الذين أشركوا(: يعني جل لناؤِ بقوله

. هو أشجع من الناس ومن عنترة: "بمعنى "هو أشجعُ الناس ومن عنترة: كما يقال

ني اليهودَ من ب-يا محمدُ-ولتجدن َّ : معنى الكلاملأن . ومن الذين أشركوا(): فكذلك قوله

 : ابنُ عاشوروقالَّ . أحرصَ]من[الناس على حياةٍ ومن الذين أشركوا، إَرائيل

عدم تمن يهم الموت ليس على الوجه المعتاد عند البشر من كراهة الموت ما دام المرء »

الحياة حتى كونهم أحرصَ من َائر البشر على إلى  بعافية بل هم تجاوزوا ذلك
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المشركين الذين لا يرجون بعلاً ولا نشوراً ولا نعيماً فنعيمُهم عندهم هو نعيمُ الدنيا وإلى 

أن تمن وا أن يعم روا أقصى أمد التعمير مع ما يعتري صاحب هذا العمر من َوءِ 

  جمون؟مترمها الفأيُ  هذِ المعاني نأخذ؟ ولننظر الآن كيف ترج. «الحالةِ ورَذَالَةِ العيش

 : كالآتيبيرك ها لَقَفقد نَ  

«. . et vraiment tu les trouves, plus que personne, cramponnés à la vie, 

plus que les associants.  

Tel d’entre eux souhaite se prolonger mille ans ; mais la longévité ne 

l’éloignerait pas du tourment.  

–Dieu est Clairvoyant sur leurs agissements… » 

 : محمد حميد اللهوترجمها 
« Et certes tu les trouveras les plus attachés à la vie] d’ici-bas[, pire en 

cela que les Associateurs. Tel d’entre eux aimerait vivre mille ans. Mais une 

pareille longévité ne le sauvera pas du châtiment ! Et Allah voit bien leurs 

actions. » 

 : كما يلي ريجيس بلاشيروترجمها 
« Certes, tu trouves en eux les plus avides des hommes à vivre.  

Parmi les Associateurs,] plus d’[ un voudrait recevoir mille ans de vie. 

Mais une telle vie n’écarterait point] cet homme  [ du Tourment. Allah est très 

clairvoyant sur ce qu’ils font. » 

قط وإنما نقل الل َّفظ ف، أو مة ليَت دائماً في نقل المعنى فقطلذلك فصعوبة الترج

في رغبتنا وإصرارنا إم ا على نقل المعنى بألفاظ مختلفة وإم ا على نقل اللفظ مع 

فليَت مصاعبُ »: المرزوقي أبو يعربوفي ذلك يقول ، المحافظة على المعنى

َْرِ الجَر بين اللغات المختلفة بة صعوبل هي تصدر عن ، الترجمة ناتجةً من عُ
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محافظة على وحدة الدال وصعوبة ال، محافظة على وحدة المدلول عند تغيير الدالال

 (1)«في لغتين مختلفتينأو  َواء كان ذلك في اللغة نفَها، عند تغيير المدلول

الطرح الذي يرى أن َّ الغايةَ من »: نرمابِ أنطوان Antoine BERMANيقول 

َْمِهِ، وغِلافِ  الترجمةِ هي الاَتحواذُ على المعنى، إن ما ذلك فصلُ الأخير عن لفظِه وجِ

ؤمِن كما هو الحال عند الم-أرَه، أَّخْذُ العالَمِي  وتَرْكُ الخاص . الوفاءَّ للمعنى يعترض

نعم، إن َّ الوفاءَّ للمعنى هو لزوماً خِيانةٌ لل َّفظ، لكن َّ هذِ مع الوفاء لل َّفظ. -والفيلَوف

الخيانةَ لل َّفظ الأجنبي هي بالَرورة وفاءٌّ لل َّفظ الأصلي. فالمعنى يَُتحوَذ عليه في اللغة 

 كُلَّ ما لا يمكنُ تحويلُه إلى تلك اللُ غة.  المُتَرجِمة. لذلك ينبغي أن نَلبَه

  (2)«على أخرى كِ دُ دائماً أولويةَ لغةٍ ماإن َّ الاَتحواذَ على المعنى يؤ

 Ethnocentrique المُتمكزة عِرْقِياً ، هو جوهرُ الترجمةرمانبِ ؤك ّْدُ وهذا الاَتحواذُ، ي

المبنية على أولوية المعنى، إذ تعتبرُ أن َّ لغتَها، َمنياً أم لا، كأنها كائنٌ لا يمكن 

 الترجمي  أن يُزعزعه.التعرُ ضُ له، وبأنه مُتعالٍ، لا يمكن للفعل 

إن َّ الل َّفظَ مُحدِ دٌ للمعنى، فهو إناؤِ، ووعاؤِ، وإلا  فكيف تتغي َّر المعاني بتغيير  

لفظٍ واحدٍ أو تغيير ترتيبه ونَجه مع ألفاظ أخرى، وكيف يختلف الشعر عن النلر 

والكلام الشعري عن الكلام العادي إلا  بهذا الاختلاف. ألا ترى أن َّ المعنى يتغي ر بتغير 

بأنه مرادفه، فانظر مللاً إلى الفرق بين البعل والزوج: إن َّ  اوإن بد ملاللفظ المَتع

                                                           
 . 057، ص 4104، 0، بيروت، جداول للنشر والتوزيع، ط أشياء من النقد والترجمةالمرزوقي أبو يعرب، - (1)
’de Walter Bnjamin La tâche du traducteur Traduction «ge de la ÂAntoine BERMANE, L « ,: انظر- (2)

Paris, Presses Universitaires de Vincennes, 2006, P. 34.  
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البعلَّ هو الزوجُ لكن َّ اللهَ اَتعملَّ في كُلِّ َياقٍ لفظاً غيرَ الذي اَتعملَه في َياقٍ آخر، 

 تي تى تن تم تز تر بي بى بنبم بز بر  ئي ئى ُّٱألا ترى أن َّ الله قال: 

 ما ليلى لم كي كى كم  كل كا قي قىفي فى ثي ثى ثن ثم ثز  ثر

جاء  [.221]البقرة:َّ يى ين يم يز يرىٰ ني نى  نننم نز نر مم

َُمِ يَوَبُعُولَتُهُن َّ أَّحَقُ  بِرَدِّهِن َّ في ذَلِكَ)}: (1)الماورديفي تفَير   بذلك، {البعل: الزوج، 

ِِ عَلَى الز َّوْجَةِ بما قد ملكه عن زوجيتها ومنه قوله تعالى: }أَّتَدْعُونَ بَعْلاً{]الصافات:  لِعُلُوِ 

د اَتعمل . فق(أي برجعتهن {أَّحَقُ  بِرَدِ هِن َّ فِي ذلِكَ} لعلوِ بالربوبيةأي رَب اً  [125

لأن َياق الآية يتكلم عن صاحب الرأي والأمر والنهي وَيد القرار وهو  بعولتهن

 ثر تي تىُّٱوأنه قال في آية أخرى:.الرجل فاَتعمل لفظ البعل لأنه المالك للأمر

  لي لى لم كي كى كمكل كا قي قى في  فى ثي ثى ثن ثم ثز

. [232]البقرة:َّ ئج يي يى ين  يم يزير ىٰ ني نى نننم نز نر مم ما

الر َّحمة والمَحَب َّة، ولا حاجة  تطل بُ واَتعمل في هذِ الآية أزواجهن لأن َّ َياقَ الآية ي

أن هذِ الآية نزلت في أخت  للمُلك هنا والَيادة والعُلو، ومعروف في كتب التفَير

انقَتْ عدتُها، فراح يراجعها فقبلت طل َّقها زوجُها ولم يُراجِعْها حتى  بن يَار معقل

 . رآنهذا البيان للقإدراك  مترجِمينبغي لللكن أخاها لم يرضَ فنزلت فيه هذِ الآية. ف

 : بما يلي حميد اللهترجمها 
                                                           

(1)
بيروت،  –، تح. : الَيد ابن عبد المقصود بن عبد الرحيم، دار الكتب العلمية النكت والعيونأبو الحَن علي الماوردي، - 

 . 414، ص. 0ج. 
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(…Et leurs époux seront plus en droit de les reprendre pendant cette 

période, s’ils veulent la réconciliation.) 

رد فغي َّر ولكن بمف "زوج" بمرادفه "بعل" كيف لم يكتفِ بنقل لفظ بيركنظر إلى وا
الزوج، زيادةً على عدم تحقيقه البيانَ في الفرق بين البعل ووبدَّله تبدبلاً، المعنى تغييراً، 

 ولم يُرَد في هذِ الآية.  وكأن َّه يقول زوج واحد لعدة نَاء وهذا معنى لم يَرِدْ 
(…Leur mari aura priorité pour les reprendre, s’il préfère une 

réconciliation…) 

  لم يفعل غير ذلك:  ريجيس بلاشيروهذا 
Leurs époux ont plein droit de les reprendre, en ce temps, s’ils désirent 

établir la concorde 

ل ؟ ه ، وما معناهاصلى الله عليه وسلمفي َورة العَلَق، وهي أو ل آية نزلت على الرَول كلمة)اقْرَأّْ(»و

ومرة  (Récite)اقْرَأّْ مِلْلُ رَتِ لّْ واحْفَظْ وكَرِ رْ؟ تُرجِمَت إلى الفرنَية مرة بفعل

وظاهرٌ تماماً الفرقُ بين (، Readومرة بفعل) (Reciteوبالإنجليزية مرة)(، Lisبفعل)

ََمِ عْ ما تعرِف، (: Récite(: اقرأ شيئاً جديداً تتعل َّمُهُ وتعرفه، أم ا)Lisالكلمتين فـ:) فَ

يدلُّ على مدى دِق َّةِ عمل المُترجِم من المَُتشرقين عندما  وهذا الفرقُ بين التعبيريْن

إذ نرى فيها بكلّ وَوح ما يعني أن َّ القرآنَ معروفٌ من  (Réciteيتعم َّدُ اَتعمال)

 (1)«النبي 

كون معناها: وَياقاتها، فتارة يكيف يتغي َّر معناها بتغي ر اَتعمالاتها  (حَفَرِ ) كلمةوأيَاً 

قال ، وررـبَطِرَ، وتكب َّرَ وأنكَرَ نعمةَ الله ونَبها إلى نفَه، وتارة يطلق على الَ

 تعالى:

 ثم ته تم تخ تح تج به بمبخ  بح بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي ُّٱ

 ظم طح ضم ضخ  ضح ضج صم صخ صح سمسخ سح سج خم خج حم حج جم  جح
                                                           

  047، صالمَتشرقون وترجمة القرآن الكريممحمد صالح البنداق - (1)
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 محمج له لم لخ لح  لجكم كل كخ كح كج قمقح فم فخ  فح فج غمغج عم عج

 . [66، 67]القصص:َّ  نم نخ نح نج مم مخ
َُ رُورِ كَمَا فِي قَوْلِهِ تَعَالَى:  ) :(1)ابن عاشورجاء في تفَير  وَالْفَرَحُ يُطْلَقُ عَلَى ال

[، وَيُطْلَقُ عَلَى الْبَطَرِ وَالِازْدِهَاءِ، وَهُوَ الْفَرَحُ الْمُفْرِطُ 22فِي يُونُسَ] ﴾وَفَرحُِوا بهِا﴿

نيْاقَوْلِهِ تَعَالَى: ﴿الْمَذْمُومُ، وَتَقَد َّمَ فِي  َُورَةِ الر َّ ﴾وَفَرحُِوا باِلحَْياةِ الد ُ   [27عْدِ]فِي 

وَهُوَ الت َّمَحُ ضُ لِلْفَرَحِ. وَالْفَرَحُ الْمَنْهِيُ  عَنْهُ هُوَ الْمُفْرِطُ مِنْهُ، أَّي ال َّذِي تَمح ض للتعل ق 

سِ الِاهْتِمَامَ بِالْأَّعْمَالِ بَابَ عَلَى ذَلِكَ يُمِيتُ مِنَ الن َّفْبمتاع الدُ نْيَا وَلَذ َّاتِ الن َّفْسِ بِهِ لِأَّن َّ الِانْكِ

ََابِهَا فَيَنْحَدِرُ بِهِ الت َّوَغُ لُ فِي الْإِقْبَالِ عَلَى الل َّذ َّاتِ إلى حَ ََةِ لِاكْتِ َِيضِ الص َّالِحَةِ وَالْمُنَافَ

ََانِيِ  وَالِاهْتِمَامِ  عَلِ قُ بِالْفِعْلِ لِدَلَالَةِ بِالْآدَابِ الدِ ينِي َّةِ، فَحُذِفَ الْمُتَالْإِعْرَاضِ عَنِ الْكَمَالِ الن َّفْ

ًَا عَنِ الدِ ينِ وَالْعَمَلِ لِلْآخِرَةِ كَمَا أَّ الْمَقَامِ عَلَى فْصَحَ أَّن َّ الْمَعْنَى لَا تَفْرَحْ بِلَذ َّاتِ الدُ نْيَا مُعْرِ

ُ العَنْهُ قَوْلُهُ:﴿ َ ارَ الآْخِرَةَ وَابْتَغِ فيِما آتاكَ اللّ  َ  :كعب ابن زهيرقال . ﴾د 

َُوا مجَازيعاً إذَا نِيلُوا**      لا يَفْرَحُونَ إذَا نَالَتْ رِمَاحُهُمْ  قَوْماً وَلَيْ

ما هو ك مذمومٌ  والغرورُ ولا يَجْزَعون للهزيمة. ،أن هم لا يَغْتَرَّونَ بالنصر والمعنى:
 مذموم.  الجزعُ

ََمَ اللهُ له، قالوالفَرَحُ المحمودُ يكون عند  ى: عالت المؤمن بعمله الصالح ورَاِ بما قَ
 في فى ثي ثى ثن ثم ثز ثر تي تى تن تم تزُّٱ

ٱَّنر مم ما لي لى لم كي كى كم كل كا قي قى
                                                           

 س، تونتحرير المعنى الَديد وتنوير العقل الجديد من تفَير الكتاب المجيد، محمد الطاهر بن عاشور، - (1)
 . 038، ص. 41هـ، ص. ج.  0182الدار التونَية للنشر، 
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َْلِ الل َّهِ»: ابن عاشور[، قال 51،56]يونس  وتَقْدِيرُ مَعْنَى الْكَلَامِ: قُلّْ فَلْيَفْرَحُوا بِفَ
َُ رُورَِوَاهُمَا فَلْيَفْرَحُوا  لَا وَبِرَحْمَتِهِ ُِ، وَالْفَرَحُ: شِد َّةُ ال َِوَا  . «بِذَلِكَ لَا 

 وهناك ملالٌّ آخر عن هذِ الألفاظ المُتعددة المعاني بتعدُ د الَياقات، هو''بَغَى''-

  نحنخ نج  مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخُّٱٱٱقال تعالى:

  ىٰرٰ ذٰ يي يى يم يخ يح  يج هي هى هم هج ني نى نم

  بم بز بر ئيئى ئن ئم ئز ِّّٰئر ُّ َّ  ٍّ ٌّ

 .[74-72]الكهف:َّبىبن

: )الذي كنا نلتمس ونطلب، لأن موَى كان قيل له صاحبُك الطبريجاء في تفَير 

في هذِ الآية من الابتغاء والإرادة  الذي تريدِ حيث تنَى الحوت(. فمعنى: ''بغى''

  ئخ ئحئج يي يى ين يم يز ير  ىٰ  ُّٱ:  والطلب، قال تعالى

 ئم ئز ئر ّٰ  ِّ ُّ َّ ٍّ ُّٱوقال:  [206]البقرة:َّبج ئه ئم

لهذِ  الطبريجاء في تفَير . [15عمران:]آل َّ بم بز بر ئي ئى ئن

قال أبو جعفر: يعني بذلك جل لناؤِ: ومَنْ يَطْلُب دِيناً غيرَ دينِ الإَلام ليَدينَ  »الآية: 

 . «به، فلن يقبل الله منه

 ئح ئجُّٱ:بمعنى"ظَلَمَ"، من البَغْيِ وهو الظلم، قال تعالى ''بَغَى ويأتي هذا الفعلُ''-

 جم  جح ثم ته تم تخ تح تج به بمبخ  بح بج ئه ئم ئخ

 ، [67]القصص: َّ ضخ  ضح ضج صم صخ صح سمسخ سح سج خم خج حم حج
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ُِ في الكِبْرِ وقوله:)فَبَغَى عَلَيْهِمْ(»:الطبريقال   . (1)«تَجَبُ رِ عَلَيْهِموال يقول: فَتَجَاوَزَ حَد َّ

َْتَطَالَّ عَلَيْهِم» :أبو بكر الجزائريقال   .(2)«فبغى عليهم: أي ظَلَمَهُمْ وا

 I-2 - 1- المعنى عند الفلاَفة:  

 Ivor Armstrong و، وغدنشارل كاي أ Charles Kay Ogdenعر ف الكاتبان

Richards معنى المعنىفي كتابهما " رتشاردز إيفور أرمَترونق " The meaning 

of meaning ولنا وقفةٌ عند الَؤالِ الوليقِ الص لةِ بالموَوع»: 1623 الذي أل َّفاِ َنة، 

وتَُاقُ الإجابةُ من غير . ؟" "فما هو المعنى إذن من وجهة النظر الَايكولوجية: وهو

َِ ياق"-تردُ دٍ وبحروفٍ مائلة : ذلك بيانُ. "المعنى من وجهة النظر الَايكولوجية هو ال

َ يٍ  مُترابطة تتشك َّلُ الصُ وَرُ ال، مجموعةٍ من الأحاَيس والصُ ور، أو أنه في كُلِّ إدراكٍ حِ

وهُد َّابُ  ،يربط الكُلَّ معاً ويَهَبُ له معنىً مُحَد َّداً هُد َّابٌ)وَرَقٌ(أو  ما لو أن ها َياقٌ ذهنياً ك

، يسـر َّدَ أحاَـالمعنى هذا هو الذي يجعلُ الأحاَيسَ غيرَ مُقتصِرَةٍ على كونها مُج

الذ َّوْقِ و لذلك حين نرى برتقالةً فإن َّ الصُ وَرَ الَياقيةَ للشمِ . بل رموزاً لشيءٍ فيزيائي "

ََيْ الل َّوْن والإشراقها تَهَبُ معنأي أن-هي التي تمكِ ننا من تعرُ ف الشيء  .ىً لإحَا

                                                           
. 4111 0، تح.:أحمد محمد شاكر، مؤََة الرَالة، ط. جامع البيان في تأويل القرآنالطبري،  ابن جرير- (1)

 . 707، ص. 01ج. 
، 5، المدينة المنورة، مكتبة العلوم والحكم، ط. أيَر التفاَير لكلام العلي الكبيرالجزائري،  أبو بكر جابر- (2)

 . 18، ص. 2. ج. 4117
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وهُد َّابٌ من الصُ وَر ، من الصُ وَر nucleusنواةٌ أو  coreفكذلك لكُلِّ فكرةٍ لُب ٌّ 

  .(1)«مَعنىً  Nuclear imagesتَهَبُ للصُ وَر النواةِ ... مُترابطةال

 أشياء أخرى. الَياق و هوبل لا بكل تأكيد  هل المعنى هو الَياق فقط؟لكن نحن نقول 

 باركس مورَجيرد  Jared Sparks Mooreلم يَوقان قولَّ الفيلَوف الأمريكي

 ''أَس علم النفس''The Foundations of Psychology  في كتاب (1166-1651)

 يزيقاـالمفتاحَ لمشكلة الميتافلمةَ ـوأن َّ الك ": لاًـعن معرض ماهية علم النفس قائ»

ََل َّمَةُ الأَاَيةُ ل. حديدُ معناِيعني تفتأويلُ أيِ  شيءٍ ، هي التأويلُ لعِلْمِ كُلِ هِ وإن تَكُن المُ

ََبَبٍ  هي أن َّ كُلَّ حقيقةٍ لا بُد َّ لها ََل َّمَةُ الأَاَيةُ للميتافيزيقا، من  ي أن َّ كُلَّ حقيقةٍ ه فالمُ

، قابلاً للعِلمبوصفها مُ، ويمكن أن يُقالَّ بعبارةٍ أخرى إن ه في الفلَفة ،لا بُد َّ لها من معنى

. يرُ عن معنىالتعببل على أن ها ، "لا تُعامَلُ أيُ  حقيقةٍ على أن ها نتيجةٌ لَببٍ م ا مُتقدِ مٍ

َْبِقَ ال  مْيه الوقائعُ ما لَةُ ما الذي تعنفليسَ في وَعنا معرف-ميتافيزيقافالعِلمُ يجبُ أن يَ

 (2).«وليس في وَعنا تأويلُ الوقائع ما لمْ نكن قد وصفناها، نكن قد عَرَفنا ما الوقائع

 

  

 I-2 - 6- مشكلة إدراك المعنى: 

                                                           
 ،لألَر اللُ غة في الفكر ولعلم الر َّمزية(، دراَةٌ The Meaning of meaningمعنى المعنى)أوغدن ورتشاردز، - (1)

 . 484)د. ب. ن(، مكتبة الفكر الجديد، تر. كيان أحمد حازم يحي، ص. 
 . 480، ص. الَابق المرجعأوغدن ورتشاردز،  – (2)
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ي اً بل متغيِ راً ومرتبطاً بزمانه ومحيطه ومُتلق يه الأول واللانلابتمعنى شيئاً ليس ال

ة لذلك فمحاول، زمنٍ لآخر ومن، فالقراءةُ تختلف من قارئٍ لآخر، واللالث وهلم  جر اً 

هانس جورج  Hans-Georg Gadamer لذلك يرى .المَك بالمعنى أمرٌ مَتحيل

 أن َّ فكرةَ اَتعادة المعنى التاريخي  هي خُرافةٌ قائمةٌ »، فيلَوف الهيرمنيوطيقا: غادامير

 عنه في َياقٍ غريبٍ  لقد اقتُطع النصُ  من َياقه الأصلي  وانغمد، على إغراقٍ ملالي 

 [...]تعافي المعنى الأصلي، أو المعنى الأو َّل اَتعادةإلى  ولا َبيلَّ ألناء فعل القراءة؛

ََلالٌّ وغايةٌ لا تُدرَك  ،يبدو أن تعافي المعنى الأصلي هو في كليرٍ من الأحيان وهمٌ و

ََى" َِه فالمعنى الأصلي قد مَ  نه إلا  تأويلُه!متَبد َّدَ فَوْرَ انبلاقِه ولم يبقَ . "! في ذِم َّةِ نف

" "الأصلُم لا يحك .التقائه بحقيقته يموتُ فوْرَ . موتُ فَوْرَ الإخصابرِ الن َّحلِ الذي يإن ه كَذَكَ

  .(1)«التأويل... الفعلي  إلا يوماً واحداً يُخلَعُ بعدِ ويصبح َبباً للحاكم الأبدي 

الةٍ فمم ا جاءَّ في مق»:"معنى المعنى"المذكور آنفاً  في كتابهما ريتشارزوأوغدن يقول 

''هل معنى جملةٍ م ا هو ذلك الذي يكونُ في ذِهنِ المُتكلِ م لحظةَ : حديلة قولُ كاتبها

لا شك َّ  .لا أظنُ هُ أي اً منهما لحظةَ الاَتماع؟ في ذهن المَُتَمِع ذلك الذي يكونُ، أو التكلُ م

. ياًإذ قد يَُيءُ فهمَ غَرَضِ المُتكلِ م كُلِ  الذي يكونُ في ذهن المَتمع؛في أن ه ليس ذلك 

يَ في كلامه فـإذ قد يتعم َّدُ أن يُخ ليس ذلك الذي يكونُ في ذهن المُتكلِ م؛، كذلك، ولكن ه

ومن المؤك َّد أن ه ما كان في وَعه أن يفعلَّ ذلك لو أن َّ معنى ، الأفكارَ التي في دماغه

                                                           
ية رؤالقاهرة، ، فهمُ الفهم، مدخل إلى الهرمنيُوطيقا، نظرية التأويل من أفلاطون إلى جادامر، مصطفى عادل- (1)

 40. ص. 4113، 0، ط. للنشر والتوزيع
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في وأظنُ  أن َّ الص ياغةَ الآتيةَ تَت. ذهنهتماماً لذلك الذي يحتفظُ به في  الكلام مُطابقٌ

 . (1)«عنى أي ة جملةٍ هو ما يقصدُ المُتكلِ مُ أن يكون مفهوماً للمَتمع منها: بالمُراد

في طريقة إعطاء المعنى للفظ بما الذي رأيناِ  أبي الهلال العَكريمنهج  كان هذاو

فيردينان دو  Ferdinand de SAUSSURE من منهجالذي يقترب ، ليس هو لفظٌ آخر

اظ عدم وجود كل الألفأو  معنى لفظٍ ما مُتعلِ قٌ تعلُ قاً شديداً بوجود»: إذ أن َّ روَوَ

ُِ هذا اللفظأو  الأخرى التي تُصيب  :ةمـفمعنى كل يمكنها أن تصيبَ الواقعَ الذي قَصَدَ

redouter رى مللـاتٍ أخـد َّدُ بوجود كلمـيتح craindre ، وavoir peur ..إلخ ،

ها أي شبكةً تكونُ جميعُ حلقات، جموعُها جَرْداً بواَطة الإَافة ولكن نِظاماًلا يكوِ نُ م

َُها ببعض بحيث إذا أفَدنا حلقةً منها فَدت جميعُ حلقاتها  . (2)«متعل قٌ بع

َْ ةُ غايالدارُ الأمر وم هو مَإن َّ المعنى عند المترج  حِفظَ الأمانة رامَما مى إذا الأ

 . لا يُترجِمُ الألفاظَ وإن َّما يترجم المعاني لأنه، في الترجمة

، كما قلنا، مُـينطلقُ المترج» :داربيلنيوني ـفي Vinay et Darbelnetار ـوقد أش

لمترجم أن َّه ينبغي ل ذلك [...من المعنى ويقوم بجميع عمليات نقله داخل الحقل الد َّلالي]

 . (3)« اظـأن يترجمَ الأفكارَ والمشاعرَ لا الألف

I-3 - كناية في الفرنَيةال : 
 قبل الكلام على مقابل الكناية في الفرنَية رأينا أن نتكل م أولا عن المعنى.

                                                           
 . 717، ص. معنى المعنى، دراَةٌ لألَر اللُ غة في الفكر ولعلم الر َّمزيةأوغدن ورتشاردز، - (1)
 . Paris, Gallimard, 1963Les problèmes théoriques de la traduction ,Georges MOUNIN ,انظر: - (2)
 .Paris, Stylistique comparée du français et de l’anglais ,DARBELNETJ. P. VINAY et J ,انظر: - (3)

Didier, 2005. P. 37 . 
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I-3 -1 –ى المعنLe sens  : 

 لكل منهما لكن َّ، في الفرنَية كلمتان للتعبير عن المعنى قد تبدوان مترادفتيْن

  .Le sensو La signification: وهما، عناصر تفرق بينهما

 ،نطلقها على كلمة وما تعنيه في نفَها باعتبارها علامةً)لَانية( Signification فكلمة

أقلُّ  Significationن علاوة على أ، نطلقها على كلمة باعتبار أَّلَرِها في الذهن Sensو

 Sens أم ا كلمة، تَتعمل أبدا َوى للتعبير عن كلمة واحدة فلا Sens من كلمة اتَاعاً

  (1)وأحياناً عن خطابٍ بأكمله، فنَتعملها أيَاً للتعبير عن معنى جملة برم تها

 (رأس) "Tête)فكلمة "، مرتبطة بمختلف الَياقات هي معان Sensفَلا عن أن كلمة 

 Tous ce qui est estو، )دماغ/ ذهن( cerveauو، )وجه( visageالتي يمكن أن تعني 

au dessus du cou, chef, etc. , َّحُ ، إلخ، الرئيس، كل ما هو في أعلى العنق َ َيتوَ

-)وجه يبعث على الحيرة يبدو في هيئة عجيبة Il fait ue drôle de tête:معناها بالَياق

 Couper la tête de sonرأَه يؤلمه Il a mal à la têteأو  التعجب(أو  من الغَب

 ennemi قَطَعَ رأسَ عدوِ( أو(sarmée pris la tête desil a   على رأس )َّكان )جُعِل (

 . (2)الجيوش

، أندري قوس André GOOSSEو موريس غروفيس Maurice GREVISSEأم َّا 

، ''sens''نىـوالمع ''signifié'' ولـين المدلـب انر قـن يفـلك، انـهما َيـانفيجعل

                                                           
(1)

   ,Paris, Flammarion, 1977, P. 55Les figures du discoursPierre FONTANNIER , ر:انظ– 
   P. 62..U.FParis, P, Linguistique, et al Frédéric FRANÇOIS, (sous la direction de) ,1980 ,ر:انظ – (2)
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لها مدلول ولكن ليس لديها ، وأَماء العَلَم ment– اللاحقةملل ، فالكلمات النحوية »

 ment– ولـمدل: مللاً: لَّ تعريفـولا يمكنها أن تكون مح، معنىً بأتم معنى الكلمة

 . l’adverbe''»(1)'' هي فئة، الانتماء لفئة نحوية هو

َُ ، ''الذي هو مجموعة العناصر المُكوِ نة للمعنى'' مللما يفرق ما بين الفهم ع الذي والتو

 . (2)التي ينطبق عليها، بالنَبة لفعل ما، الأحداثأو  ''مجموعة الذوات والأشياء هو

( كلمةٍ ما ليسَ الحقيقة التي la significationأو  le sens) إن َّ معنى» :الكاتبانويقول 

لتي يَم يها هي نفَها او، ولكن َّه التصوُ ر الذِ هنيُ  الذي لدينا عن هذِ الحقيقة، يعبِ رُ عنها

 . le référent''»(3)'' المُحال إليه: الألَنيون

I-3 -3-  بالفرنَيةمقابل الكناية العربية: 

في ترجمة مفهوم الكناية وفي ما والمترجمون و المعجميون اختلف اللَانيون 

 La périphrase   أم هي  La métonymieي ـل هـيقابلها في اللغة الفرنَية، ه

 :وـهل ألا وطلح الأو ـونها بالمصـارة يترجمـفقد وجدتُ تذبذباً في ترجمتها، فت

La métonymie  :و تارة أخرى يترجمونها بالمصطلح اللاني أيLa périphrase  ،

 يقنا تدقوتارة يقد مون المصطلحين معاً لترجمة الكناية العربية، من أجل ذلك حاول

  .الكنايةَ العربية دقيق نترجم به مفهوم حمصطلبخروج للفي هذا الأمر، البحث 

                                                           
 Duculot, 13ème éd. Paris, 2004, p. 201 Le Bon usage, et André GOOSSE Maurice GREVISSE ,انظر: - (1)
 . même pageidem et André GOOSSE, Maurice GREVISSE ,انظر:  - (2)
 . ,même pageidem Maurice GREVISSE et André GOOSSE ,انظر:  - (3)
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لمبارك  ربيع-إنكليزي-فقد وجدنا في معجم المصطلحات الألَنية الللالي اللغة فرنَي

 لم  هذا الشرح :  :Métonymie كناية، مجاز مُرَل  :مبارك

 كلمةً لتدلَّ على معنى كلمةٍ أخرى ذات علاقةٍ بها، كأن نَتعملَّ لفظةَ  أن نَتعملَّ»

 "مرجل" لتدلَّ على لفظة "الماء" في التركيب التالي "المِرجَلُ يغلي"، بدل أن نقولَّ:

  .(1)«"الماءُ يغلي"

 ، فنجد ترجمة الكناية بما يلي: (2)الَبيللاروس أم ا في معجم 

 allusion; métonymie; périphraseكناية : 

، فقد وجدناِ قد ترجم لجوزيف نع وم حج ار ''دراَة في أصول الترجمة''أما في كتاب 

 عر فها بالعربية والفرنَية كما يلي: ، وLa Périphraseالكناية بــ: 

الكناية تعبيرٌ بياني  يلجأُ إلى التلميح دون التصريح، فيحتملُ معنيين: معنى قريب »

 حقيقي غير مقصود ومعنى بعيد مجازي وهو المقصود عادةً.

La périphrase est une figure de style qui consiste à employer, à propos d'un 

être ou d'une chose, une expression pouvant êtreprise, AUSSI BIEN AU 

SENS PROPRE QU'AU SENS FIGURÉ, laissant ainsi au lecteur le soin d'en 

découvrir le symbôle : Il a le bras long (anatomiquement).  فُلانٌ  طَويلُ اليد 

ُِ طويلَةٌ فعلاً.  فالمعنى الحقيقي هو: أَّن َّ يَدَ

                                                           

 .181، ص. 1991، 1دار الفكر اللبناني، بيروت، ط.، معجم المصطلحات الألَنيةمبارك مبارك، -1 
 ، مكتبة لاروس،عربي–فرنَي وفرنَي -الَبيل، معجم عربي، )تحت إدارة وتحرير( وآخروندانيال ريغ- 2
 .2787، ص. 0111يس، ربا
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 Il a de l'influence  »(1)وهو المقصود(، أن هُ رَجُلٌّ ذو َلطة:المجازي )والمعنى 

في أنواعها يدرك أنها تتحد ثُ  لوالمتأم    La métonymieوالذي يمعن النظر في تعريف

 ي يُترجم عادة بمصطلح:ذعن المجاز وأنواعه من بينها المجاز المرَل ال

La synecdoqueالمجاز  أنواعمن ونوع ي هو صورة بيانية ذ، الLa métonymie. 

 المجاز بما يلي: جوزيف نعوم حجارعر ف و قد 

ََعْ » د له في الأصل. وهذا المعنى الجديالمجاز هو أن تَتعمل لفظة بمعنى جديد لم تو

ََم َّى'' اَتعارة''. وكُلُّ مَجَازٍ  ََم َّى ''المعنى المجازي'': كُلُّ مَجازٍ بُنِيَ على التشبيه يُ يُ

ََلُ قريبٌ من ''الكناية''. ََلاً. المَجازُ المُر ََم َّى مَجَازاً مُرْ  بُنِيَ على غير التشبيه يُ

  (2)«ل هو أن َّ هذا لا يُقصَدُ به المعنى الحقيقي قطعاًوالفرق بين الكناية والمجاز المُرَ

  دخل فيه:يالذي  La périphraseلذلك نرى أن َّ مقابل الكناية في الفرنَية هو مصطلح: 

L'euphémisme   .كما َنرى فيما يأتي من الصفحات 

 I-3 -3-أ-La Périphrase : 

 بيير فونتانيي( Tropes) مجازيةمن بين الذين تكل َّموا بإَهاب عن الصور ال
Pierre FONTANIER في كتابه الموَوم : ''Les Figures du discours '' 

 : بما يلي La Périphraseوفيه عر َّف الكناية 
»La Périphrase consiste à exprimer d’une manière détournée, étendue 

et ordinairement fastueuse, une pensée qui pourrait être rendue d’une 

manière directe et en même temps plus simple et plus courte»(3).  

                                                           

 .312، ص. 1911، دار المشرق، بيروت، دراَة في أصول الترجمةانظر: جوزيف نع وم حجار، -1 
 .332، ص. المرجع نفَه جوزيف نع وم حجار،انظر: -2 
 .  ,Paris,Flammarion, 2002, P. 361Les Figures du discoursPierre FONTANIER ,انظر: -(3)
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َُ ع، الكنايةُ هي التعبيرُ بمواربةومعناِ أن َّ  مكن عن فكرةٍ كان ي، وتفخيم عادة، وتو
 .التعبير عنها بطريقة مباشرة وفي الوقت ذاته بطريقة أيَر وأوجز

 

 قائلاً:  فونتانيي يفَُوي
 

(Il en résulte que la périphrase apparaît comme une reformulation 

figurative d’un terme monoverbal, dont on modifie les proportions (par 

rapport au "plus court" et au "plus simple" aux niveaux morphologique et 

syntaxique) et la manière d’exprimer le contenu conceptuel (par rapport au 

"plus direct", aux niveaux rhétorique et sémantique). Cette reformulation 

relève d’une conception esthétique de l’élocution: il s’agit d’une phrase de 

circuit, selon l’étymologie latine circuitio, et de détour, selon la racine 

originelle du mot grec, peri. Elle se caractérise par l’ambiguïté sémantique, 

l’amplification syntaxique et l’élégance expressive ou elle représente, dans 

le pire des cas, une chute gratuite dans l’enflure)(1) 

تعديل نقوم ب، حداللفظ و جازيةمَ ويتبي نُ من ذلك أن َّ الكنايةَ تبدو كإعادة صياغة أي: 
ََبه قة ريوط )مقارنة بما هو''أقصر'' و''أيَر'' على المَتوى الصرفي والتركيبي( نِ

على المَتوى البلاغي ، ''بما أكلر مباشرة'' مقارنة) التعبير عن المحتوى المفهومي
من  كنيةهي جملة م: الصياغة هذِ أصلها مفهوم جمالي للفصاحة ةإعاد والدلالي(

والمواربة حَب الجذر الأصلي ، circuitio اتينيلحَب الأصل ال » « circuit الكلمة
، بيريةوالأناقة التع، والإطناب التركيبي، تتمي َّزُ بالغموض الدلالي periللكلمة الإغريقية 

 (. في التفخيمبلا داعٍ حيث تشكل في أَوء الحالات َقوطاً 
 : وهذا تعريف آخر

Définition( 2 ) : une périphrase est le fait de remplacer un mot par sa 

définition ou une expression plus longue ayant le même sens. Elle est souvent 

utilisée dans un but poétique ou métaphorique.  

                                                           
 ,de Charles La périphrase entre rhétorique et stylistique: l’exemple Federica LOCATELLIانظر: -( 1)

Baudelaire, thèse de doctorat, ed.Université catholique, 2012. P. 110 . 
/périphraseLe site de référence sur le français: https//www/languefrancaise. com/littérature-انظر: - ( 2)

definition-exemple . 
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Exemples:  

« La ville rose » (pour désigner Toulouse) 

« La langue de Shakespeare » (pour désigner la langue anglaise) 

 « Le roi soleil » (pour désigner Louis XIV) 

« Les forces de l’ordre » (pour désigner les policiers) 

تَتعمل و. بعبارة أطولَّ ولهما نفس المعنىأو  هي اَتبدال لفظة بتعريفهاأي: الكناية 

  وز(مدينة تول: )ونعني بها "المدينة الوردية" :وأمللة ذلك .جازيةمَأو  عادة لغاية شعرية

 " ) ونعني بها اللغة الإنجليزية(لغة شيكَبير"
 " ) ونقصد به لويس الر َّابع عشر(الملك الشمس"
 (-أو الشرطة-" )ونقصد بهم الشرطيينقوات حفظ النظام"

 I-3 -3-ب-L’antonomase  : 

 من بين الصور البيانية التي يمكن أن تقابل أيَاً مفهوم الكناية العربية هي :
L'antonomase    موقعجاء في: 

 Centre Nationale des Ressources Textuelles et Lxicales (C.N.R.T.L:) 

 Antonomase: (Rhét.) Figure qui consiste à remplacer, en vue d’une 

expresion plus spécifiante ou plus suggestive, un nom propre par un nom 

commun (le Sauveur pour Jésus-Christ) ou un nom commun par un nom 

propre (un tartuffe pour un hypochrite)(1) 

جل من أبدال اَم عَلَم باَم جنس أو العكس، اَتتمل ل في تصورة بيانية  هيأي: 
 . َىكنايةً عن المَيح عي: المُخَلِ صمللاً:   التعبير أو الإيحاء فيه.لتخصيص في ا

 الرئيَية  موليير Molière شخصية، وهي عن المُنافق كناية:  Tartuffeف وتَرْت
كناية عن البخيل : Un harpagon هرباقون: وكذلك Le Tartuffe: في مَرحيته

  )البخيل(.''L’avare'': مولييروهو شخصية أَاَية في مؤل َّف 
 : Le Grand Robertوفي قاموس

Antonomase : Rhét. Figure de langage qui consiste à désigner un 

personnage par un nom commun ou une périphrase qui en résume le 

caractère, ou, inversement, à désigner un individu par le personnage dont il 

                                                           
  .fr/definition/antonomase (consulté le 27/09/2018 à 20h: 10 m)http: //www. cnrtlانظر: - (1)
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rappelle le caractère typique. | C'est par antonomase que l'on dit l'orateur 

romain pour Cicéron, ou bien c'est un Néron au lieu de c'est un homme cruel.  

 Larousse Expression(CD): وفي قاموس

Antonomase: nom féminin (grec antonomasia, de anti, à la place de, 

et onoma, nom). Figure de style consistant à remplacer un nom commun par 

un nom propre ou inversement. (Par exemple un Tartufe pour un 

hypocrite, ou l'empereur des Français pour Napoléon.) 

 وفي قاموس آخر :
Définition( 1 ): une antonomase est le fait d’utiliser un nom propre 

comme un nom commun ou un nom commun comme un nom propre.  

On peut aussi remplacer un nom par une périphrase.  

 :  وأمللته
« La capitale de la France » (pour désigner Paris).  عاصمة فرنَا كناية عن باريس
« Un dom juan » (pour désigner un séducteur). كناية عن زير نَاء، جوانيندو  

« Un gavroche » (pour désigner un enfant pauvre, en référence au célèbre 

personnage de Victor Hugo).  

 Les Misérables '' اءَؤالب ''وڤُوور هُتُكْفِوهو شخصية مشهورة في رواية ، غافروش

 . الروائية المشهورةهذِ الشخصية إلى  إشارة، وهو كناية عن أي طفل فقير
 I-3 -3-ج- L’euphémisme : 

 La périphrase ة التي تدخل في معانييمن الصور البيان  l'euphémismeالتلطيف أو

رة ـ، وذلك باَتعمال لفظة أقلّ مباشلفظةلتخفيف وقع عبارة أو وهو أَلوبٌ يَتعملُ 
 خ َّى منها التعبير بلطف عن شئي يمكن أن يصدم أو أن يجرح المشاعر. وَو يُتَ 

 وهذا ما يمكن أن يقابل الكناية أيَاً بالعربية، وَنرى هذا بأمللة توَيحية.
 : L'euphémiseفهذا تعريف 

L’euphémisme est une figure de rhétorique, du grec phêmi (« je parle») 

et eu (« bien, heureusement»), qui était utilisée dans l’Antiquité pour éviter 

les termes qui pouvaient attirer le malheur. L’utilisation de l’euphémisme à 

cette période est assez simple à expliquer : il fallait cacher des réalités un peu 

                                                           
)1(

 - Le site de référence dur le franchttps: //www. lalanguefrancaise. com/littérature/antonomase-definition-

exemples 
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tendancieuses à l’époque, comme tout ce qui touchait à la sexualité, au 

corps etc. (1) 

 ''euو'' ''أتكل َّمُ'': ' التي تعني'phêmiمن الإغريقية''، من الصور البلاغية: التلطيف
بَعادة'' كانت مَتعملة في القديم من أجل تجنُ ب الألفاظ التي قد ، بحَنٍ'' :التي تعني

َ  . تأتي بالمصيبة : بةـقوداً في هذِ الحِـان موجـالاَتعمال الذي كر هذا ِـوما يُف
ََة بعض الشيء في ذلك الوقت  ما ككل، أن َّه كان لا بد َّ من إخفاء الحقائق المُغرِ

 : وهناك ملال على ذلك. إلخ، يمس العلاقات الجنَية والجَد
La périphrase suivante constitue un euphémisme pudique désignant les 

menstrues (mais dans le contexte ce sont surtout les enfants, ce qu’ont les 

femmes et que Sara a cessé d’avoir !) : « Or Abraham et Sara étaient vieux, 

avancés en âge, et Sara avait cessé d’avoir ce qu’ont les femmes»(2) 

في َياقها  لكن)ضيْفيها حياء في الكلام عن الحَ لطيفاًالكناية الآتية تشك ل ت: ومعناِ
"وكان إبراهيم  (-الحيضيعني -النَاء وعن َارة ما توقف عن، يُقصد منها الأولاد

 (للنَاء يولم يأت َارة ما يأت، في الَن قد كبرا، وَارة عجوزان
On peut, à ce propos, citer l’un des célèbres euphémismes du Tartuffe de 

Molière, quand celui-ci dit : « Je ne suis pas un ange» pour signifier ses 

envies sexuelles. Le dramaturge doit passer par des euphémismes pour 

montrer que son personnage est libidineux, parce que la sexualité faisait 

partie des tabous de l’époque. (3) 

  التي وردت على لَان لطيفاتوفي هذا الصدد يمكن ذكر واحدة من أشهر هذِ التأي: 
، يةـنَجويقصد رغباتٍ  كاً''ـ''لَتُ مَلَ :ةًـكناي كاتب مولييرعندما يقولللف و''ترت

، هُ غِلِ يمَةٌليُبيِ نَ أن َّ شخصيتَ لطيفاتلأن َّ الكاتب المَرحي كان عليه أن يَتعملَّ هذِ الت
  .لأن َّ الجنسَ في ذلك العهد كان من الطابوهات)المحر َّمات(

 : كالتكنية عن الموت مللاًويمكن أن نَرب أمللة كليرة     
Il est parti, il nous a quitté, il s’est éteint …= il est mort 

 . مات، = توفي انطفأت شمعته، رحل، رَحَلَّ عن َّا

                                                           
(1) - idem 

consulté le samedi 17  periphrasehttps: //www. altersexualite. com/spip. php?article504#انظر: - ( 2)

novembre 2018 à 22 h: 40 
consulté le samedi 17  https: //www. altersexualite. com/spip. php?article504#periphraseانظر: - ( 3)

novembre 2018 à 22 h: 40 

https://www.altersexualite.com/spip.php?article504#euphemisme
https://www.altersexualite.com/spip.php?article504#periphrase
https://www.altersexualite.com/spip.php?article504#periphrase
https://www.altersexualite.com/spip.php?article504#periphrase
https://www.altersexualite.com/spip.php?article504#periphrase
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I-4 - ترجمة المعنى ومعنى المعنىالفهم والتأويل وعلاقتهما ب: 

 ،يَبق التأويلَّ فلا تأويلَّ صحيحَ إلا  بفهمٍ صحيحهو  والفهمُ أو َّلُ أبواب الترجمة 

نِ ''الل َّهُم َّ فَقِ هْهُ في الدِ ي: فقال بن عباسلعبد الله أن َّه دعا  صلى الله عليه وسلمولذلك وَرَدَ عن الر ََّول 

بفقه الدِ ين أي فهمه الفهمَ الصحيح  صلى الله عليه وسلمرَولُ الله  بتدأَّاف، هُ الفهمُقْوالفِ وعَلِ مْهُ التأويل''

 . قبل كُلِّ تأويل

ويَطَّلِعُ  ،ما يَفْهَمُ بَعْضَ مَعانيهوَإِن َّ»: الزركشيقال ، فهم القرآنإلى  ونأتي الآن

ُِ، أَرارِ ومبانيهعلى  ُِ، مَنْ قَوِيَ نَظَرُ ََعَ مَجَالُهُ في الفِكْرِ وَتَدَب َّرَ ، وامتد َّ باعُهُ ،وات َّ

  (1)«وأَّحاطَ بلُغة العَرَب، وامتد َّ في فنون الأدب، وَرَق َّتْ طِبَاعُهُ

 "لَوْ أُعْطِيَ العبدُ بِكُلِّ حَرْفٍ مِنَ القُرْآن أَّلفَ فَهمٍ  :يقول َهل بن عبد اللهلهذا كان »

وكَما أَّن َّهُ ، فَتُهكلامُهُ صِ، ولَمْ يَبْلُغْ نهايةَ ما أَّوْدَعَ اللهُ في آيةٍ مِنْ كِتابه؛ لأن َّهُ كلامُ الل َّه

  (2)«للهُ عليهما يفتحُ ا وإن َّما يفهمُ كُلٌّّ بمقدارِ فكذلك لا نهاية لفهم كلامه؛، ليس لل َّه نهاية

 آنالقربلاغة  ذلك أن َّإعجاز الل َّفظ إلى  إعجازٌ آخر وهو إعجازُ الفهم يَُاف إنه      

 الإحاطة بلغتهإلى  يَبرَ أغوارَِ ويغوصَ في أعماقهوحتاج لمن أراد أن يتدب َّرِ ت

ه قينُكون يوي، وأَرارها والإلمام بعلومه كي يكون فهمُه أعمقَ وعِلمُه بالله أولقَ 

 . أصدق

                                                           
 . 03، 07، ص. ص. 4117، دار الحديث، القاهرة، البرهان في علوم القرآنبدر الدين الزركشي،  - (1)
 . 08، ص. المرجع نفَه - (2)



 

047 

 Danica SELESKOVITCH و ليديرير ماريان Marianne LEDERERتقول
، ول الكاتبـعن المعنى في معرض حديلهما عن إيجاد مراد ق ا َيليَكوفيتشكداني

 : هذا المَار الباطن على صعيد الإدراك عموماً
»On comprend le journal que l’on lit (il faut bien dire que l’on choisit 

de lire tel ou tel article parce qu’on a le savoir qui permet d’en comprendre 

la lecture…); on comprend les arguments avancés à la télévision en 

compagne électorale par des candidats aux életions législatives; on peut ne 

pas être d’accord, on peut soupçonner l'un ou l'autre de manœuvres ou de 

duplicité, mais on comprend. Dans ces cas très simple, on sera d’accord avec 

moi pour penser que le sens passe et est appréhendé »(1).  

 

أننا نملك غيرِ لينبغي القول بأننا نختار مقالاً دون -نفهمُ الجريدةَ التي نقرأها  :ومعناِ
ابات ؛ نفهم الحُجَج التي يُقدِ مها المترشِ حون للانتخ-المعرفةَ التي تمكِ نُنا من فهم قراءته

همَ أحدَهم ت َّ ويمكن أن ن، قد لا نتفق التشريعية في الحملة الانتخابية على التلفزيون؛
د بأن َّ على الاعتقاتفقٌ ن، يَيرةال نفهم. وفي هذِ الحالات نا، لكنبالمناورة أو النفاق

 .المعنى يكون واَحاً ومفهوماً
الكلام عن دور الَياق التاريخي وعن اختلاف صيغة إذاعة إلى  انلم تنتقل

 : الكتابة وتألير ذلك على الفهمإلى  المعلومة من الَماع
(Supposons par contre que des siècles ou simplement quelques 

semaines s’écoulent entre le moment où une information est mise sur papier 

et celui où elle est lue, ou bien encore que le lecteur d’une information soit 

d’une culture très différente de celle de son auteur. Que se passe-t-il ? Alors 

qu’en général on n’a aucun mal à comprendre le vouloir dire de celui qui 

parle ou qui écrit, dans ce cas-ci on pourra dégager plusieurs sens, que 

l’analyse sémantique déclarera tous possibles)(2).  

                                                           
(1)-Danica SELESKOVITCH et Marianne LEDERER, Interpréter pour traduire, Didier érudition, Paris, 

2001. P. 23. 
(2) -Idem, même page.  
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لكن لنفرض أن َّه مَى على لحظة كتابة المعلومة على الورق ولحظة قراءتها  :ومعناِ

 .كان قارئُ المعلومة ذا لقافةٍ مختلفةٍ جداً عن لقافة كاتبها، أو أَابيعُ قليلةأو  ونٌرُقُ

في هذِ  ،الكاتبأو  المتكل م راد قولِصعوبةً في فهم مُعموماً فماذا يحدث؟ بينما لا نجدُ 

 .يعلنها التحليلُ الدلاليُ  ممكنة، نَتطيعُ أن نَتخرجَ معانيَ كليرة، الحالة بالذات

I-4 -1 الترجمة و لالتأوي: 

ة من مصادر اللغإلى  عن معنى التأويل في اللغة بالرجوعفي هذا الجزء َنتكلم 

وغيرِ لم نتعرض لفهم التأويل  لابن منظور أكبر القواميس وأشهرها كلَان العرب

ََلَة على الجَهْمِية  :وخير هذِ المصادر كتاب، في الاصطلاح الصواعق المُر

 ،خص َّصَ فيه للتأويل أربعةً وعشرين فصلاًالذي ، م الجوزيةلابن قي   ( 1)والمُعَطِ لَة

  .المقبول من المردود، المحمود من المذموم، من الفاَد الصحيح التأويلمعرفة  ونحاول

I-4 -1- 1 تعريف التأويل :  

ا آلَّ الشيءُ يَؤُولُ أَّوْلً. الرُ جُوعُ : الأَّوْلُ »: وهو: التأويل من الأَّوْل: في اللُ غة: أ

 :الْحَدِيثِ  وَفِي .ارْتَدَدْتُ  :وأُلْتُ عَنِ الش َّيْءِ .رَجَعَه :وأَّو َّلَّ إِليه الشيءَّ. رَجَع :ومَآلًا

 . (2)«والأَّوْلُ الرجوع ،خيرإلى  أَّي لَا رَجَعَ ""مَنْ صَامَ الد َّهْرَ فَلَا صَامَ وَلَا آلَّ

                                                           
(1)

َُم وا بذلك نَبةً إلى -  ، وهم من القائلين بنفي الأَماء والصفات عن الله تعالى، وأن َّ الجنةَ والنارَ جهم ابن صَفوان))
ََ بُ تبيدان وتفنيان وأن َّ الإيمانَ هو المعرفة فقط، والكفرَ هو الجهلُ بالله فقط، وأن َّ الفاعلَّ هو الله وحدِ، وأن َّ الناسَ إنما تُن

ل، كما قالوا بخلق القرآن، وقيل: إن َّ الجهمية لا تُعتبرُ فرقةً قائمةً بذاتها إليهم أفعالهم مجازاً ومن أصولهم تقديم العقل على النق
تاب ككالمعتزلة.ولذا لم تُذكَر كفرقة عند كلير ممن كَتَبَ في المِلَل والنِ حَل، وإنما تُذكر َمن فرقة المُعتزِلَة أو المُرجِئَّة(( من 

 . 35لابن قيم الجوزية. ص.  الصواعق المرَلة
 ، دار العاصمة، الرياض. الصواعق المرَلة على الجهمية والمعطلةالجوزية، ابن قيم 

 .74، ص. 00، ج.هـ 0202، 7. ط، بيروت ،دار صادر، لَان العرب ،جمال الدين ابن منظور-2 
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َ َّرِ: وأَّو َّلَهُ وتَأَّو َّلهُ ،دَب َّرِ وقد َّرِ :أَّو َّلَّ الكلامَ وتَأَّو َّلَهُ»و وَلَم َّا يَأّْتِهِمْ : وَجَلَّ وَقَوْلُهُ عَز َّ. فَ

غِي أَّن يُنْظَرَ وَهَذَا دَلِيلٌّ عَلَى أَّن عِلْمَ الت َّأّْوِيل يَنْبَ ، تَأّْوِيلُهُ؛ أَّي لَمْ يَكُنْ مَعَهُمْ عِلْمُ تأّْويله

ُِ لَمْ يأّْتهم ما يؤُول إِليه أَّمرهم فِي الت َّكْذِيبِ بِ: وَقِيلَّ، فِيهِ وَدَلِيلُ هَذَا ، عُقُوبَةِهِ مِنَ الْمَعْنَا

  .كَذلِكَ كَذ َّبَ ال َّذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ فَانْظُرْ كَيْفَ كانَ عاقِبَةُ الظ َّالِمِينَ: قَوْلُهُ تَعَالَى

هُوَ مِنْ : الأَّليرابْنُ قَالَّ  ؛''الل َّهُم َّ فَقِ هْهُ فِي الدِ ينِ وعَلِ مْهُ الت َّأّْوِيل'' :ابْنِ عَب َّاسٍوَفِي حَدِيثِ 

فْظِ عَنْ وَالْمُرَادُ بالت َّأّْوِيل نَقْلُ ظَاهِرِ الل َّ، كَذَا أَّي رَجَع وَصَارَ إِليهإلى  آلَّ الشيءُ يَؤُولُ 

َْعِهِ الأَّصلي ُِ مَا تُرِك ظاهرُ الل َّفْظِ؛ وَمِنْهُ حَدِيثُ إلى  مَا يَحتاجإلى  وَ ، ائِشَةَعَدَلِيلٍ لَوْلَا

َِيَ الل َّهُ عَنْ ِِ صلى الله عليه وسلم، كَانَ الن َّبِي ُ : هَارَ َُجُودِ َُبْحَانَكَ الل َّهُم َّ  :يُكْلِرُ أَّن يَقُولَّ فِي رُكُوعِهِ وَ

ََبِ حْ بِحَ: تَعْنِي أَّنه مأّْخوذ مِنْ قَوْلِهِ تَعَالَى، وَبِحَمْدِكَ يَتَأَّو َّل القرآنَ ُِفَ َْتَغْفِرْ . مْدِ رَبِ كَ وَا

َ َّفَر يَعْنِي الص َّ: قَالَّالزُ هْرِيُ  وَفِي حَدِيثِ  : لَاةَ؟ قَالَّقُلْتُ لعُروة مَا بالُ عائشةَ تُتِمُ  فِي ال

َ َّمَت الخيرَ وتحر َّتْهُ فيه( مَا رُوِيَ عَنْهُ  لْمَانَ عُأَّراد بتَأّْوِيل  علمانُ؛ كَمَا تَأَّو َّلَّ تَأَّو َّلَت)تو

فَهُوَ تَفْعِيلٌّ  ت َّأّْوِيلال''وأَّما -، الإِقامة بِهَا وَذَلِكَ أَّنه نَوَى، أَّنه أَّتَم َّ الص َّلَاةَ بِمَك َّةَ فِي الْحَجِ 

َُئِلَّ . مِنْ أَّو َّلَّ يُؤَّوِ لُ تَأّْوِيلًا ولُلالِيُ ه آلَّ يَؤُولُ أَّي رَجَعَ وَعَادَ  لْعَب َّاسِ أَّحمد بْنُ يَحْيَىأَّبو اوَ

َِيرُ وَاحِدٌ: عَنِ الت َّأّْوِيل فَقَالَّ  : نى الجمعتأويل بمعالو. الت َّأّْوِيل وَالْمَعْنَى وَالت َّفْ

 يُقَالُ أُلْتُ الشيءَّ أَّؤُولُهُ إِذا جَمَعْتَهُ وأَّصلحته فَكَانَ الت َّأّْوِيل جَمْعَ : أَّبو مَنْصُورٍقَالَّ  ''

َِحٍ لَا إِشْكَالَّ فِيهِ  أَّو َّلَّ اللهُ عَلَيْكَ  :وَقَالَّ بَعْضُ الْعَرَبِ. مَعَانِي أَّلفاظ أَّشكَلَت بِلَفْظٍ وَا

فِي الدُ عَاءِ  وَيُقَالُ. لَا أَّو َّلَّ اللهُ عَلَيْكَ شَمْلَك: وإِذا دَعَوا عَلَيْهِ قَالُوا، جَمَعَهأَّمرَك أَّي 

َِلِّ تَخَل َّر : نُ إِيالًاوآلَّ اللب [...]أَّو َّلَّ اللهُ عَلَيْكَ أَّي رَد َّ عَلَيْكَ َال َّتك وجَمَعها لَكَ  :للمُ
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َُهُ   :الل َّيْثُ. لَبْتَهُ أَّو َّلت فِي فُلَانٍ الأَّجْرَ إِذا تَحَر َّيته وَطَتَ: وَيُقَالُ .بَعْضٍإلى  فَاجْتَمَعَ بَعْ

َِيرُ الْكَلَامِ ال َّذِي تَخْتَلِفُ مَعَانِيهِ وَلَا يَصِحُ  إِل ا بِبَيَانِ غَيْرِ لَ  . (1)فْظِهِ''الت َّأَّوُ لُ والت َّأّْوِيلُ تَفْ

  :وَفِي الت َّنْزِيلِ الْعَزِيزِ ، تعبير الرؤياأو  عِبَارَةُ الرُ ؤّْيَا: والت َّأّْوِيل-

  نر مم ما لي لى لم كي كى كم كلكا قي  قى في فى ثي ثى ُّٱ

 : وفي الآية التي تليها. [100، يوَف ] َّنم نز

 عم عج ظم  طح ضمضخ ضح ضج صم صخ صح سم سخ  سح ُّٱ

 [101ف: يوَ ] َّ كح كج قم قح  فم فخفح فج غم غج

ومُنْتهاِ  لوغُهخَلُر وَانْتَهَى بوَال َّذِي نَعْرِفُهُ أَّن يُقَالَّ آلَّ الشرابُ إِذا : أَّبو مَنْصُورٍ''قَالَّ -

، الًامَصْدَرُ آلَّ يَؤُول أَّوْلًا وإِيَ: والإِيَال. فَلَا يُقَالُ أُلْتُ الشرابَ: قَالَّ، مِنَ الإَِكار

 :لْفَرَزْدَقِاوَالْجَمْعُ أُي َّل مِلْلُ قَارِحٍ وقُر َّح وَحَائِلٍ وحُو َّل؛ وَمِنْهُ قَوْلُ ،الل َّبَنُ الْخَالِرُ :والآيِل

ََلٌّ لَهُمْ**     وكأَّن َّ خالِرَِ إِذا ارْتَلَؤُوا بِهِ   حُلِبَتْ عَلَيْهِ الأُي َّل، عَ

ََمِ ن ويُغْلِم؛ وَقَالَّ    :لَيْلَى الأَّخْيَلِي َّةَيَهْجُو  الن َّابِغَةُ الْجَعْدِيُ وَهُوَ يُ

 . (لَان العربالص َّيْفِ أُي َّلا )وَقَدْ شَرِبتْ مِنْ آخِرِ  **  ،بِرْذَوْنَةٍ بَلَّ البَراذينُ لَغْرَها و

َْتُهو أَّصلحته: إِيالًاو وأُلْتُ الشيءَّ أَّوْلًا '': الإصلاحيأتي بمعنى  و- َُ . 

ََنُ الْقِيَامِ عَلَيْهِ  َِ ياَة: والإِيَالة-، )لَان العرب(. وإِنه لَآيِلُ مَالٍ وأَّيِ ل مَالٍ أَّي حَ  . ال
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ي ولِينا وَوُل: يَقُولُ  ،وإِيل عَلَيْنَا قَدْ أُلْنا: وَفِي الْمَلَلِ. وَلِيَ: وإِيَالةوآلَّ عَلَيْهِمْ أَّوْلًا وإِيَالًا 

ََبَ ابْنُ بَرِ يٍ  هَذَا الْقَوْلُ ، عَلَيْنَا َِي: عُمَرَ وَقَالَّإلى  وَنَ َْنا و َُ ُِ أَّي  وقال ، سَ عَلَيْنَامَعْنَا

ولُها وآلَّ المَلِك فانْظُرْ أَّي َّ أَّوْلٍ تَؤُ، صَرَى الحَرْب...فإِن َّك حَالِبُ، أَّبا مالِكٍ فانْظُرْ:الش َّاعِرُ

ََتَهُمْ وَوَليَ عَلَيْهِمْ : رَعِي َّته يَؤُولُها أَّوْلًا وإِيالًا َِيَا ََهُمْ وأَّحَن   . لَان العرب(). ََا

 : لكلمة التأويل إذاً معان عديدة هي

 : أبو العباس المُبر د قال، ويتعد ى بنفَه: الإصلاح-1

 (1)(إذا أصلَحَه، آله يؤوله أولاً: يُقالُ، من الإصلاح أصله)

 . (لابن دُريدالشيء ارتد َّ عنه )جَمهرة اللغة إلى  آلَّ الرجلُ: يُقالُ: العودة والرجوع-2

ََلُ والشراب ون آلَّ: يُقالُ :ور والجمعالخلالتغييرُ و-3  . رَ وتغي َّرَ حوِ إذا خَلَالل َّبَنُ والعَ
 . (للجوهري)الصِ حاح 

  .وهوعاقبته وما يؤولُ إليه، )ومن هذا الباب تأويل الكلام: ابنُ فارسقال  :العاقبَة-4
 . (لابن فارس)مُعجَم مقاييس اللُ غة 

ُِ، وتأو َّلَهُ، أَّو َّلَّ الكلامَ تأويلاً: يُقالُ »: التفَير-5 ُِ، دَب َّرَ َ َّرَ وقَد َّرَ أبي وهو صنيعُ ، ُِوفَ

، ُِ كذامجازُ: يَتعملُ في تفَيرِ للآيات هذِ الكلماتفإنه ، مجاز القرآنفي  عُبيدة

: ريرابنُ جقال . تكادأو  على أن َّ معانيها واحدة، وتأويله، وغريبه وتقديرِ، ومعناِ كذا

 (2)«مصيرالتفَير والمرجع وال وأم َّا معنى التأويل في كلام العرب فإنه»

                                                           
ابن  ، دارأَبابُ الخطأ في التفَير، دراَة تأصيليةالكامل للمبر د، نقلا عن: يعقوب، طاهر محمود محمد، - (1)

 . 220هــ، ص.  0245، 0الجوزي، الَعودية، ط. 
، ـه0245 0، دار ابن الجوزي، الَعودية، طأَبابُ الخطأ في التفَير، دراَة تأصيلية محمود محمد، طاهر- (2)
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 :  في الاصطلاح -ب 

 : ابن قيم الجوزيةلقول هذا  َنعرض في :التأويل في كلام الله ورَوله-

 ،فالتأويل في كتاب الله َبحانه وتعالى المراد به حقيقة المعنى الذي يؤول اللفظ إليه»

و فتأويل الخبر ه. خبر وطلب: فإن َّ الكلامَ نوعان، وهي الحقيقة الموجودة في الخارج

وتأويل ما أخبر الله . وتأويل الوعد والوعيد هو نفس الموعود والمتوعد به، الحقيقة

وما هو موصوف به من الصفات  نفس ما هو عليه َبحانه، به من صفاته وأفعاله

(1)«وتأويل الأمر هو نفس الأفعال المأمور بها. العُلى

 ،التي هي عين المقصود به ة المعنىحقيق التأويل إذاً الرجوع والاَتقرار على

 . وهذا هو المعنى الوارد في الكتاب والَنة

  :التأويل عند أهل التفَير-

ََلَف من أهل الفقه والحديث، وأم َّا التأويلُ في اصطلاح أهل التفَير» ادُهم به فمُر، ال

كذا  القولُ في تأويل قوله تعالى: وغيرُِ ابن جريرومنه قولُ ، معنى التفَير والبيان

فيما تَأَّو َّلَتْهُ  ": في كتابه في الرد  على الجَهمي َّة الإمام أحمدَومنه قولُ . وكذا يُريدُ تفَيرِ

ا المراد وهي تفَيره، روهاـمن القرآن على غير تأويله" فأبطلَّ تلك التأويلات التي ذك

والأول  ،فهم المعنى وتحصيله في الذ هنإلى  فهذا التأويل يرجع، وهو تأويلها عندِ، بها

  .(2)«وقوع حقيقته في الخارجإلى  يعود

                                                           
ََلَة على الجهمية والمُعَطِ لةابن قيم الجوزية، - (1)  . 033، دار العاصمة الرياض. صالصواعق المر
  . 038، مرجع نفَهال – (2)
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 :)وبه قال أهل التأويل( يعني:يراِ دائما يرد د عبارة الط َّبريوالمطالع لتفَير 

 . أهل التفَير 

 : التأويل عند المُتكلِ مين-

وأم ا المُعْتَزِلَة والجَهْمِي َّة وغيرُهم من فِرَق المُتكلِ مين فمُرادهم بالتأويل صرف الل َّفظ »

وهذا هو الشائعُ في عُرف ، [ظاهرِوما يُخالف ، مجازِ، إلى وحقيقته]، عن ظاهرِ

والتأويل  ،التأويل على خلاف الأصل: ولهذا يقولون. والفقه، المُتأَّخِ رين من أهل الأصول

 (1)«دليلإلى  يحتاجُ

 I-4 -1- 2 لتأويل الصحيح والتأويل الفاَدا: 

َ َّمَ  دَل َّت عليه ما  فأم ا ما وافقَ، وفاَد قَمين النين صحيحٌإلى  التأويلَّ ابن القيِ مقَ

َُن َّةُ وطابقَها فهو التأويلُ الصحيح عليه  وأم َّا ما خالفَ ما دَل َّت، النصوصُ وجاءت به ال

ي ومن بين أنواع التأويلات الفاَدة الت. النصوصُ وجاءت به الَنة فهو التأويلُ الفاَد

، الش َّرَفو التأويل الذي يوجب تعطيلَّ المعنى الذي هو في غاية العُلو  ابنُ القي مََرَدَها 

: الىـي َّة في قوله تعـل الجَهْمِ ـملاله تأوي، معنى دونه بمراتبَ كليرةإلى  هُ ـويحُطُ 

 تهُّٱ: [ وقوله11]الأنعام َّ  هٰ هم هج نه نمنخ نح نج مم ُّٱ

 .وتأويلهم ذلك بأنها فوقية الش َّرَف [50ل:]النح َّسج خمخج حم حج  جم جح ثم

                                                           
ََلَة على الجهمية والمُعَطِ لةابن قيم الجوزية،  - (1)  . 038الصفحة نفَها ، الصواعق المر
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َُ ن َّة والتأوي ابن القي مويختم  ل بالتفريق بين التأويل المقبول الذي لا يخالف النصوص وال

 : غير المقبول الذي يخالفهما بقوله

، فَير هو الحق ُ فتأويلُ الت. لتحريفاالتفَيرُ و: والمقصودُ أن َّ التأويلَّ يتجاذَبُهُ أصلان»

ميلُ هو الجنس الإلحاد فإنه  من فتأويل التحريف. وتأويلُ التحريف هو الباطل

بإخراجها عن حقائقها مع الإقرار ، أو إم َّا بالط َّعن فيها، بالنصوص عما هي عليه

ارةً يكونُ وت، كذلك الإلحادُ في أَماء الله تارةً يكونُ بِجَحْدِ معانيها وحقائقهاو. بلفظها

ََم َّى بها لُ ـالباطلُ ـيفالتأو ،وتارةً يكون بالتشريك بينه وبين غيرِ فيها ،بإنكارِ المُ

ََم  هو إلحادٌ وتحريفٌ  ُِ أصحابُهُ تحقيقاً وعِرْفاناً وتأويلاً(وإنْ   (1)ا

 : أمللة عن التحريف

َِد منها تأويل  ابنُ القي مََرَبَ  أمللةً كليرةً عن التحريف الذي أصله تأويل فاَد ومُف

جَرَحَ قلبَهُ : ـب [174ء: ]النَا َّبن بم  بز بر ئي ُّٱ:الجهمي ة قوله تعالى

ُ  ﴿: حريف الل َّفظ تحريف إعرابه قولهومن ت. معارف تجريحاًبالحِكَمِ وال َ مَ اللّ 
 ﴾ وَكَ َ

َ و ﴿: فقالوا، النصبإلى  في الرفع َ  . للهُولم يُكلِ مهُ ا، أي موَى كل َّمَ اللهَ ﴾ كَل مََ اللّ 

ولم ا حَر َّفَها بعضُ الجهمي َّة هذا التحريفَ قال له بعضُ أهل التوحيد فكيفَ تصنعُ )

 . فَبُهِتَ المُحَرِ ف ،[143ف: ]الأعراَّ تخ  تح تج به بم بخ ُّٱ:بقوله

 

                                                           
ََلَة على الجهمية ابن قيم الجوزية،  - (1)  . 403المرجع الَابق،  ،والمُعَطِ لةالصواعق المر
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I-4 -1- 3- التأويل عند الفلاَفة:  

ل َّفْظِ مِنَ الدِ لاَلَةِ ال"وَمَعْنَى الت َّأّْوِيل هُوَ إِخْرَاجُ دِلالَةِ : التأويلَّ فقال ابنُ رشدعَر َّفَ -

ََانِ الْعَرَبِ فِ، الدِ لاَلةِ المَجَازِيةِإلى  الْحَقِيقِي َّةِ ، ـي الت َّجَوُ زِ مِنْ غَيْرِ أَّنْ يُخِلَّ ذَلِكَ بِعَادَةِ لِ

ََبَبهِ[ َْمِيَةِ الش َّيْءِ بِشَبِيهِهِ أو]ب لْأَّشْيَاءِ لِكَ مِنَ اغَيْرِ ذَ، أو مُقَارِنِهِأو  لاَحِقِهِأو  مِنْ تَ

هذا في كليرٍ  وإذا كان الفقيهُ يفعلُ، ال َّتِي]عُدِ دَتْ[ فِي تَعْرِيفِ أَّصْنَافِ الْكَلاَمِ الْمَجَازِي

فإن َّ الفقيهَ  ؟ ]عِلم البُرهان[ فكم بالحرِيِ  أَّنْ يفعلَّ ذلكَ صاحبُ، من الأحكام الشرعية

على العقل  ابن رشدلقد ارتكزَ . (1)يقيني "والعَارِفُ عندُِ قياسٌ ، إن ما عندِ قِياسٌ ظَنِ ي ٌّ 

وعلى موافقته لما عُرف عن العربية من عادات ، مصدراً وشرطاً أَاَياً لعملية التأويل

 . العرب في التعبير

به من أهل العلم بل  لم أَّك َّدَ على َرورة ألا  يشتغلَّ بالتأويل إلا  العارفون

 نى نن نم نز نر مم ما  لي  ُّٱ: َتدلا ًّ بالآية العظيمةالر َّاَخون فيه مُ

 بم بخ بح  بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي يى ينيم يز  ير ىٰ ني

 صح سم سخ سح سج خم خج حم حج  جمجح ثم ته تم تخ تحتج به

 . [6:]آل عمران َّظم طح ضم ضخ  ضح ضج صمصخ

م معطوفة على الله؟ وهذا يعني أنه الر َّاَخونفهل ، تأويلإلى  لكن َّ الآية نفَها تحتاج

حت ى  ،نىـون المعـفيك، الآيةف على ـأم نق، هورـيعلمون تأويلَّ ما أشكلَّ على الجم

                                                           
، 7، دار المعارف، القاهرة، طفصل المقال في ما بين الحكمة والشريعة من الاتصالأبو الوليد، بن رشد، - (1)

 . 74، ص. 0111
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 لله وفي هذا الإيمان تَليمٌ، آمَن َّا به: ويقولون، الر اَخون في العلم لا يعلمون تأويله

أطلق » :ابن عاشورجاء في تفَير . العالم به وهو الله جلّ وعلاإلى  وتفويض للمعنى

َِحِ الد َّلَالَةِ عَلَى  ِِ الْآيَةِ عَلَى وَا َْتِعَارَةِ لِأَّن َّ فِالْمُحْكَمُ فِي هَذِ َُوحِ الد َّلَالَةََِبِيلِ الِا ، ي وُ

هُنَا عَلَى خَفَاءِ الد َّلَالَةِ  وَأطلق التشابه. مُرَادمُوجِبَةِ لِلت َّرَدُ دِ فِي المَنْعًا لِتَطَرُ قِ الِاحْتِمَالَاتِ الْ

َْدَادُهَامُحْ: آنِ صِنْفَانِن َّ آيَات الْقُرْأ: إلى وَقَدْ أَّشَارَتِ الْآيَةُ [...]، عَلَى الْمَعْنَى ، كَمَاتٌ وَأَّ

َُمِ يَتْ مُتَشَابِهَاتٍ هِيَ  فَعَلِمْنَا أَّن َّ الْمُتَشَابِهَاتِ ،لُم َّ بَي َّنَ أَّن َّ الْمُحْكَمَاتِ هِيَ أُمُ  الْكِتَابِ، ال َّتِي 

َْدَادُ الْمُحْكَمَاتِ  بح  بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي يى ُّٱ:لُم َّ أَّعْقَبَ ذَلِكَ بُقُولِهِ، أَّ

 ن َّأَّيْ تَأّْوِيلِهِ ال َّذِي لَا قِبَلَّ لِأَّمْلَالِهِمْ بِهِ فَعَلِمْنَا أَّ [6:]آل عمرَانَّتج به بم بخ

َِحِ الْمَقْصُودُ مِنْ مَعَانِيهَا ،  صِفَةَ الْمُحْكَمَاتِفَعَلِمْنَا أَّن َّ ، الْمُتَشَابِهَاتِ هِيَ ال َّتِي لَمْ يَت َّ

ومن هذا التفَير نَتخلص أن َّ التأويل . (1)«فَاظِ الْآيَاتِأَّلْإلى  رَاجِعَةٌ ، وَالْمُتَشَابِهَاتِ 

جمةُ من أجل ذلك كانت التر. مُرتبطٌ بألفاظِ القُرآن إذ هي محلُّ وَوح المعاني وخَفَائِها

من التحريف الذي نجدِ في  على الأقل الَلامةأو  الحرفيةُ ربما أَلم لنيل الوَوح

عوب الأمم والشإلى  نقل معاني الكلامإلى  أصحابُهامُقد س التي عَمَدَ مات الكتاب الترج

أد ت تلك الحريةُ ف، بلغاتها ولهجاتها باَتعمال الألفاظ التي يَتعملونها في حياتهم اليومية

اد كلّ البعد الوقوع في الابتعإلى  الَماوية بألفاظ بشرية شعبية معانيعن ال في التعبير

 . ركْعن الأصل حتى لم يكد يبق للأصل ذِ

                                                           
ار التونَية الدتحرير المعنى الَديد وتنوير العقل الجديد من تفَير الكتاب المجيد، ، بن عاشور محمد الطاهر - (1)

 (. 052/ 7هـ، ص. ) 0182للنشر، تونس، 
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 ،إذ هي أوعيتُها ومَحاملُها، أن َّ للألفاظ من الخطورة ما للمعاني كُرِدْ مرة أخرى نُ
وأم ا الإحكام والتشابه المذكور في »: (1)في تفَيرِ الَعدي قال. فلا معنى بغير لفظ

ها ليس في، واَحات الدلالة:هذِ الآية فإن َّ القرآن كما ذكرِ الله}منه آيات محكمات{ أي
مُه وهي معظ، أصله الذي يرجع إليه كل متشابه:أي إشكال}هُن َّ أُمُ  الكِتَاب{شبهة ولا 

ن لكو: يلتبس معناها على كلير من الأذهان:}أخر متشابهات{أي:منه آيات }و{،وأكلرِ
 فالحاصل أن َّ منها آياتٍ، بعض الأفهام غيرُ المراد منهاإلى  يتبادر، أو دلالتها مجملةً

 ومنه آياتٌ تُشْكِلُ على بعضِ ، وهي الأكلرُ التي يُرجع إليها، نة واَحة لكل أحدبي  
بهذِ الطريق ف، الجلي إلى  المُحكَم والخفي  إلى  فالواجب في هذا أن يُرَد َّ المتشابهُ ، الناس

َُه بعَاً ولا يحصل فيه مناقَةٌ ولا معارَة إلى  اولكن الناس انقَمو، يُصَدِ قُ بع
، مَيْلٌّ عن الاَتقامة بأن فَدت مقاصدُهم: أي زيغ{ }فأم ا الذين في قلوبهم: فرقتين

بعون }فيت َّ : هم عن طريق الهدى والرشادهم الغيُ  والَلال وانحرفت قلوبُ وصار قصدُ
مر ويعكَون الأ، مُتشابهالإلى  مُحكمَ الواَح ويذهبونيتركون ال: أي ما تشابه منه{

شابه تحصل فإن المُت، هميدعونهم لقولمُتشابه}ابتغاء الفتنة{ لمن على الفيحملون المحكم 
لوَوح ، نةوإلا َّ فالمُحكَمُ الصريحُ ليس مَحَلا ًّ للفت، ع فيهـبه الفتنةُ بَبب الاشتباِ الواق

لمفَرين ل }وابتغاء تأويله وما يعلم تأويله إلا الله{: وقوله، الحقِ  فيه لمن قصد اتباعه
جمهورهم يقفون ، قولان إلا الله{}وما يعلم تأويله :في الوقوف على}الله{ من قوله

إن  فإن َّ التأويل: عليها}والراَخون في العلم{وذلك كله محتمل وبعَهم يعطف، عندها
لذي لأن المتشابه ا أريد به علم حقيقة الشيء وكنهه كان الصواب الوقوف على}إلا الله{

وصاف ما أوحقائق ، نحو حقائق صفات الله وكيفيتها، اَتألر الله بعلم كنهه وحقيقته
ولا يجوز التعرض للوقوف ، فهذِ لا يعلمها إلا الله، يكون في اليوم الآخر ونحو ذلك

رحمه الله عن  مالككما َئل الإمام ، لأنه تعرض لما لا يمكن معرفتُه، عليها

                                                           
، تح: عبد الرحمن بن معلا اللويحق، تيَير الكريم الرحمن في تفَير كلام المنانعبد الرحمن الَعدي،  - (1)

 044، ص. 4111، 0مؤََة الرَالة، ط 
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واء الاَت:مالكفقال  اَتوى؟ كيف:فقال الَائل }الرحمن على العرش]اَتوى[{:قوله
ائر كذا يقال في َفه، والَؤالُ عنه بِدعة، والإيمانُ به واجبٌ، والكَيْفُ مجهولٌّ، معلومٌ 

 ،تلك الصفة معلومة، مالكقال كما قال الإمام مَنْ َأل عن كيفيتها أن يُالصفات لِ
أخبرنا الله بها ولم وقد ، والَؤال عنها بدعة، والإيمان بها واجب، وكيفيتها مجهولة

الأمور  فأهل الزيغ يت َّبعون هذِ، ما حد لنا فيجب علينا الوقوفُ على، خبرنا بكيفيتهاي
، لمها إلا اللهلأنه لا يع، علمهإلى  ما لا َبيل لهموتكلُ فا ل، ما لا يعنيالمشتبهات تعرَا ل

ََلِ مُونَإلى  وأم ا الر َّاَخون في العلم فيؤمنون بها وَيَكِلُونَ الْمَعْنَى َْلَمُونوَ الله فَيُ وإن ، يَ
 ى}الله{عل عطف}الراَخون{ كان الصواب، والإيَاح والكشف أريد بالتأويل التفَير

 المحكم وإزالة ما فيه من الشبهة لاإلى  فيكون الله قد أخبر أن تفَير المُتشابه وردِ
كم فيؤمنون بها ويردونها للمح، يعلمها إلا هو تعالى والر َّاَخون في العلم يعلمون أيَا

ِ فليس فيه تعارض }كل{ من المحكم والمتشابه}من عند :ويقولون ربنا{ وما كان من عند
بل هو متفق يصدق بعَه بعَا ويشهد بعَه لبعض وفيه تنبيه على  ولا تناقض

وأشكل عليهم مجمل ، وهو أنهم إذا علموا أن جميعه من عند الله، الأصل الكبير
ولم ا رغب . وإن لم يفهموا وجه ذلك، المُحكمإلى  علموا يقينا أنه مردود، المُتشابه

يتعظ : {أي}وما يَذ َّك َّرُ: عالى في التَليم والإيمان بأحكامه وزجر عن اتباع المُتشابه قالت
عالم أهل العقول الرزينة لب  ال: مواعظ الله ويقبل نصحه وتعليمه إلا َّ}أولوا الألباب{ أيب

وما يَرُ هم  ،فيتذك َّرون ما ينفعهم فيفعلونه، عقولهمإلى  وخُلاصة بني آدم يصل التذكير
عهم لا ينف، وأم ا من عداهم فهم القشور الذي لا حاصل له ولا نتيجة تحته، فيتركونه

 . «الزجر والتذكير لخلوهم من العقول النافعة
 خصوصٌ بعُلماء الأم ة الر اَخين في العلم الذين أحاطوا بعلوم القرآنم التأويل

أصحابُ ، أصلَهوأَباب نزوله وعرفوا قدرِ ومصدرِ وفهموا كُنهَه وفقهوا ، ولغته
َ َّليمة لم الر َّاَخ فإذا الذين فتح الله عليهم بالع، التقي َّة النقي َّة، العقول الل َّبيبة والقلوب ال

َِلُ وا، أَّو َّلوا لم يُفَدوا َِل وا ويُ الأو َّلَّ  صدرَ''فإن َّ ال: هذا فقال ابن رشدوقد ذكر . ولم يَ
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ومَنْ ، َتعمال هذِ الأقاويل دون تأويلاتٍ فيهاالفَيلةِ الكامِلَةِ والت َّقوَى باإلى  إن َّما صارَ
هم لَم َّا فإن َّ، وأم َّا مَنْ أَّتَى بَعْدَهم. لم يَرَ أن يُصرِ حَ به، كانَ منهم وَقَفَ على تأويلٍ

 .(1)وَتَفَر َّقُوا فِرَقاً'' ،وارتفعتْ)انتفتْ( مَحَب َّتُهُم،اختلافُهم وَكَلُرَ،اَتعملوا الت َّأّْويلَّ قَلَّ تَقْوَاهُم

جيرد َباركس  Jared Sparks Moore تكل َّمَ الفيلَوف الأمريكي         
َُس علم النفس' The Foudations of Psychology في كتابه: (1651-1166)مور  '''أُ

زيقا وأن َّ الكلمةَ المفتاحَ لمشكلة الميتافي» :في معرض حديله عن ماهية علم النفس قائلاً
ََل َّمَةُ الأَاَيةُ للعلم كُهي التأويل، فتأويلُ أيِ  شيءٍ  لِ هِ يعني تحديدُ معناِ. وإنْ تكن المُ

ََل َّمَةُ الأَاَيةُ للميتافيزيقا هي أن َّ كُلَّ حقيقةٍ  ََبَب، فالمُ هي أن َّ كُلَّ حقيقةٍ لا بُد َّ لها من 
 ،لا بد  لها من معنى. ويمكن أن يُقالَّ بعبارةٍ أخرى إن ه في الفلَفة، بوصفها مُقابلاً للعلم

أيُ  حقيقةٍ على أن ها نتيجةٌ لَبب م ا مُتقَدِ مٍ، بأن ها التعبيرُ عن معنى، فالعِلمُ  لا تُعامَلُ 
َْبِقَ الميتافيزيقا ن قد فليسَ في وَعنا معرفةُ ما الذي تعنيه الوقائعُ ما لم نك-يجبُ أن يَ

 . (2)«عَرفنا ما الوقائع، وليس في وَعنا تأويلُ الوقائع ما لم نكن قد وصفناها
I-4 -1- 4-  ترجمتهو ىنعلى فهم المعالتأويل ألر :  

عن التأويل الفاَد الذي يذهب بالمعنى الموافق للنصوص الذي  ابن القيمتكل َّمَ 
َِ رُِ وهو التأويل الذي يَتعمله أهل الأهواء إرَاء لأهوائهم  َ دِ وتبي نه وتُف تُع

 فحذ َّرَ بأن هذا التأويل الفاَد كان أصلَّ لما في ذلك من فَاد للعقيدة والدين ، وأفكارهم
بعين الذي فَر َّقَ اليهودَ إحدى وَ فالتأويل هو »: فقال، التحريف عند اليهود لم النصارى

، م ا اليهودفأ، وهذِ الأمة للالاً وَبعبن فرقة، والنصارى لنتين وَبعين فرقة، فرقة
ة بعد رقاً مختلفصاروا فِفإنهم بَبب التأويلات التي اَتخرجوها بآرائهم من كتبهم 

 نهاوالزبور وكتب أنبيائهم التي يدرَو اتفاقهم على أصل الدين والإيمان بما في التوراة
                                                           

، 7، دار المعارف، القاهرة، طفصل المقال في ما بين الحكمة والشريعة من الاتصالبن رشد،  أبو الوليد- (1)
 . 75، نَخة إلكترونية، ص. 0111

 ، تر. كِيان أحمد حازم يحي، معنى المعنى، دراَة لألر اللغة في الفكر، ولعلم الر مزيةأوغدن وريتشاردز، - (2)
 . 480مكتبة الفكر الجديد، ص. 
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ل وبالتأوي، ما آلإلى  وبالتأويل الباطل عَبَدوا العِجلَّ حتى آلَّ أمرهم، ويؤمنون بها
ل مة التأويفهم أئ، وارتكبوا المآلم، واَتحلوا المحارم، الباطل فارقوا حكمَ التوراة

وبالتأويل قتلوا  ،فلا تبلُغُ فرقةٌ مبلغهم فيه، والناسُ لهم فيه تَبَعٌ ، والتحريف والتبديل
ت بهم وبالتأويل والتحريف حَل َّ، بالتوراة وبموَى فإنهم قتلوهم وهم مُصدِ قون، الأنبياء

، ليهماعوبالتأويل دفعوا نبوة عيَى ومحمد صلوات الله وَلامه ،...مَلُلات)العقوبات(لا
  .(1)«وقد اَتهلت التوراة وكتب الأنبياء بالبشارة بهما وظهورهما

: بن القيماقال ، وكان التأويل الفاَد َبب فَاد وتحريف دين عيَى عليه الَلام
ل ذلك ما عَرَضَ في التوحيد الذي هو فأو ، وأم َّا فَادُ دين النصارى من جهة التأويل»

ََلَفَ ، عمود الدين والأب والابن ، انيمحديث الأق، المُلَلِ لَة قالوا في الربوبية بالتلليثفإن َّ 
لم اختلف من بعدهم في تأويل كلامهم اختلافاً تباينوا به غاية التباين ، وروح القُدس

وكانت حالهم فيما جَنَت ، وإن ما عرض لهم هذا الاختلاف من جهة التأويلات الباطلة
ا وصل مإلى  فإنهم لم يصلوا بتأويلهم، حالاً من اليهودعليهم التأويلات الباطلة أفَدَ 

إلى  يلاتلم دفعوا بالتأو، ما لا يليقُ بهإلى  إليه عُب َّادُ الصليب من نَبة الرب  تعالى
وعَط َّلوا ، واَتباحوا الخنزيرَ، واَتحلُ وا الَبتَ، فأبطَلوا الخِتانَ، إبطال شرائع التوراة

 جماعةً فاَتخف َّ ، بولسفتح عليهم أبوابَ هذِ التأويلات وكان الذي ، الغَُلَّ من الجنابة
َُعفاء العُ  همرُلم أورَلت الخلافَ بينهم حتى آل أم، قول فقَبِلوا منه تلك التأويلاتمن 

 (2)«المَيح في التوحيد ما آلَّ إليه من انَلاخهم عن شريعةِ إلى 

 

                                                           
ََلَة على الجهمية ابن قيم الجوزية،  - (1)  . 757، ص. والمُعَطِ لةالصواعق المٌر
 . 751، ص. المرجع نفَه – (2)
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عرف ي لترجمتها أن يلذلك ينبغي لمن يريد التصدّ، أساليب القرآن الكريم إلهية

فصل هذا المن أجل ذلك سنخصص ، اختلافها عن الأساليب الإنسانيةيدرك دا كنهها وجيّ

 وكيف يصعب على البشر أن،الله بالقول الثقيل للكلام عن الوحي الإلهي الذي سمّاه

 ونتكلم عن الخسارة التي تحدث، ةيترجموه بنفس الثقل والحمولة المعنوية والبلاغي

لا ، ةكما هو الحال في كل ترجم، اللغة الفرنسيةإلى  من العربية القرآنية أثناء الانتقال

آنية عن بعض الأساليب القر ثم نضرب أمثلة ،وأخصّ من ذلك كلّه القرآن، سيّما الدينية

 بلغاءهم.و حاء العربـجز بها فصـيّز بها القرآن وأعـالتي تم

II -1 -القول الثقيل والترجمة الخفيفة:  
عظيمـة متعاليـة إلهيـة ن ذاتٍ عـصـادر ساحرٌ بـاهر كلامٌ عظيمٌ  القرآن

ووهـب الفكـر ، غـات وبـرأ البريـاتوهو الله الخالق الذي خلـق اللُّ، وربانية

مـن ، وحَفِظَ الـوَحييَ ونزّهـه مـن كـل وَهيـم، ورزق الفهم وعَلَّمَ العِلم، والذكر

أجل ذلك كان تناولُّ النص القرآنـيّ مخختلفـاع عـن تنـاول نـصاّ إنسـانيّ يأتيـه 

 َّ ذٰ يي  يى يم يخ يح ُّٱ :قـال تعـالى الباطلُّ من بين يديـه ومـن خَلِفِـه.

 وحـي: أي): لهـذه الييـة السـعديعبد الرحمان جاء في تفسير . [50: مخزَّمِّّل]ال

 بهـذا كـان ومـا، أوصـافهه الجليلة، معانيه العظيمة: أي، الثقيل القرآن هذا إليك

 .  (1)(عليه يشتمل فيما ويتفكر، ويرتل، له يتهيَّأَّ أن حقيقٌ، الوصف

                                                           
تح.: عبد الرحمن بن معلا تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنان، عبد الرحمان ناصر، السعدي، - (1)

 .193، ص0222، 8اللويحق، مؤسسة الرسالة، ط
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نه في الفصل الخامس م بسؤال العملفي كتابه الموسوم  طه عبد الرحمانتكلَّمَ  

، بأي حال أحدٌوأكَّدَ أنَّ ترجمته هي لا محالة قولٌ خفيف لا يرقى إليه ، عن القول الثقيل

ولا يمكن للمترجم أن ينقلَه مهما حَسخنت ترجمته ومهما بلغت إجادته للتعبير والانتقال 

ومهما كان تمكُّن المترجم من اللُّغتين. وقد انطلقَ ، غاتغيرها من اللُّإلى  من العربية

ه الله عزَّ وجل َّ المخعجز في لفظ في شرحه للقول الثقيل الذي هو قولُّ طه عبد الرحمان

 مخعتمِداع على أركانٍ ثلاثة ينبني، بييالمخنزَّه عن العِوج والرَّ، وصوره وإخباره، ومعناه

 "المخلقي" و"المخلقَى" و"المخلقَى عليه". : عليها القول وهي

 ،وهي، سـلَّمخ من وراء حجاب الحـهنا ذاتٌ قهدسية تتك "المخلقِي"»: ويؤكد أن

 بل إنها هي، فإنها تهكلِّمخ ذواتاع حسية؛ وليس هذا فحسب، ولو أنها خارج عالم الحس

      . (1)«"ي" هو "التعاليـالتي تَخلق الكلام الحسي في هذه الذوات؛ فإذن الثقل في "المخلق

  :الله من حيث ثِقلهه طبيعة كلامإلى  ثم يشير

زحزح ولا يت، ولا يخمَل، ولا يبلى، هو كلامٌ لا ينفذ ولا يخحصى "المخلقَى" لا يخفى أنَّ كما )

 "كن فيكون"؛ فإذن إذ هو مِن جنس، ويَخلق حيثما قيل ولا ينفكّ يفعل، عن موضعه

 . (2)("السعة" قهل  أو  "اللاَّتناهي" في المخلقَى هو الثقلُّ

                                                           
، المغرب، الدار البيضاء، علي سؤال العمل، بحث عن الأصول العملية في الفكر والعلمطه عبد الرحمان،  - (1)

 .890. ص.0280، 8مولا المركز الثقافي العلمي، ط.
 .890، الصفحة نفسها المرجع نفسه - (2)
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عن المخلقَى عليه من العالمين من الأكوان الحديث إلى  طه عبد الرحمانثم يخفِضِي  

الممكنة وعلى رأسها الإنسان الذي وهبه الله اللغة والكلام فيصغي إليه ويتدبّره خير 

هنا هو عبارة عن مجموع العوالم  )أو"المتلقي"( عليه" "المخلقَى فإنَّ، وأخيراع»: ممّن سواه

الرسول الكريم؛ ولا يخرج عنه عالم مخمَثَّلاَ في شخص -أو قل الخَلق كله- الممكنة

، هلكنها لا تبرح تهصغي إلي، الجمادات ولو أنها لا تقرأ المخلِقَى كما يقرأه عالم الإنسان

  (1)«"الكونية" فإذن الثقل في المخلقَى عليه هو فتهوي خاشعةع ساجدة؛

''القول الثقيل'' من  وانطلق في الخوض في مسألة ترجمة معاني القرآن الكريم

قيل الصَّلب الذي هذا الوتد الث، وسَاقَ لنا مَثَلَّ الجَبَل  ، مخسَلَّمَةِ أنه مختَعَالٍ ولا مختَنَاهٍ وكَوينِيّ

به الأرضَ وهو خاشعٌ متصدّعٌ لو أُّنز لَّ عليه هذا القولُّ الثقيلُّ الذي هو  يخثبّت اللهخ

 كم كل كا قي قى في فى  ثي ثى ثن ُّٱ: قال تعالى .القرآن العظيم

إلى  ليخلصَ  [11:الحشر]َّ  نز نر مم ما لي لى لمكي  كى

أدركنا أن يكون هذا القولُّ أثقلَّ من كهل ِّ ثقيل؛ وهل مِني »: تأكيد عِظَم القول الربّاني

ر هذا في ج سيمِهِ شيئاع من أث، عليه الصلاةه والسلام، عَجَبٍ عندئذ أن يجدَ المختلقي الأول

وياع كصلصلة فتسمع أُّذهنههخ صوتاع ق، الجبالُّمع أنَّ فؤاده قد ثهبِّتَ بما لم تهثبَّت به ، الثقل

                                                           
 .890الصفحة نفسها ، سؤال العمل، بحث عن الأصول العملية في الفكر والعلمطه عبد الرحمان،  - (1)
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ترضُّ فخذ  وتكاد فخذه، وتبرخكخ ناقتههخ، السلسلة على الصفاة ويتفصَّدخ جبينههخ عَرَقاع

 . (1)«!فتاه

والعِظَم هنا بمعنى صعوبة ، ذلك كانت ترجمةه معاني القرآن أمراع عظيماع كذلكل

حسنَ وإن أوالمترج مخ أبعدخ ما يكون ، القرائحنقل الكلام الصادر من خالق اللغات وواهب 

ولذلك تكون  ،أو يقترب منه ،القولَّ الثقيلمِني أَّني يأتيَ بما يشبه هذا ، اللغتين وأبدع فيهما

القول الخفيف هو ما كان قائلههخ غير » :طه عبد الرحمانكما يقول ، قولاع خفيفاع الترجمة

مختعالٍ ومضمونه مختناهياع ومختلقيه غير كونيّ؛ فواضحٌ أنَّ واضعَ هذه الترجمة قائلٌ لا 

حتى  ،فلا يتعالى أبداع كما أنَّ ما يقوله يبقى في نطاق المحدود، يتخلَّصخ مخطلَقاع من ج سميته

، عاعى منه قولَه لا يمكن أن يكونَ الكائناته جميوأنَّ الذي يتلقَّ، ولو نقل خبرَ ما ليس بمحدود

مهما ، ولمَّا كانت الترجمةه على وجه العموم بل أقصى ما يكون هو قومٌ مخصوصون؛

ي عنه ولا تستطيع أن تغن، رتبة الأصل الذي تنقلهإلى  لا ترقى، بلغت من الجودة والأمانة

ها قولٌ أخفُّ من هذا الأًصل؛ فما الظن إذا ظَهَرَ أن، ولو تعدَّدَت أشكالهها وتأنَّقت أساليبخها

 من كهل ِّ تكون ترجمتههخ أخفَّ، فحينئذٍ ؟ أي قولاع لا أثقلَّ منه، كان الأصلُّ قولاع إلَهياع صريحاع

النصَّ القرآني بأنه كلامٌ إلهي بأداء جبريليّ بإذن  طه عبد الرحمان فَصَوَ .(2)«خفيف

فيه النقل من الأصل الإلهي الذي قد يكون الأداء الذي يتم » وهو، خصوصي من الله

لغة إنسانية بإذن خصوصي كما هو الإذن الذي تكلَّمَ به عيسى إلى  كتاباعأو  لوحاعأو  خطاباع

                                                           
 (.زيد بن ثابت)الفتى هنا هو . ، الصفحة نفسهاالمرجع نفسه - (1)
 .893ص.، سؤال العمل، بحث عن الأصول العملية في الفكر والعلمطه عبد الرحمان،  - (2)
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أحيا به  أو أبرأَّ به المرضىأو  الإذن الذي خَلَقَ به الطيرَ، أو عليه السلام في المهد صبيا

 يلَّ أداء من جبريل لما وجده مكتوباع وفي الخبر المأثور أنَّ القولَّ الثق الموتى؛

  (1).«والسلام عليه الصلاة، أداء سمعه منه المتلقي الأول ،في اللوح المحفوظ

 الأداء الذي يتم فيه» :هوو -بروميثيوسمن -"بروميثي" بينما الترجمة هي أداءٌ

والنقل إذن عبارة عن  لغة إنسانية بغير إذن إلهي خصوصي؛إلى  النقل من الأصل

 سمومعلوم أنَّ ا إذ فيه انتهاكٌ لحخرمة الأصل؛، "اختلاس" أي بالاصطلاح، أخذ بغير إذن

ة نار" المعرف اختلاس"، أمرين أحدهماإلى  " في أسطوريات اليونان يرمزبروميثيوس"

الأخطار الهائلة التي تترتب على تصرفات الإنسان ، الإنسان؛ اليخرإلى  من اليلهة ونقلها

  (2).«المخختَلَسَةبهذه المعرفة 

إنسانيّ لهذا التعبير الإلهي العربي هو دونه  يٍ عَجَمِ ولذلك فهو يرى أنَّ كهل َّ نقلٍ

أن صاحبَه ينزلُّ ، طه عبد الرحمانيخضيفه ، وهذا يعني، ولا يمكنه أن يتصدَّى له

ل الذي العمعِظَم إلى  وهذه إشارة منه، منزلةَ المخسيتَر قِ للسمعأو  منزلةَ السارقِ للقول 

 ،وهو تقريباع دور الوسيط بين الكلام الإلهي والمتلقي الإنساني، يريده ويسعى لتحقيقه

ه ـمِّ كلامـ؟ وقد أحسن في خِضَ فكم من ألفاظ ومعان تضيع في غمرة هذه العملية

 : ثلاثة أقسام هيإلى  في الترجمة الدينية حينما قَسَّمَ الترجمة

 ة".واقعة في "الحرفية اللفظي، بنقل الأصل لفظاع بلفظوتختص  :(3)الترجمة التحصيلية

                                                           
 ، الصفحة نفسها.نفسهالمرجع  - (1)
 .894-893ص.  ص.، والعلم سؤال العمل، بحث عن الأصول العملية في الفكرطه عبد الرحمان،  – (2)
 .891، ص.المرجع نفسه - (3)
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 .مونية"واقعة في"الحرفية المض وتختص بنقل الأصل معنى بمعنى: الترجمة التوصيلية

قتضيات بما يراعي م، لفظاع ومعنى، وتختص بالتصرف في الأصل: الترجمة التأصيلية

 ي.يات يحددها مجاله التداولعلماع بأن هذه المقتض، استيعاب المتلقي لها والانتفاع بها

دأ ــيض مبـرة هي نقـنتيجة باهإلى  طه عبد الرحمانأن يصلَّ بنا إلى  

René LADMIRAL غنينا عن ته  هاأنغاية الترجمة هي  قائل بأنَّال روني لادميرال

 ، إذ يقول:ألا وهي أنَّ هذا المبدأ يصبح لاغياع (1)هوقراءت النص الأصليإلى  الرجوع

هي النقلُّ الذي يجعلُّ المتلقي لا يستغني عن ، عند ذاك، الترجمةه التأصيليةفتكونخ »

، هذا النص إلى للعودة النص الأصلي؛ وبقِدر ما يجعلُّ النقلُّ المتلقيَ يستشعرخ الحاجةَ 

  (2)«تكون قوّتههخ من التأصيل

 II -1-الربح والخسارة في ترجمة معاني القرآن: 

، خرآإلى  من عالمٍو أخرىإلى  الانتقالَّ من ثقافةٍ  هوأخرى إلى  الانتقالُّ من لغةٍ  

 لشيءافلا يمكن أن نقول ، وهذا الانتقالُّ يستوجبخ لا محالة خسارةع في المعنى والشكل

نفسَه بنفس الإبداع والموسيقى ولا يمكن أن ننقل الرسالةَ كاملةع بمعناها ومبناها دون 

أمرخ لا سيما عندما يتعلَّقه ال، منها كثيرٌأو  أن تضيعَ في غضون  ذلك بعضخ عناصرها

يخشبهه و أ بالنصِّ الديني الذي يحمل في طياته بياناع ونَظِماع يستحيلُّ الإتيانخ بما يكافئه

                                                           

 Paris, Gallimard, 1994.p.11Traduire: Théorèmes pour la traductionLADMIRAL, René -Jean ,انظر: -1 
 « La finalité d’une traduction consiste à nous dispenser de la lecture du texte original » 

 .022، ص.سؤال العمل، بحث عن الأصول العملية في الفكر والعلمعبد الرحمان،  طه - (2)
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لةع ولذلك كانت الخسارةه في عملية الترجمة مشك، في تركيبه وترتيبه وبلاغته وتأثيره

سة ذاتِ الصِّبيغَةِ المخقدَّمن مشكلاتها التي ينبغي طرحخها في نقل النصوص الدينية 

من أجل ذلك سنتكلَّمخ في هذا المبحث عن مفهوم الخسارة في نقل ختلفة. والمقاربة المخ 

التي  اللُّغة الفرنسية لنستجليَ الصعوباتِإلى  معاني القرآن من اللُّّغة العربية القرآنية

نقل إلى  الرَّامية لطالما واجهها المترجمون منذ أن تصدَّوا لهذه المغامرة الإنسانية

 الوحي الإلهي المخعج ز في لغته وبيانه ونغمه وإيقاعه بألفاظٍ بشريةٍ وفهمٍ إنسانيّ. 

 : (Susan Bassnett) سوزان باسنيتتقول 
Once the principle is accepted than sameness cannot exist between two 

languages, it becomes possible to approach the question of loss and gain in 

the translation process.(1) 

من الممكن  فيصبح، ما دمنا نقبل بأنه لا يمكن أن يوجد تشابه بين لغتين اثنين: ومعناه
 قاربة مسألة الخسارة والربح في عملية الترجمة.م

 حذقها وإنما هو رأيخ كهل ِّ مَني ، وليس هذا تعصُّباع، اللغةه العربية لغةٌ شاعرةٌ بامتياز

ا لا سيما مَني تعمَّق في فهم تراكيبه، وذاق حلاوتها في شِعرها ونَثِر ها، وعَرَفَ أسرارها

ه ذلك ما نعني» :عباس محمود العقادقال ، وغاص في شتى معانيها بحقيقتها ومجازها

فهي لغةٌ إنسانيةٌ ناطقةٌ تستخدم جهازَ النطق الحي ، باللغة الشاعرة في تقسيم حروفها

قصة وليس هنا أداة صوتية نا، أحسنَ استخدام يهدي إليه الافتنان في الإيقاع الموسيقي

 رف واحد يخحوجختحس بها الأبجدية العربية؛إذ ليس في حروف الأبجديات الأخرى ح

                                                           
London and New York, Routledge Taylor and Translation Studies, TSusan BASSNET ,انظر: - (1)

Francis Group, Third edition, 2002. P.38. 
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الضغط  إلى وكهل ُّ ما هنالك أنّه قد يخحوجه، افتتاح نطقٍ جديد لم يستخدمهإلى  العربيَّ

 ،وهو ضغطٌ يدل ُّ على العجز عن تنويع الأصوات، اليليّ على بعض الحروف المعهودة

 التنويع والتفصيل.إلى  وأقربها، الحياة الناطقة على أحسن الوجوهواستخدام أجهزة 

كانت سليقةه اللغة العربية هي الهداية النافعة لعلمائها فيما اختاروه من ترتيب وقد 

فإنَّ هناك تناسباع فنّياًّ بين الحروف المتقاربة لا مثيلَّ له ، الأبجدية على وضعها الأخير

على غير  التي يمكن ترتيبهاأو ، التي تلحقه فيها السين بالباء، في الأبجديات الأعجمية

 أمّا اللغة العربية فَخهذِ منها دلالات الأشكالأو  ون تغيير في دلالات الألفاظهذا الوضع د

ثاء وأنَّ التاء وال، فإن الباء قريبة من مخرج التاء، التاء والثاءو حروف الباء-مثلاع–

 ،حتى ليقعَ بينهما الإبدالُّ في كثير من الكلمات. وخهذ مثلاع حرفي الحاء والخاء، تتقاربانلَ

ي حرفأو ، حرفي الصاد والضادأو ، حرفي السين والشينأو ، الدال والذالحرفي أو 

حروف اللام والميم أو ، القاف والكافأو ، حرفي العين والغينأو ، ء والظاءالطا

فإن التقارب بينها في النسق يشبه التقاربَ بينها في اللفظ كما يشبه التقارب ، والنون

وهذه هي اللغة الشاعرة في  تكرار الأشكال. بينها في الشكل كلما امتنع اللبس عند

أن تتألف  وقبل، وقبل أن تتألف من الكلمات تفاعيل، حروفها قبل أن تتألف منها كلمات

 . (1)«بيوت وبحور

                                                           
 .83، ص. 0280مؤسسة هنداوي للتعليم والثقافة، ، القاهرة، اللغة الشاعرةالعقاد،  عباس محمود - (1)
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عن موسيقية اللغة العربية وعلاقة ذلك بالإعراب الذي هو خاصيةٌ  العقادوتكلَّمَ  

للشعر الموزون من العبارات التي تنتظم فليس أوفقَ »: فقال، من خاصيات هذه اللغة

وتتقابل فيها مقاطع العَروض وأبواب الأوزان وعلامات ، فيها حركاته الإعراب

وتستقر ، فإنَّ هذه الحركات والعلامات تجري مجرى الأصوات الموسيقية الإعراب.

ولها  ،في مواضعها المقدورة على حسب الحَرَكَة والسكون في مقاييس النغم والإيقاع

بعد ذلك مزيةٌ تجعلها قابلةع للتقديم والتأخير في كل وزن من أوزان البحور؛ لأنَّ علامات 

فلا يصعب على ، الإعراب تدل على معناها كيفما كان موقعها من الجملة المنظومة

الشاعر أن يتصرَّفَ بها دون أن يتغيَّرَ معناها؛ إذ كان هذا المعنى موقوفاع على حركتها 

 وليس هو بالموقوف على رص الكلمات كما تهرصُّّ الجمادات.، ة الملازمة لهاالمستقلَّ

وإنَّ هذه الموسيقية لتهعَلِّمخ النحاةَ أحياناع كيف ينبغي أن يفهموا الشعرَ في هذه اللغة 

لأنه المزية الشعرية في قواعد إعرابها أسبق من المصطلحات التي يتقيَّدخ بها  الشاعرة؛

 .(1)«النحاةه والصرفيون

  : هنري ميشونيك Henri MÉCHONNIC يقول
"La force d’une traduction réussie est qu’elle est une poétique pour une 

poétique. Pas du sens pour le sens ni un mot pour le mot, mais ce qui fait 

d’un acte de langage un acte de littérature"(2). 

عنى وليس م ترجمةٍ ناجحةٍ تكمن في أنها ترجمةه شعريةٍ مقابل شعرية.إنَّ قهوَّةَ  :أي
 وإنما ما يجعلُّ من فِعيل  اللُّّغة فِعيلاع أدبياًّ.، لفظٍ مقابل لفظأو  مقابل معنى

 

                                                           
 .81، 81، ص. ص. المرجع السابقعباس محمود العقاد،  - (1)
 Lagrasse (France), Verdier, 2012, P.71.Poétique du traduireNIC, NHenri MECHO ,انظر: - (2)
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إذا كان هذا حال اللغة العربية في الشعر والنثر فكيف إذا كانت هذه اللغة لغةَ 

عَجَزَ عخلماءُّ البيان في وقتهم وفهصحاء اللسان أن يأتوا التي ، القرآن الإلهية المخعج زة

بمثلها ذلك لما فيها من نَظِمٍ عجيب وتفصيلٍ فريد ومناسبةٍ بين اللفظ والمعنى يستحيل 

يء فلا ش، النسج على منواله. لأنَّ كهل َّ لفظ يدل ُّ على معنى وحذفه يدل على معنى

قوف على كل  تفصيل في نظم هذه لذلك ينبغي الو، اعتباطي وكذلك كل حرف وأداة

  :هنري ميشونيكيقول  تأويل.أو  اللغة القرآنية قبل كل ترجمة

"En aucun cas, même quand elle est superbe, une traduction ne peut 

passer, se faire passer pour l’original. Elle a sa propre historicité. Sur un 

mode anodin, on dit qu’on lit, par exemple, la Bible, en français. Non, vous 

ne lisez pas la Bible. Vous lisez une traduction."(1) 
 

 ،''لا يمكنخ أبداع لترجمةٍ ما أن تَحخل َّ مَحَل َّ الأصل ولا أن تجعلَّ نفسَها مكانه: ومعناه
 نحنخ نقرأُّ الكتابَ المخقدَّّس :يخقال عادةع إنَّ لها تاريخيتَها.، حتى عندما تكون رائعةع

 أنتم تقرؤون ترجمة''.، بالفرنسية. لا إنكم لا تقرؤون الكتابَ المخقدس
 

وسنضربخ أمثلةع على بعض الأساليب القرآنية التي يبعد نقلها بنفس البلاغة  

والبيان دون حصول خسارة في المعنى والإيقاع والنغم إمَّا لعدم وجود ما يكافئها من 

 نسق وموسيقى ووزن يضيع في أثناء هذا الانتقال من نظام لغويأو  بيان في الفرنسية

 آخر مختلف. نظام لغوي إلى 

                                                           
 IC, op.cit., p.21NNHenri MECHOانظر: - (1)



 

841 

كنايةٌ عن النفاق لأنَّ المرضَ » [15:البقرة] َّ تي تى تن ُّٱٱ:ناية في قوله تعالىالك-

 :{مَّرَضٌ  قهلهوب ه م فِي }»:ابن عباس. قال (1)«فسادٌ للبَدَن  والنفاق فساد للقلب

  .(2)«ةوظهلِمَ وخِلافاع ونفاقاع شكّاع: { مَرضًا الله فَزَادَهخم } وظلمة وَخِلاف ونفاق شكٌّ

 : كما يلي ريجيس بلاشيرترجمها 
9/10 En leur cœur est un mal et Allah aggrave ce mal. A eux châtiment 

cruel en prix d’avoir menti. 

 : بما يليجاك بيرك  وترجمها
10 il yavait une maladie dans leur cœur: Dieu les grandit en maladie ;  

il leur revient un châtiment douloureux, à la mesure de leur mensenge ! 

 : بما يلي حميد اللهوترجمها 
10 9 il y a dans leurs cœurs une maladie Dieu donc les faits croître en 

maladie. A eux, donc, un châtiment douloureux, pour avoir menti ! 

 ' كنايةٌ عن المنافقين.'في قلوبهم مرض '':  عبارة أنَّإلى  لا أحد من المترجمين أشارَف
 

II -1-1- بعض الأساليب القرآنية: 
 : أسلوب التوكيد-أ

التي تجعل القارئَّ العالم باللغة ، وهو من الأساليب العجيبة في القرآن العظيم       

: ئيراـالسامقال ، يهاـالعربية يكتشف أسرار معانيها ويتعمَّق في مقاصدها ومرام

إنَّ التوكيدَ القهريآنيَّ كلّه وحدةٌ متكاملة منظورٌ إليه نظرةع شاملةع وقد روعِيَت في ذلك »

  أنّه أَّكَّدَ فتهدر كخ ، بَعخدأو  جميعخ مواطنه فهو يؤكِّدَ في موطنٍ ما مخراعياع موطناع آخرَ قَرخبَ 

ه لانعدام ب يبدو شبيهاع في هذا الموطن لسبب اقتضى التوكيدَ ولم يؤكِّد في موطنٍ آخرَ 

                                                           
 . 81، ص.0220، 8، القاهرة، دار الأفاق العربية، طالإعجازخ البلاغيّ في القهرآن الكريمسلامة،  محمد حسين- (1)
ين أبو مجد الدجمعه:لعبد الله بن عباس،  ينسب،تنوير المقباس من تفسير ابن عباسعبد الله ابن عباس، - (2)

 .4ص.دار الكتب العلمية، ن، طاهر محمد بن يعقوب الفيروزآبادى، لبنا
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وترى أنه هنا أَّكَّدَ بمؤكِّدَيين وأَّكَّدَ في موطنٍ آخرَ يبدو شبيهاع به بمؤكّد واحد ، موجبه

ات تار المؤكّدـوكذلك اخ استعمال كل تعبير في موطنه المناسب له.إلى  لسبب دعا

 دَّدَةـالمخشَنَّ وهنا بإ اع وفي موطن آخر بالنون الثقيلة.فهو يؤكّد هنا بالنون المخخَفَّفَة مثل

وفي موطنٍ آخرَ بإنَّ المخخَفَّفَة ويستبدل ُّ حرفاع بحرف كهل ُّ ذلك بحسب منظورٍ فنّياّ كامل 

 اء التوكيدخ كهلُّهخ في القرآن كلِّه كأنّه لوحةٌ فنّيّةٌ واحدة فيهاـفج، متكامل في كل  القرآن

اع فه مبهوراع دهشالفنانين يق ما يجعل أمهرَ-وليس فيها إلاّ العجيب-من عجائب الفن

  .(1)مخقِرّاع بعجز الخَلِقِ أجمعين عن استخلاص عجائبه فضلاع عن الإتيان بمثله(

يد فمن ذلك مثلاع الإتيان باللام التي تف »: مثالاع عن هذا التوكيد السامرائييعطينا       

 : التوكيدَ وذلك نحو قوله تعالى

ٱوقوله [12: النحل] َّ ثم ثز ثر تي تىتن تم  تز تر بي ُّٱ

: وقوله  [21الزُّمَر] َّ تح تج  به بم بخبح بج ئه ئم ئخ ئح ُّٱ

  [27غافر] َّ كح كج قم  قح فمفخ فح فج غم غج ُّٱ
ون الييتين د )فلبئسَ مَثِوَى المختكبِّرين(:فقال فقد أدخلَّ اللام في آية النحل على)بئس(

رين( وذلك أنه في سورة النحل وَصَفَ بِّ تك)فبئس مثوى المخ: الأُّخريين إذ قال فيهما

وذلك أنهم  ،أشَدَّ كهفراع وأكبرَ جخرماع من المذكورين في آيتي الزُّمَر والمؤمن)غافر(قَويماع 

ضلّوا وأضلّوا غيرَهم وحَمَلهوا من أوزار الذين يخضلُّونهم علاوة على أوزارهم هم فزاد 

                                                           
، الأردن، عمان، دار عمار، التعبير القرآني 1دراسات بيانية في الأسلوب القرآني، فاضل صالح، السامرائي، - (1)

 .801، ص.0220، 0ط.
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 ضجصم صخ صح سم سخ سح سج خم  خج حم حج ُّٱٱ:قال تعالى، عذابهم

زيادة اللام لتوكيد العذاب لهم بخلاف فَنَاسَبَ ذلك  ، [10ل: النح] َّ ظم طح ضم  ضخ ضح

ة ل هذا الوصف. ومن ناحية ثانيثالمذكورين في الييتين الأخريين فإنه لم يصفهم بم

فناسب  ،أفاضَ في سورة النحل في وصف الكافرين ما لم يفضه في السورتين الأخريين

لتوكيد زاد ا إذ كما زاد وتبسَّطَ في الوصف، ذلك أيضاع ذكر اللام والزيادة في التوكيد

 نى نن ُّٱٱ:هـالتوكيد في قولإلى  وانظر .(1)(لأنه هو المناسبخ لمقام التبسيط والإفاضة

 جملة مؤكَّدَة بأربع ال» ،[11: البقرة]َّ ين يم يز ير ىٰ ني

ثلها في وم، )المخفسِدون( تعريف الخبر، ضمير الفصل)هم(، للتأكيد )ألا(تأكيدات وهي

  ويزيد التوكيد كلما زاد الإنكار ،(2)«[11ة: البقر] َّ ته   تم تخ تح ُّٱٱ :قوله تعالى

 هى  هم هج ُّٱ:كقوله تعالى حكاية عن رسل عيسى إذ كهذِّبوا في المرة الأولى»

  ئي ئى ئن ُّٱ:وفي المرة الثانية فأُّكِّدوا بإنَّ واسمية الجملة.، [11:يس]َّ  هي

وإن واللام واسمية الجملة لمبالغة  فأكَّدَ بالقسم، [12، 17س:ي]َّ بز بر

 ُّ َّ ٍّ ٌّ  ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ ُّٱ:المخاطبين في الإنكار حيث قالوا

 لي لى لم لخ ُّٱ: قوله تعالىإلى  يخشيرخ بذلك [10:يس]َّ ئر ّٰ ِّ

                                                           
 .801، ص.التعبير القرآني 1دراسات بيانية في الأسلوب القرآني، فاضل صالح السامرائي،  - (1)
 .81، ص.الكريمالإعجازخ البلاغيّ في القهرآن محمد حسين سلامة، - (2)
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 هى  هم هج ني نى نم نخ نح نج مي  مى مم مخ مح مج

 ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ  ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ يح يج هي

فأنتَ ترى ، [12،11س:ي]َّ  تم تز تر بي بى بن بم بز بر  ئي ئى ئن

 يى يم يخ ُّٱٱوا:في المرة الثانية كان أشدَّ من المرة الأولى إذ قالأنَّ التكذيبَ والإنكارَ 

م ـوهَدَّّدوهم بالرج، [10س:ي]َّ ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ  ىٰ رٰ ذٰ يي

 ففي المرة الأولى، وىـولذا كان الردُّ في المرة الثانية أق: إن لم ينتهوا عن دعوتهم

لوُنَّ  إلَِّيكُْمْ  إنِ َّا﴿:قالوا ب ُنَّا﴿:قالواوفي المرة الثانية  ﴾مُرسَّْ عْلَّمُ  رَّ لوُنَّ  إلَِّيكُْمْ  إنِ َّا يَّ َّمُرسَّْ  ﴾ل

 .(1)«واللام إنَّم وسَفأَّكَّدَ بالقَ

  : أسلوب الذِّكر والحَذِف-ب

رخ الموصول في بعض الييات حيث يكون التفصيل ويخحذف حيث يكون يخكرَّ

 كَرَّرَ الاسمَإذا كان الموطنخ دالاًّ على التفصيل والإحاطة »: السامرائيقال ، الإجمال

 غجُّ:وذلك نحو قوله تعالى، الموصول بخلاف ما إذا كان الكلام مخجيمَلاع غير مخفصَّّل

 لي لى لم لخ  له لم لخ لح لج كم كلكخ كح كج قمقح  فم فخ فح فج غم

 يي  يى يم يخ يح يج هي هى هم هج ني نى  نم نخ نحنج مي مى مم مخ مح مج

 تم تز تر بي بى بنبم بز بر ئي  ئى ئن ئمئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ

                                                           
 .10، ص.الإعجازخ البلاغيّ في القهرآن الكريممحمد حسين سلامة،  - (1)
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 وذلك لأن )يعلم ما في السماوات وما في الأرض(:قائلاع فكرَّرَ)ما(،[2،7:المجادلة]َّ تن

 عج ظم طح ضم ضخ ُّٱ: بخلاف قوله تعالى، الموطن موطن إحاطة وتفصيل

 لج كم كل كخ كح  كج قم قحفم فخ فح فج غم  غجعم

فلم يخكَرِّر)ما(.وأنتَ تهحسُّ الفرقَ واضحاع بين الموطنين [01:العنكبوت]َّ لخ لح

في آية المجادلة من ذكرٍ لسعة علم الله وشموله وإحاطته بالجزئيات  فإنَّ،والسياقين

ءٌ فقد ذَكَرَ في آية المجادلة أنه لا يندّ عنه شي ،والتفصيلات ما ليس في آية العنكبوت

أحصاه  ،الله أهله بكل  ما قالوا وما تناجوا به ثمَّ يخنبئُّ ، كَثهرَأو  ولا يغيب عنه مجلسٌ قل َّ 

فأنت ترى في آية المجادلة من التفصيل ما ليس في  ل شيء عليم.الله ونسوه وهو بك

فلمّا فَصَّلَّ في آية المجادلة أعاد ذكر)ما( ولمّا أجملَّ في العنكبوت أجمل  آية العنكبوت.

 مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ:.ونحوه قوله تعالى(1)«في ذكر الموصول فلم يخعد ذكره

 ىٰ رٰ ذٰ يي يى  يم يخ  يح يج هي هى هم هج ني نىنم نخ  نح نج مي مى مم

فالتفصيلُّ في هاتين الييتين  [1،1أ:سب]َّ ئن ئم ئز  ئر ِّّٰ ُّ َّ ٍّ ٌّ

 ئخئح ئجيي يى ين يم ُّٱ:ولذا كَرَّرَ الاسمَ الموصول خلاف قوله تعالى، واضح

 َّ ٍّ ُّٱ:نحو ذلك قولهو ،[117:البقرة]َّ تخ تح تج بهبم  بخ بح بج ئه ئم

فلم يخكرِّر ، [10:الرعد]َّ بم بز بر ئي ئى ئن ئم  ئز ئر ّٰ ِّ ُّ

                                                           
 .94، ص. التعبير القرآني 1دراسات بيانية في الأسلوب القرآني، فاضل صالح السامرائي،  - (1)
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 تز تر بي بى بن بم بز بر ئي ئى ئن  ئم ئز ئر ّٰ ُّٱ:الموصول في حين قال

رَ)من(ههنا فَكَرَّ [11:الحج]َّثن  ثم ثز ثر تي تى تن تم

رَ فقد ذَكَرَ الشمسَ والقم ،ومقام التفصيل واضحٌ في آية الحج بخلاف اليية الأولى.

 ففي مقام التفصيل والنجومَ والجبالَّ والشجرَ والدواب من الناس بخلاف آية الرعد.

  .(1)«كَرَّرَ وفَصَّّلَّ وفي مقام الإجمال أجملَّ وأوجز

وا وإذا فعل، لا يترجمونهاهم فإنَّفعندما لا يدرك المترجمون دقائقَ هذه المعاني 

اليب وقل َّ الأس ذلك ضَيَّعوا المعانيَ الباطنةَ التي اختفت في أثناء الترجمة وذهب سحرخ 

ني إذا لم يكن المترجم عليماع ببواطن المعا ثهدخ حيتَ خسارةٌ عظيمةفهذه ، في النفوس هاوقعخ

 : أخرى ولنضرب عن الخسارة أمثلةع ودقائق الأساليب وتنوع العبارات.

 يج هي  هى ُّٱ: ومن لطيف الذكر والحذف قوله تعالى»: السامرائيقال 

 [21: التوبة] َّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ  ذٰ يي يى يم يخ يح

  ظم طح ضم ضخ ضح ضجصم صخ  صح سم سخ سح سج ُّٱ: وقوله

 والمؤمنون( ): فزاد في اليية الثانية قوله، [150: التوبة] َّ فج غم غج عم عج

رَ وهم الذين يخبطِنون الكهفِ، بخلاف اليية الأولى وذلك أنَّ الييةَ الأولى في المنافقين

: يقل فلم، ويخظِه رون الإيمانَ ولا يعلم المؤمنون بهم إلاَّ مَني أَّطِلَعَهخ رسولُّ الله عليه

                                                           
 .91ص.  ،المرجع نفسه – (1)
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ن لا يرون أعمالهم بخلاف اليية الثانية فإنها في طاعات يلأنَّ المؤمن )والمؤمنون(

 .(1)«المؤمنين وهي ظاهرة للجميع ففرَّقَ بين الجماعتين

 : أسلوب الاقتصاص-ج

  :هذا النظم القرآني وعرّفه بأنه الصاحبي'' '' في ابن فارسذكر 

وله في السورة معها. كقأو  مِني كلام في سورة أخرى أن يكونَ كلامٌ في سورة مخقتصّاع »

: العنكبوت] َّ  يي يى ين يم يز يرىٰ ني نى نن ُّٱ:جَل َّ ثَناؤه

 نه نم ُّٱ: ىـتعال هـوهو مخقتصٌّ عن قول، اب لا عملوـرة دارخ ثـواليخ، [12

 ٍّ ُّٱ: قوله جَل َّ ثناؤه ومنه، [20:طه]َّ يه يم يخ يح يج هٰ  هم هج

 مى  مم ُّٱ :قوله جَل َّ ثناؤهمأخوذٌ من  [02الصافات]َّ ئر ّٰ ِّ  ُّ َّ

، مريم] َّ بر ئي ئى ئن  ئم ُّٱ :ولهوق، [17 :الروم] َّ نج مي

وهذا الأسلوب يؤكد أهمية السياق العام للقرآن الكريم ويدل ُّ على أنَّ القرآنَ . (2)«[71

لقرآن بالقرآن ا ولذلك كان تفسيرخ، نصٌّ متكاملٌ يكمّل بعضخه بعضاع ويفسّر بعضخه بعضاع

 فمن أراد فهمَ القرآن فعليه أن يحيطَ بالنص برخمَّته من أوَّل آية، أفضلَّ أنواع التفاسير

 آخرها.إلى 

                                                           
 .881ص.، التعبير القرآني 1دراسات بيانية في الأسلوب القرآني، السامرائي،  فاضل صالح - (1)
نان، بيروت، ، لبالصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب في كلامهاابن فارس،  أبو الحسين أحمد- (2)

 .810، 818.ص. ص.8991، 8دار الكتب العلمية، ط.
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 : أسلوب المفعول يأتي بلفظ الفاعل-د

 :هود]َّ سج خم خج حم  حج جم ُّٱٱ:''سِرٌّ كاتِمٌ'' أي مكتوم.وفي كتاب الله:تقول»

، [11ة: الحاق] َّ ئه ئم  ُّٱٱو، [7 :الطارق] َّ ذٰ  يي يى ُّٱٱأي لا معصوم و [11

 .(1)«أي مأموناع فيه، [02 :القصص] َّ ئه  ئم   ئخ  ئح ُّٱ و أي مَريضِياّ بها.

 ،ية نقلا صحيحاعـالفرنسإلى  فالذي لا يدرك هذه المعاني لا يمكن أن ينقلَها       

 :  [11 :هود] َّ سج خم خج حم  حج جم ُّٱ: لليية ريجيس بلاشيرترجمة إلى  فانظر

« Nul aujourd’hui ne te mettra hors de portée de l’eau. » 

إلاَّ أنه لم ينقل المعنى كما أراده  Modulationترجمته صحيحة لأنَّ فيها تحويراع  مع أنَّ

 أي لا أحد ينجو من هذا الماء الذي قضاه الله. ، الله وعبَّّر عنه

 : الذي أحسن ترجمتها ونقل معناها جاك بيركعكس 

-En ce jour, dit Noé, n’est préservé du décret de Dieu, que celui que 

Dieu prend en Sa Miséricorde » 

الأصوات  تناسبولكنها تصيب فحسب على المعنى والمبنى  مقتصرةع الخسارة توليس

ف ننقل فكيالإيقاع العجيب الموجود في الفواصل القرآنية إنه ذلك ، وانسجام العبارات

 : الإيقاع الموجود في هذه اليياتمثلاع 

 مم ما لي لى لم كي كى  كم كل كا قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ُّٱ _

 [0-1: المسد] َّ  يم يز ير ىٰ ني نى نن نم نز  نر

                                                           
 .811، ص.المرجع نفسه – (1)
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 نم نخ نح نج مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ _

 ٍّ ٌّ ىٰ رٰ  ذٰ يي يى يم يخ يح يج هي هى هم  هج ني نى

 [00-05: القمر] َّ  ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ

 تي تى تن تم تز تر بي  بى بن بم بز بر ئي ئى ئن ُّٱ _

 [2 -1: الرحمن] َّ قى  في فى ثي ثى ثن ثم ثز  ثر

  له لم لخ لح لج كم كل كخ كح كج قم  قح فم فخ فح فج غم غج عم عج ُّٱ

 يم يخ يح يجهٰ هم هج  نه نم نخ نح نج مم مخ مح مج

 [11 - 17: نوح] َّ ئه  ئم يه

 قم قح فم فخ فح فج  غم غج عم عج ظم طح ضم ضخ ضح ُّٱ _

 [11-21: الشعراء] َّ  مخ مح مج له لم لخ لح لج كم كل  كخ كح كج

 ني نى نم نخ نح  نج مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ _

 [11-12: الرحمن] َّ يم يخ يح يج  هي هى هم هج

 َّ نر مم ما لي لى لم  كي كى كم كل كا قي قى في فى ثي ثىثنُّٱ _

 [1-1:القلم]
 كخ كح كج قم قح فم فخ  فح فج غم غج عم عج ظم ُّٱ _

 [12 -17: المرسلات] َّكل

وما أكثر هذا الإيقاع العجيب في القرآن الذي تعجز الترجمة عن المحافظة عليه في 

 :بأكملها مثلأثناء الترجمة خاصة وأنه في بعض الحالات موجود في سورة 
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 رٰ ذٰ يي يى يم يخ  يح يج هي هى هم هج ني نى نم نخ نح ُّٱ

 بن بم  بز بر ئي ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ  ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ

  كا قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ثز  ثر تي تى تن تم تز تر بي بى

ٱَّني نى نن نم نز نر مم ما  لي لى لم كي كى كم كل

  والأعجب في الأمر أنَّّ الإيقاع فيه مزج بين الأفعال والأسماء.، [10 -1:الشمس]

لمعنى لالتصوُّرَ القائم والذائع الذي يرى الترجمةَ إمَّا ترجمةع  هنري ميشونيكانتقدَ 

فدعاة المحافظة على اللغة ، وأنصار كل واحد من الاتجاهين، وإمّا ترجمةع للشكل فقط

ن على ولغة الانطلاق عاكفإلى  ( أي المصدريون الذين ينظرونLes sourciersالأصلية)

 هاـالمحافظة على خصائص اللغة المنقول إليودعاة ، فيسعون لحفظ الشكلاستنساخها 

  .ا( فلا يرون سواها ولا يفكرون إلاّ في حفظ معناهLes ciblistesلغة الوصول)أو 

أنَّ هناك ما هو أهمّ منهما معاع أي المعنى والشكل ألا وهو الإيقاع  ميشونيكويؤكد 

 الذي هو في الحقيقة ما ينبغي ترجمته ونقله.

 II -1-  ترجمة معاني القرآن الكريمالأمانة في :  

 لأصليِّا النصِّ إلى  جخ لِيَ المترجمَ  إذا كان الفهمخ أول َّ أبواب الترجمة الذي يجعلُّ  

م التي على الإفها القدرةهوإذا كانت ، قول منهانغة الملُّبالإلاّ بإحاطة ه الذي لا يتأتَّى لو

ها في الأصل نقلاع عن عبَّرَ الرسالةَ المخ المتلقي يفهمخ ينقلُّ المعنى بما يجعلُّ تجعلُّ المترجمَ
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ة تعترضخ شكلفي الترجمة أكبرخ مخ  فإنَّ الأمانةَ، شرطاع لا مناص منه، كاملاع قدر المستطاع

 الجادّ.  والعمل الترجميّ، ذلك أنَّها مقياسخ النجاح الحقالمترجم  سبيلَّ 

نة ولكنَّ هذه الأما، ومعناه لأنَّ الأمانةَ لا يمكنخ أن تكونَ إلاّ الوفاءُّ للأصل في شكله

 ،فمنهم من يرى أن الأولوية للمعنى على حساب الشكل، تتأرجح بين اللفظ والمعنى

وفي هذه الحالة إمّا أن نحافظَ ، ومنهم من يرى الأولوية للحرف على حساب المعنى

بنفس  فيكون نقله بألفاظ مركبة، على تركيب الأصل على غرابته في كثير من الأحيان

ربَ وإمَّا أن نض، ولمتلقي الترجمة، يب الأصل خيانة لأصالة اللغة المنقول إليهاترك

لفاظاع ونستعمل أ، صفحاع عن الألفاظ المستعملة في الأصل وطريقة تركيبها وسبكها

به لكن نكون قد غَيَّرنا من الأصل في تركي، اعتاد عليها المتلقي فيستسيغها ويقبلها

 صَّّ الأصليَّّ ورَغِبينا عن توطينه واستضافته. وعِفِنا أن ننقلَّ غرابة الن

كرةع وكم من ترجمةٍ قَدَّمَتِ فِ الأصليةفَكَمي مِني ترجمةٍ جميلةِ الأسلوب حادت عن المعاني 

رٌ حتى فلم يبقَ له أث، وحرَّفت معانيه، وكم من ترجمةٍ قَتَلَت الأصلَّ، خاطئةع عن الأصل

النص  خيانة لمتلقِّّيللنص الأصلي ولصاحبه وفكانت هذه الترجمات خيانةع ، لمخراجعته

مسألةَ الأمانة في الترجمة وكيف نظر إليها مَني  قسملذلك سندرس في هذا ال المختَريجَم.

 مارس الترجمةَ ونظَّرَ لها لا سيما الترجمة الدينية منها.

 II -1-1- تعريف الأمانة: 

II -1-1-للفراهيدي في قاموس العَيين جاء، أَّمِنَ'' '': الأمانة من فِعل:  لغةع -أ:  
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مَويضعخ الأَّمن. : أمِنَ يأ مَنخ أَّميناع. والمَأ مَنخ: والفعل منه، ضدّ الخوف: الأَّمنخ :نَمِأَّ »

 وفي القاموس (1)«الخِيانة نقيضخ  :الأمانةهو اسم مَويضوعٌ من أمنت.، والأمَنَةه من الأَّمين

، فَتِحِه ماب، وأماناع أميناع، كفَر حَ، أمِنَ ، الخَويفِ ضِدُّ : كصاحِبٍ، واليمِنخ الأمينخ» :المحيط 

، أُّمَنَةٌ  وأميرٍ ورَجخلٌ  كَفَر حٍ، وأمِينٌ أمِنٌ فهو، بالكسر، وإميناع، محرَّكتين ، وأمَنَةع وأمَناع

 المخسيتَج يرخ : ككتِفٍ، والأمِنخ .وأمَّنَهخ  آمَنَهخ وقد، شيءا  كل ِّ في أحَدٍ  كهل ُّ يَأ مَنههخ : ويخحَرَّكخ  كهخمَزَةٍ

 وائ تَمَنَه يناعتأمِ وأمَّنَهخ، كسَمِعَ، أمِنَهخ  وقد، الخِيانَةِ ضِدُّ: والأمَنَةه والأمانَةه .نَفِسِه على ليَأمَنَ

، أمينَكَ أحيسَنَ وما .ثِقَةٌ  به مَأ مونٌ: كرخمَّانٍ، وأُّمَّانٌ  أمينٌ  فهو، ككَرخمَ، أمخنَ  وقد، واسيتأمَنَه

 ،الخهضوع   وإظِهارخ ،الثِّقَةه :صَدَّقَهخ. والإِّيمانخ: إيماناع به وآمَنَ .وخهلهقَكَ  دينَكَ :ويخحَرَّكخ 

 .تعالى الله وصِفةه، ضِدٌّ، مَنخ ـوالمخؤ تَ مِنخـوالمخؤ تَ، القَو يُّ :والأمينخ .الشَّريعَةِ  وقَبولُّ

 وما .وشر يفِه خالِّصِه من: مالي آمَن  من وأعيطَييتههخ .ككهتهبٍ : ج، الخَلِقِ وَثيقَةه:أمونٌ  وناقةٌ

 ،[21:الأحزاب] َّ سم سخ سح ُّٱٱو [...].كادَ ماأو ، وَثِقَ ما: صَحابَةع يَج دَ أن أَّمِنَ

 ويخؤَّدِّيهِ ، الإِّيمان  نم باللسان  يخظِه رخه فيما يَعتَقِدخها التي النِّيَّةَأو ، المَفِروضَةَ الفَرائِّضَ:أي

 من أحَدٍ ل يخظِه ريها ولم ،عليها ائ تَمَنَهخ  تعالى الله لأنَّ، الظاهِر  في الفَرائِّض جَميع من

 .(2)«الأمانَةَ أدَّى فقد ،أظِهَرَ  ما مِثِلَّ التَّويحيدِ من أضيمَرَ فَمَني  .خَلِقِه

                                                           
المخزومي، إبراهيم السامرائي، دار ومكتبة الهلال، مهدي ح.: ، تكتاب العينالخليل بن أحمد الفراهيدي،  - (1)

 .319، ص.1ص.ج.
إشراف: بمكتب تحقيق التراث في مؤسسة الرسالة، ح: ، تالقاموس المحيطمحمد بن يعقوب، الفيروزآبادى،  - (2)

 .8811ص. م،  0221، 1ط.محمد نعيم العرقسخوسي، لبنان، بيروت، مؤسسة الرسالة للطباعة والنشر والتوزيع، 
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 الدِقَّةَ  هأوّلَّ ما تعني، في ميدان الترجمة، ''Fidélité'' كلمةهأمّا في الفرنسية فتعني 

ة فلو نظرنا في قواميس اللُّغ، أخرىإلى  من لهغَةٍ كلامٍأو ، في نقل نصاّ ما والمخطابقةَ

  الفرنسية لوجدنا أنَّ هذا المعنى هو المخسيطر عند الكلام عن الترجمة.

 : '' تعني Fidélitéكلمة ''   Larousseلاروس ففي قاموس 
Qualité de ce qui est conforme à l'exactitude, à la vérité, de quelqu'un 

qui s'y conforme: Fidélité d'un récit. 

 كدقّة سَريدٍ مثلاع.: صفة ما هو مطابقٌ لدقَّة وحقيقة شخصٍ يلتزمخ بها
  :'' تعني Fidélitéكلمة ''  Le Grand Robertروبير الكبيروفي قاموس 

Qui ne s'écarte pas de la vérité. Historien, rapporteur, traducteur fidèle. 

Peintre fidèle de la société, de son temps.-(1587). Choses. Conforme à la 

vérité. ما طابق الحقيقة    

 : C.N.R.T.Lموقع : وجاء في  
Fidélité: B.−Au fig.1.Qualité de ce qui est conforme à la réalité,  

à un modèle, à un original, etc.(1) 

 وللأصل...إلخ وللأنموذج، بمطابقته للواقعما اتصفَ ، أي في استعمالها المجازي
 
 II -1-1-الأمانة في اصطلاح المترجمين  -ب : 

 (Du meilleur genre d’orateurs):في كتابه شيشرونCicéron تعرَّضَ  

وكان هذا ، لمسألة الترجمة، قبل ميلاد المسيح 17الذي أَّلَّفَه في سنة  (خَييرخ الخهطَباء)

، Eschine et Démosthèneديموستينيو إيسخينيسالنص توطئةع لترجمة خطابات 

 ديموستينيوإيسخينيس خطابَيين لأفصح خطباء أثينا وهما ، اللاتينيةإلى  وترجمَ فيه

ثمّ شَرَحَ  ،وقال فيه إنه ترجم هاذين الخطابين ليس بوصفه مترجماع ولكن بوصفه خطيباع

                                                           
(1) -http: //www.cnrtl.fr/definition/fidélité (consulté le 26/09/2018 à 17: 53). 
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لا يعتمد على ترجمة اللفظ باللفظ ولكن على ترجمة القيمة  الذيمنهجَه في الترجمة 

 المعنوية ووزن الكلمات بما تعنيه على الإجمال. 

اريخياع ت وقد شكَّّلَّ هذا النصُّ أولى الكتابات في موضوع نظرية الترجمة ودليلاع 

لذلك ، ىللمعن مجملٍ لا ريب فيه على تسويغ ترجمة أبعد عن الحرفية معتمدة على فهمٍ

نغمةه ذي حافظته عليه هو الـفظ؛ فالـلم أرَ من اللاَّزم أن أنقلَّ لفظاع بل»: شيشرونقال 

 : قال أيضاعو (1)«وقيمةه العبارات في مخجملها

«Je ne les ai pas rendus en simple traducteur (ut interpres), mais en 

orateur (sed ut orator) respectant leurs phrases, avec des figures de mots ou 

pensées, usant toutefois de termes adaptés à nos habitudes latines. Je n’ai pas 

jugé nécessaire d’y rendre chaque mot par un mot (verbo verbum rederre) ; 

pourtant, quant au génie de tous les mots et à leur valeur, je les ai 

conservés…J’ai cru, en effet, que ce qui importait au lecteur, c’était de lui 

en offrir non pas le même nombre, mais pour ainsi dire le même poids (Non 

enim adnumerare sed tanquam adpendere»(2) 

حيث احترمت  ،ولكني نقلتها بصفتي خطيباع، ها بصفتي مترجماع فقطلِقهنِأَّ ميلَ أي:
، اللاتينية يَّف مع عاداتناـجملَها وصورها البيانية والبديعية لكني استعملت ألفاظاع تتك

لذلك لم أرَ من اللاَّزم أن أترجمَ لفظاع بلفظ؛ مع أنّي حافظته على خصائص الألفاظ 
وظننته في الواقع أنَّّ ما يهمُّّ القارئَّ هو أن نهقدِّمَ له ليس نفس عدد الألفاظ ، وقيمتها...

 ولكن نفسَ وزنها. 
طَلِحخ بالأمانة في الترجمة يَصي، مثلما تسمّيه أنت أيضاع، ما يخسمِّيه النّاسخ»: أيضاوقال 

عليه المثقَّفون اسمَ الدّقّة المخهلِكَة. فمِنَ الصعب في الترجمة المحافظةه على سحر التعابير 

                                                           
 France,De Cicéron à Benjamin, traducteurs, traductions, réflexionsMichel BALLARD,  Presses ,انظر:  1)

Universitaires du Septentrion, 2007, 2 ème éd. P.40. 
 Armand Colin, 1999 Paris Théories et pratiques de la traduction littéraire, DEPRE,-OSEKI Inês ,انظر:(2)

p.19. 
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التي تهعَدُّ أروعَ ما هو موجودٌ في اللُّغَة الأصلية..وإذا تهريج مَ النصُّ كلمةع بكلمة فستبدو 

 ني الضرورةه على تبديل أيِّ شيءا في ترتيبوإذا أرغمتِ  النتيجةه فَظَّةع وغيرَ مألوفة.

 .(1)«في صياغة التعبير فسأبدو وكأنّني انحرفته عن وظيفة المترجمأو  الكلمات

 Louisال فقد ق، اللاتينيةإلى  كان للترجمة الدينية الأثر البالغ في ظهور الترجمة

Kelly لذين لإنجيليون الأربعة االقد كان أول المترجمين النصارى أولئك »: لويس كيلي

 .(2)«باليرامية ريدوهخسَجَّلوا باليونانية ما قاله المسيح ومخ

وهذا  ،في بلاد الغال وفي شمال إفريقياعلى اللغات الموجودة سيطرت اللغةه اللاتينية 

التي  Vétus latinaسخمِّيت ، المخقدس ظهور ترجماتٍ باللُّّغة اللاتينية للكتابإلى  ما أدَّى

كانت  .La Septante ترجمت انطلاقاع من اليونانية اعتماداع على الترجمة السبعينية

، Itala والتي في أوروبا تحمل اسم Afra اسم الترجمات الموجودة في إفريقيا تحمل

 Saint Gérômeأن ظهرت ترجمة إلى ، لكن هذه الترجمات لم تكن دقيقة ولا مكتملة

ة للعهد النص العبري بالنسبإلى  والشاملة التي اعتمد في ترجمتهاة العامّ القدّيس جيروم

، وإلى النص اليوناني بالنسبة للعهد الجديد، القديم وهي اللغة الأصلية التي كهتِب بها

 ". La Vulgate'' والتي سمّاها

                                                           
، تر.: ماجد النجار، الجمهورية العراقية، مطبوعات وزارة الإعلام، (8914نحو علم الترجمة)نيدا،  .يوجين أ - (1)

 .48.ص. 8911
 p.257..op.citBALLARD,  Michel ,انظر: - (2)
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، دينيةال فةع للأمانة والوفاء في نقل النصوصرادِلقد كانت الترجمةه الحرفية مخ      

لبيانية بالصور ا الأمرخ قَخاصة إذا تعلَّ، ي مبتغاها في كثير من المواضعها لا تؤدّلكنّ

 مخضحكاعو أ التي قد تبدو في اللغة المنقول إليها أمراع غريباع، الاستعارةالكناية وكالتشبيه و

جدت الترجمة لا سيما الترجمة الدينية منذ وخ. مستهجناع لا يستسيغه قارئ الترجمةأو 

ية وهي تتأرجح بين طريقين لا ثالث لهما وهما الترجمة الحرفية والترجمة والأدب

أمّا الأولى فهي الترجمة لفظاع بلفظ كلمة بكلمة التي يفترض أن تكون أوفى ، الحرة

للشكل والمبنى فهل هي وفية للمحتوى والمعنى؟ وأمّا الثانية فهي الترجمة معنى بمعنى 

مَيَّز الترجمةَ عبر العصور المتعاقبة عند لقد  في الترجمة. شيشرونوهي طريقة 

القديس قول ي، نقل الألفاظ ونقل الأفكار، ونقل المعنى الغربيين صراعٌ بين نقل الشكل

ة بين الأمانة للأشكال الأصلي مخعَلَّقٌمَ ج  ريتَإنَّ المخ »: وهو مترجم العهد القديم، جيروم

لم أترجم الألفاظَ ولكنّي ، منذ شبابي» :أن يقول إلى (1)«غة المنقول إليهاومتطلَّبات اللُّ

  «.ترجمته الأفكار

، ومنهم من يرى أنَّ الأمانةَ هي المحافظة على خصائص الأصل وعدم طمسه     

نطلق من اعتراضه الذي ي والتر بن يامين Walter Benjamenكما يرى ، وقلع جذوره

التشويه والفساد الذي يخصيبخ المعنى  ورفضه لنظرية التلقّي التي هي عنده منشأُّ

ولغته  تلقيعلى المخ زخكِّرَفمن ترجمة متمركزة عرقيا ته ، والترجمة في عملية الترجمة

                                                           
De Cicéron à Benjamin, traducteurs, traductions, réflexionsBALLARD,  Michel , انظر:- ( 1)

France,Presses Universitaire du Septentrion, 2007, P.48. 
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جمة ترإلى  التي ينبغي أن تظهر في أجمل صورة وإن ابتعدت عن المعنى الصحيح

إلى  قته في النظرته وطريـتحويلية تهغيِّرخ وتبدِّّلُّ في الأصل خدمةع للمتلقي وأفكاره وثقاف

حدثه في الأثر الذي تهإلى  ترجمةٍ تنظرخ إلى ، الأشياء وصياغته للأفكار وسبكه للألفاظ

المتلقي وتبني صحتها على وحدة الأثر بين القارئين على اختلاف قراءاتهم وخلفياتهم 

ليست المعنى ولكنها الجوهر الرّوحيّ »: أنَّ الترجمةَ  بن يامينويرى  ومستوياتهم.

، رج مةوعبر غيرية اللغة المت، فبواسطة الترجمة، النابع من هوية اللغة التي تعبِّرخ عنه

 . (1)«يجدخ العملُّ نفسَه مخعَبَّراع عنه بحقيقةٍ أكبر نحو لغة صافية

 :بن يامينيخضيفه ، إنَّّ المقصود بالأمانة التي تهعتَبَرخ الحرفيةه ضامناع لها

لترجمة ا غته.لإلى  مخكمِّلٍ يخضافهإلى  عن عظيم الحنين هو أن يستطيعَ العملُّ التعبيرَ» 

  .(2)«ولا تكون أمام ضوئه، التي لا تهخفي الأصلَّ، هي الترجمةه الشفَّافةه، الحقيقيةَ 

من نقدِه للنظرياتِ التقليدية التي كانت ترى الترجمَةَ  نطلقهفي رمانأنطوان ب  أمَّا 

ادخها أنَّ الترجمة الحرفية نظرةع خاطئةع مَفَإلى  والتي تنظر، فِعلاع مخحسِّناع ومخجَمِّلاع للمعنى

 ذلك أنَّ الترجمةَ الحرفيةَ عنده أيضاع ترجمةه، لفظٍ بلفظ كهل َّ ترجمةٍ حرفية هي ترجمةه 

الوزن والج ناس وغير ذلك من المخحسِّنات البديعيَّة التي لا تكتفي بالمعنى ولكن تبحثه 

ال  في نفس  جم وزنٍ يضاهي الوزنَ الأصليَّ وج ناسٍ لإيجادفي اللغة المنقول إليها 

جمة أنَّّ البحثَ عن المكافئات في تررمان ب بالترجمة المختقيِّدة. ويرى  ذلكالأوَّل وليس 

                                                           
  ,p.257.idemMichel BALLARD ,انظر: - (1)
  ,p.257op.cit.Michel BALLARD ,انظر:  - (2)
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ومثالية تعبّر عن نفسها في مختلف الأمثال من ، الأمثال ليس فقط إعطاء معنى ثابت

 ،اللغة المختَرج مةإلى  لمَثَل الأصليّوإنّما هو رفض إدخال غَرَابَةِ ا، أخرىإلى  لغة

 نوانَ والعبارة الأخيرة كانت ع، "مخقاماع للبعيد" فيه اللغةه المنقولُّ إليها أن تكونخ  رفضخ

فيه عن دور الترجمة  الذي تكلَّمَ، ()"مخقام البعيدأو  الترجمة الحرفية":كتابه الموسوم بـ

لمخكافئ وهذا هو ا، الحرفية الخلاّقة في استضافة النص الأجنبي بكل ما يحمله من غرابة

على  رمانب  ضَرَبَو .دااين NIDAالذي تكلَّم عنه ، رمانب يخضيفه ، الدينامي المخشوَّه

 :(Le Suprême): روايتهمن  روا باستوس Roa Bastosذلك مثلاع عن 

 A cada día le basta su pena, a cada año su daño  

واختارَ ترجمةع حرفية وحرّة في آنٍ واحدٍ مع أنّه كان يستطيعخ أن يبحث عن مكافئ 

  .À chaque jour suffit sa peine, à chaque année sa déveine: لهذا المَثَل  فقال

 :في الترجمة الج ناسخ المخزدوج الموجود في الأصل وهو لقد اختفى

 día/ pena وaño /daño هوو لكن عخوِّضَ بجناسٍ آخر ألا :peine / déveine، 

جديد التركيبخ  وظَهَرَ من، /أو ر قِّيّة/خاضعة" لذلك فلا يخعَدُّ هذا ترجمةع لفظاع بلفظ "مختقيِّدَة 

 : وهكذا ينبغي أن يكون الاشتغالُّ على الحرف الج ناسيُّّ في شكلٍ جديد.

 ـما رعاية نهولِّيها لِّلهعيبَة الدوال"، إعادة إنشاء )إشكالية( ولانسخاع  / لا محاكاةع   (1)وإن

                                                           

 -  في مجال التفكير الترجمي:  أنطوان ب رمانيخعدُّ هذا الكتاب من أهم كتب 
La Traduction et la Lettre ou L’Auberge du lointain " ،وقد استلهمه من عبارةٍ لأحد الشُّعراء الجَوَ الين 

 للبعيد. مخقاماع الترجمةَ كما قال هذا الشاعرخ الجوّال،  ب رمانلذلك يعتب رخ  Jaufre Rudel وهو
  ,Seuil, 1999. .Paris, éd ,Traduction et la Lettre ou L’Auberge du lointain LaAntoine BERMANانظر: - (1)



 

811 

جمة وهي تر، لهذا المثل الذي ساقه رمانب ونحن أيضا نقترحخ ترجمةع عربيةع لترجمةِ 
 : حرفية لكنها تحافظ على المعنى كما تحافظ على الشكل فنقول

 حيس.ولِّكهل ِّ سَنَةٍ نَ لِّكهل ِّ يَويمٍ بَأ سٌ 

ويمكنخ أن نضربَ أيضاع مثالاع آخرَ عن الترجمة الحرفية التي لا تذهب بالمعنى  

رجمَ المَثَلَّ وذلك حينما نت، فنحقق الأمانةَ في الترجمة الحرفية، ولا تفسد المبنى والشكل

ترجمةع حرفية دون المساس بفكرته ، Rira bien qui rira le dernier: الفرنسيَّ القائلَّ

دِعاع وربما نكون قد نقلناه نقلاع حرفياع مخبف، ''سَيَضيحَكخ كثيراع مَني يَضحكخ أخيراع'': فنقول

  أكثر ممّا هو موجود في الأصل.

 ،مَ نظرياتِ الترجمة التي بخنيت على نظرةِ احتقارٍ للحرفديهَ رمانب لقد حاول  

  :المخقدَّسخاصة في اليية من الكتاب ، قديماع وقد كان يقال في الثقافة الغربية

 ، La lettre tue, l’esprit vivifie: يخحيي )الروح( والمحتوى، الحرفه يخميت

من أجل نقد  Analytique de la traductionمستعملاع في ذلك ما سمّاه بتحليلية الترجمة

التي تتأسس على أولوية المعنى الذي ننقله كالثمرة التي ، الترجمة المتمركزة عِرقياع

، ل إليهاالمنقوأو ، اهتمامها على اللُّّغة المخترج مَة مَّيحيطها مِني غهبار وتركِّز جَنمسحخ ما 

وعلى نقائها وصفائها من كل ِّ ما يمكن أن يشوبَها من عباراتٍ أجنبيّة وتراكيبَ غريبةٍ 

لا التي تحافظ على غرابة النص و، الترجمةه الأخلاقية ويقابل هذه الترجمةَ ، عن ثقافتها

حاكاة فيها الم، ونقد الترجمة التحويلية التي تنتج نصوصاع مخقلَّدَة، هدَوجو نفيت

 ،والمخعارَضة والتصرُّف والانتحال وكل أشكال التحوّل الشكلي انطلاقاع من نصاّ موجود
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 على هاتيين الترجمتيين لأنّهما عنده مصدرخ  رمانب الترجمة الشِّعرية. وركَّزَ ، ويقابل هذا

، ولأنَّ فيهما قيل "خوَّان "الترجمانخ :" أيTraduttore, Traditore": المَثَل  الإيطالي

التي مَيَّزَت أدبَ القرن  Les Belles infidèles "الجميلات الخائنات" ولأنّهما مَنِبَته

ن سيحخو الذي لم يهتمّ بالأمانة البتةَ اهتمامَه بجزالة الأسلوب، في فرنسا السابع عشر

لأنَّ الغايةَ كانت تجميلُّ النصِّ وتزيينهه وإعطاؤه روحاع وطنيةع ، العبارة وجمال اللَّفظ

يِّرخ مثالاع عن الترجمة التحويلية التي تهغَ رمانأنطوان ب  تهنسي الأصلَّ وما فيه. ويضرب 

 : لهملتللأبيات المشهورة ، Voltaireفولتيرترجمةَ ، في النص وتهبَدِّل

» To be or not to be, that is the question«، 
 Demeure, il faut choisir, et passer à l’instant » :إذ يقول

De la vie à la mort et de l’être au néant » 

لكن حتى في أثناء هذه الترجمة الحرة وإن لم يتمَّّ التركيزخ على الحرف بالنسبة للنص 

الترجمةَ  رمانب  فربط  إليها. الأصلي فقد تمَّ التركيزخ على الحرف بالنسبة للُّغة المنقول

فلا  ،وأخلاقاع نبيلةع تتمثل أساساع في تحديد ماهية الأمانة، بالفلسفة وجعلَّ لها أهدافاع ساميةع

عادة إأو  أن تهعرَّفَ الترجمةه فقط بأنها اتصالٌ ونقلُّ رسالاتٍ، رمانب يقول ، يمكن

ل حتى وإن كانت مخرتبطةع بالعم، وليست أيضاع نشاطاع أدبياع وجَمالياع صِرفاع، صياغة

هذا النقلَّ لا ولكنَّ هذه الكتابةَ و، نعم، فالترجمةه كتابةٌ ونقلٌ  الأدبيّ في فضاءا ثقافياّ ما.

ج هذه الأخلاقه التي تهخر يجدان معناهما الحقَّ إلاّ انطلاقاع من هَدَفٍ أخلاقياّ يحكهمهما]...[

 . (1)ه من مخهمّات نظرية الترجمة"وتكون هذ، الترجمةَ من قوقعتها الإيديولوجية

                                                           
 .  ,Paris, Gallimard, 2011, P.17L’Épreuve de l’étrangerAntoine BERMAN ,انظر: - (1)
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: (1)طه عبد الرحمانهما كما ذَكَرَ اثنين قسمين إلى  أخلاقَ الترجمة رمانب قَسَّمَ  

قسمخ الأخلاقيُّّ ينظر هذا ال: الأخلاقيات الإيجابية»: الأخلاقيات الإيجابية والأخلاقيات السلبية

لى شرط جخهدٍ لكي تأتيَ نهقولههخ ع الأوّل في فضائل المترجم التي تتجلَّّى فيما يبذله من

اعترافاع منه بوجود الغيير  واحتضاناع لِّقِيَمِهِ الحيَّة؛ وحيث إنَّ هذا ، الأمانة والصحّة

صحّةَ فإنَّ الأمانةَ وال، الاحتضانَ يتعلَّقه بما هو حيٌّ في الغير وما هو ملموسٌ في عمله

فية في أي بالتزام الحر، هذا الغيرخ اي وضعهلا تتحقَّقان إلاَّ بأداءِّ الصورة اللَّفظيةِ الذ

  فتكون الغايةه الأخلاقيةه للمترجم هي استقبالُّ هذه الحرفية الخاصة.، نقله

ينظر هذا القسم الأخلاقي الثاني في القِيَم  الفكرية والأدبية التي : والأخلاقيات السلبية

يَم المترجمَ عن هذا التوجُّه مثل القشيء يصرفه  توجُّه ه الخلقي؛ ولا كِريلُّ على تَمِحي تَ

 من الأعمال المنقولة، بحجة تحسينها محو آثار الوجود الأجنبيّإلى  التي تؤدّي

 . (2)«تطبيعها" تكييفها أو"أو  

  :« تكوين » موقعخ  اهَرَشَله نَ شهادةٍ في وهو مترجم سوري "يزن الحاج"يقول  

 فه غَشَّينتهي ال الاحتراف يتغيّر كل شيء فعليًا.إلى  مع انتقال المترجم من الهواية»

وإن ، والواجب فِغَالتوفيق بين الشَّ المترجم هو محاولةه عملَّ أنَّ وأظنُّ ويبدأ الواجب.

رجمته تلا بد أن يبقى المترجم خفيًا كي تكون  …[كان يخدرك تمامًا عبثية المحاولة]

                                                           
، 8991المغرب، الدار البيضاء، المركز الثقافي العربي، ، الفلسفة والترجمة–1فقه الفلسفة، طه عبد الرحمان، - (1)

 .881، ص.8ط.
 .111الصفحة نفسها ، الفلسفة والترجمة–1فقه الفلسفة، طه عبد الرحمان،  – (2)

http://www.takweeen.com/?p=9609
http://www.takweeen.com/?p=9609


 

819 

ذه هي الجدلية التي لا معنى للترجمة ه ه.تعاظم أثرخ، هما تضاءل حضورخوكلَّ أفضل.

الانتباه  طهبل عليه تسلي، برأسه في كتابٍ ليس له لا ينبغي للمترجم أن يخطل َّ من دونها.

، عبةالمترجم هو سيد اللُّ واجب المترجم هو النقل الأمين لا أكثر. المؤلّف فقط.إلى  هكلِّ

واحدٍ مِمَّن مارسوا الترجمةَ وخَبَرخوها  وهذا رأيخ . (1)«يابهمع غِ ه تتألقهبراعتَ كنَّول

يَصخبُّ في المحافظة على الأصل وعدم تغييره وإن كان على حساب لغة المتلقي وذاتية 

المترجم وهذا هو معنى الأمانة عند كثير من الممارسين. هذا وإنَّ الأمانة أمرٌ نسبيٌّ 

  .المترجم المرتبطة بمتلقي النصللغاية فهي مرتبطةٌ بعواملَّ عديدةٍ منها السياق والثقافة 

  وهو تغيُّر الألفاظ، ولكنَّ هناك عامِلاع آخرَ ألمحنا إليه» :محمد عنانيوفي ذلك يقول 

ما أو  فالذي يلتزم بالعخرف في عصرٍ ما عصر؛إلى  )والسياقات معها( من عصر

صره؛ بع تَه محكومةٌـأمان اصطهلِحَ عليه من أعرافٍ في عصر ما يعتبر أميناع. ولكنَّ

ويعتبر  ،إذ قد تتغيَّرخ الأعرافه في عصرٍ لاحق فتهصبحخ ترجمتههخ غيرَ مفهومة للجمهور

ولذلك فنحنخ نقرأُّ ترجمات السلف عن اليونانية  خائناع للنصِّ بمقياس العصر الجديد.

ب بل إننا نقرأ ترجماتٍ لروَّاد الأد وقد كان أميناع في عصره. مثلاع فنرى بعضَها خائناع

نصِّّ يناع على الـحاع وأمـوقد كان ناج، ناعـفنعتبرخ بعضَها خائ، يل الماضيـالجفي 

  :ICNCHONÉMك ميشونيوفي ذلك يقول  .(2)«في أيامه

                                                           
(1 )

 --parallel-and-trnslation-of-honsty-between-translation-//www.ida2at.com/literary: https 

creation/  (22سا 08الساعة  0281أوت  21اطَّلعته عليه في يوم: )الإثنين 
 .818، ص.0222، 1لونجمان، ط.-، مصر، الشركة المصرية العالمية للنشرفن الترجمةمحمد عناني،  - (2)

https://www.ida2at.com/literary-translation-between-honsty-of-trnslation-and-parallel-creation/
https://www.ida2at.com/literary-translation-between-honsty-of-trnslation-and-parallel-creation/
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 «La fidélité d’une époque paraît infidélité plus tard parce qu’elle était 

sans le savoir une fidélité non au texte, mais à l’époque»(1). 

، دون أن نعلمَ ذلك، الأمانة في حقبة ما تبدو خيانةع فيما بعد لأنها كانت: ومعناه
 أمانة ليس للنص ولكن لتلك الحقبة الزمنية.

 II -1 -السياق القرآني وأثره في فهم معانيه : 

، يهاوتحقيق الأمانة ف هامفتاح إحسانلفهم في الترجمة وقلنا إنه دور اتكلَّمنا عن 

ل من العوام يستدعي توفّر مجموعةالذي  ما يجعلنا نحقق الفهمَإلى  الين سنعرضو

والقرائن تتعلق بما قبل النص وبعده وما يحيط به من قرائن وأحوال. وهذا بعد المعرفة 

قاع ذلك هو السياق. فالمعنى مخرتبطٌ ارتباطاع وثي، والنحوية والبلاغية، اللغوية والثقافية

جب ولفهمها والغوص في معانيها ي، تَر دخ فيها الييةه القرآنية بالسياقات المختلفة التي

التأويل نبنا جوهذا ما يخسهِّّلُّ علينا التفسيرَ الصائبَ وي، معرفةه السياق الذي وردت فيه

 الترجمة الخاطئة.إلى  الفاسد الذي يؤدّي

 : تعريف السياق-أ

 في معجم مقاييس فارسابن السياق من مادة ''سوق'' قال : السياق في اللغة-1-أ 

 يَسخوقههخ  سَاقَهخ الُّ يخقَ. الشَّّييءِّ حَديوخ وَهخوَ، وَاحِدٌ  أَّصيلٌ وَالِقَافه وَالِوَاوخ السِّينخ( سوق)»: اللغة

 .وَأَّسَقِتههخ ، دَاقَهَاصَ اميرَأَّتِيإلى  سخقِته وَيخقَالُّ  .الدَّوَابِّ مِنَ اسيتِيقَ مَا: وَالسَّيِّقَةه .سَويقعا

في تهذيب  الأزهريوقال  .(2)«شَييءا كهل ِّ  مِني  إِّلَييهَا يخسَاقه  لِّمَا، هَذَا مِني  مخشِتَقَّةٌ  وَالسُّوقه 

 .المَهير :والسّياق .سِياقاع مَهيرها وساقَ، مَهيرها أَّعيطَاهَا:أَّي، اميرَأَّته مِن فلان سَاق»:اللغة

                                                           
(1) - Henri MECHONNIC, Poétique du traduire, Verier, Lagrasse (France), 2012, P. 71. 

 .881،ص. 3،ج.8919دار الفكر، عبد السلام محمد هارون،)د.ب.ن(:، تح.معجم مقاييس اللغة بن فارس، أحمد(2)
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 ب مَنِز لَة لسُّوقةا: غَيره وَقَالَّ .أوساطههم: السُّوَقه والجميع، النَّاس مِن السُّّوقَة: اللَّييث وَقَالَّ

 وَيخقَال، لَهخم قونفينسا يسوقونهم الِمخلهوك لأنَّ سوقةع سخمُّوا، الملَك يَسخوسخها الَّتِي الرَّعيَّة

 :الوسيط جاء في المعجم .(1)«سخوَقاع السُّّوقة ويخجمع، سخوقة وللجماعة سخوقة للِوَاحِد

 الفيروزأباي وقال .(2)«عَلَييهِ الَّذِي يجير ي وأسلوبه تتابعه الِكَلَام وَسِيَاق الِمهير(السِّيَاق)»

: وتعني هذه التعاريف   .(3)«وتَقاوَدَتِ تَتَابَعَتِ :الإِّب لُّ  وتَساوَقَتِ » :في القاموس المحيط

 ،وكلمة ساق تعني لحوق الشيء لشيء آخر، المتابعة والتقاود والتسلسل والانتظام»

 (4)«احدوالانتظام في سلك و، كما تعني الارتباطَ والتسلسل، واقتفاؤه أثره، به واتصاله

. القَواريرب سَويقَك رخوَييدَك: وَمِنِهخ يَقِدخمخها؛ الإِّبل وسَوَّاق»: في اللسان منظور ابن وقال

 .ومختَساو قة مختَقاو دة هيف تقاوَدَت وَكَذَلِّكَ، تَتَابَعَتِ إِّذَا تَساوخقاع الإِّبلُّ  وتَساوَقَت انِساقَت وَقَدِ

: والمخساوَقة. عخ تتابَ مَا تَساوَقه أَّيي مَا أعينهزاع يَسخوق زَويجخهَا فَجَاءَّ: مَعيبَدٍ حَدِيثِ أُّم وَفِي

 وفَريطِ لضعفِها هاكأَّنَّ  تتَساوَق تَساوَقه فِي والأَّصل، بَعيضًا يَسخوقه بعضَها كَأَّنَّ المختابعة

، هوأَّساقَ سِياقاع والمَهرَ الصَّداق إِّلَييهَا وساقَ .بَعيضٍ عَني بَعيضخهَا ويتخلَّفه تتَخاذَلُّ هخزالِّها

، تهساق يالَّتِ وَهِيَ ، الإِّبلُّ الِعَرَب   عِنِدَ الصَّداق أَّصل لأَّن، دَنَانِيرَأو  دراهمَ كَانَ وَإِّني

                                                           
، تح: محمد عوض مرعب، بيروت، دار إحياء التراث تهذيب اللغةأبو منصور محمد بن أحمد، الأزهري،  - (1)

 (.814/ 9، )0228، 8ط -العربي
 (.8/411، دار الدعوة)المخعجم الوسيطالقاهرة(، -إبراهيم مصطفى، وأحمد الزيات وآخرون)مجمع اللغة العربية-(2)
راف: ة الرسالة. بإش، تح.: مكتب تحقيق التراث في مؤسسالقاموس المحيطمحمد بن يعقوب، الفيروزآبادى، - (3)

 .191، ص.0221، 1ط. –محمد نعيم العرقسخوسي، لبنان، بيروت، مؤسسة الرسالة للطباعة والنشر والتوزيع، 
، مجلة جامعة الناصر، أنواع السياق في القرآن الكريم، دراسة تفسيرية موضوعيةمحمد أمين أمال السيد،  - (4)

 .11، ص. 0281يونيو -، يناير1ع.
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 .مَهيرَهَا أَّعيطَاهَا أَّيي هِاميرَأَّتِ مِن  فلانٌ وساقَ. وَغَيير هِمَا وَالدِّينَار  الدِّريهَم  فِي ذَلِّكَ فَاسيتَعيمَلَّ

، مَهييَمي:فَقَالَّ فِرةصخ مِني  وَضَراع الرَّحيمَن   ب عَبيدِ  رَأَّى أَّنَّهخ : الِحَدِيثِ  وَفِي. الِمَهيرخ :والسِّياق

 سَويق لِّلِمَهير  يلَّ قِ، أَّميهَريتَها مَا إِّلَييهَا؟ أَّي سخقِتَ مَا:فَقَالَّ، الأَّنصار مِنَ اميرَأَّةع تزوَّجيته :قَالَّ

 عَلَى البَالغ كَانَتِ لأَّنها مَهيرًا وَالِغَنَمَ الإِّبل سَاقهوا تَزَوَّجخوا إِّذَا كَانهوا الِعَرَبَ لأَّن

 ''إليك يخساقه الحديثه'و'،وهو يسوق الحديثَ أحسنَ سِياق»:الزمخشريوقال  (1)«أَّميوَالِّه مي

: الزبيديوقال  .(2)«على سَرده: وجئتك بالحديث على سوقه، كذاإلى  وهذا الكلامخ مَساقههخ

ومنه إذاع سياق الكلام تتابعه  (3)«قهلِبَت الواو ياءً لكسرة السين، وأصلُّ السِّياق سِواقٌ»

 وتسلسله وارتباط بعضه ببعض.

 : السياق في الاصطلاحتعريف -1-أ 

  :فالفئة الأولى عَرَّفَتِهخ ، وهو عند أهل اللغة قسمان البيانيون والنحويون 

ا ترد فيه موقد يكون التوضيحخ ب، بما يصاحبخ اللفظَ مما يساعد على توضيح المعنى»

  (4)«وقد يكون ما يصاحب اللفظ من غير الكلام مفسّراع للكلام، اللفظة من الاستعمال

 : وهذا يدل أنَّّ السياق عند هؤلاء على نوعين

                                                           
 .811 ، ص.82ج.هـ،  8484، 3ط. –، بيروت، دار صادر لسان العربجمال الدين ابن منظور،  - (1)
، 8991، 8، تح: محمد باسل عيون السود، بيروت، دار الكتب العلمية، ط.أساسخ البلاغةجار الله الزمخشري،  (2)

 .414ص.
سير التفسير، دراسة نظرية تطبيقية من خلال تفدلالة السياق القرآني وأثرها في عبد الحكيم عبد الله القاسم، - (3)

 .11، الرياض، دار التدمرية، ص. ابن جرير
 .11نفسها ، الصفحة المرجع نفسه – (4)
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وهو سابق الكلام ولاحقه. فالكلامخ حين يخراعى سياقه؛ »: السياق اللغوي: النوع الأول

 وهو هاهنا... :ويخعَبَّرخ عنه أحياناع بقولهم، تعيين المقصود وتحديد المخرادإلى  يختوصَّّلُّ

يجيء وفقاع لمعطيات ، المعنى هنا في هذا الموضع...وتحديد دلالة اللفظ: أو قولهم

 ئخ ُّٱ :ويخمثَّّلُّ على ذلك بقوله تعالى، ةالمتمثلة في القرينة اللفظي، السياق اللغوي

، هاأو يائيَ، فالعائلُّ في اللغة يحتمل أن يكون واويَ العَيين  [1:حىضال]َّ ئه ئم

تهر في أو على التبخ، يحمل على الافتقار: يعيل-عال: فاليائي: وكهل ُّ أصلٍ له معنيان

ٱ: تعالىومنه قوله ، يحمل على الجور والميل: يعول –عال: المشي. والواويّ

 أو يحمل على قيام الرجل على أمور عياله. ، [1: النساء] َّ ير ىٰ ني نى ُّٱ

 :ولكن ورود القرينة اللفظية، ''عائل'' يطلق على أحد المعاني السابقة: فاسم الفاعل

 . (1)«ج واره؛ جَعَلَّ دلالته على الفقير هي الدلالة المقصودةإلى  ﴾فَأَّغِنَى ﴿

مجموع العناصر »وهو: سياق الحالأو ، المقامأو ، الاجتماعيالسياق : النوع الثاني

: كون في أمرينوي، والتي تؤثر في فهمه،المتَّصِلَة بالنص الكلامي،والثقافية، الاجتماعية

 .وهو في التفسير سبب النزول، كسب للكلام، ذكر مناسبة النص-1

 .(2)«الدلالاتواعتبارها في توجيه ، ذكر عادات وتقاليد تضمَّنَها النص -1

 : قسمينإلى  والفئة الثانية قسَّمت السياق اللغوي

                                                           
 .19ص.  ،المرجع السابقعبد الله القاسم،  عبد الحكيم– (1)
 .19ص.، المرجع نفسه - (2)
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 : السياق النحوي والسياق المعجمي

في  ؤثِّرخفالكلمات لا ت، أو البنية النحوية التي ترد فيها الكلمة»: السياق النحوي: الأول

 غيير فيوالت، بل تخضع لقواعد التركيب النحوي في اللغة، الجملة على نحوٍ عَشوائي

عارضَ : لتينفالذي يفرّقه بين الجم، ولو لم تتغيَّر الكلمات، البنية النحوية يخغيِّرخ المعنى

وهو :السياق المعجمي:الثاني هو السياق النحوي.، عارضَ خالدٌ علياًّ: و، عليٌّ خالداع

: جملة:تأمَّل، بوصف المفردات وحدات معجمية دلالية، العلاقة بين المفردات في الجملة

طبيبخ أسعفَ ال: فالجملة الأولىلم عادَ بخكاءٌ يخسيعِف. : وجملة، الطبيبخ الحجرَ أسعفَ

وهو السياق : ولكن وراءها المدقق اليخر، تصحُّ بالنسبة للسياق النحوي، الحجرَ

ن كلمة ناحية الدلالية فبيشاذَّةٌ من ال: أي، فهي شاذَّة في بنية الدلالة المعجمية، المعجمي

كائن حي لأو  إذ نتوقَّعخ في العادة أن يكون الإسعافه للإنسان يسبقها شذوذ؛وما ، الحجر

لاقات فهي شاذَ ة بسبب اختلال الع، لَمي عَادَ بخكاءٌ يخسيعِف: أمَّا الجملة الثانية على الأقل.

  .(1)«النحوية التركيبية بين الكلمات

، رائنأمَّا السياقه والق»: ابن دقيق العيد قال :تعريف السياق عند علماء الشريعة-1-أ 

القرينة التي تقترنخ »: السرخسيوقال  (2)«من كلامه، فإنها الدَّالةه على مخرادِ المتكلِّم

ى الغرض بمعن، وتكون فرقاع فيما بين النص والظاهر هي السياق، باللَّفظ من المتكلِّم

                                                           
 .98و 92ص.  ص. عبد الله القاسم، عبد الحكيم - (1)
، مجلة جامعة الناصر، أنواع السياق في القرآن الكريم، دراسة تفسيرية موضوعيةمحمد أمين أمال السيد،  - (2)

 .08، ص.0)أخذه عن إحكام الأحكام لتقي الدين بن دقيق العيدج. .11، ص. 0281يونيو -، يناير1ع.
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ربطه القول » :في تعريف السياق بأنه السجلماسيوقال  .(1)«الذي سيقَ لأجله الكلام

السياق هو ما يدل ُّ على خصوص »:البنانيوقال ،(2)«بغرض مقصود على القصد الأوَّّل

 (3)«لاحقهأو  المقصود من سابق الكلام المسوق لذلك

، يةالأغراضخ التي بخنِيَت عليها الي» :السياق القرآني هو :تعريف السياق القرآني -1-أ

رائن والمقصود بالق، والحالية وأحوال المخاطبين بهاوما انتظمَ بها من القرائن اللفظية 

القرائن النصية وهي ما احتواه النص من التعبير والتركيب والارتباط بين : اللفظية

  (4)«الأسبابخ والأحوالُّ التي نزلت اليية فيها: والمقصود بالقرائن الحالية ،الييات ونحوها

 :معانيه أهمية السياق القرآني في تفسير القرآن وفهم-ب

في  رلما له من أث، لا غنى للمفسر عنه، السياق القرآني أصل من أصول علم التفسير

: وتظهر أهمية السياق في أمور، وبيان المعنى الصحيح في اليية، تعالى فهم كلام الله

أن السياق من تفسير القرآن بالقرآن. السياق مرتبط حقيقة بالقرآن نفسه من حيث  :أولاع 

إنه تفسير للقرآن بالقرآن بل هو أعلى درجات تفسير القرآن بالقرآن إذا كان صريحاع؛ 

لأنه تفسير اليية بما تضمنته من الدلائل والقرائن وبحسب مناسبتها لما قبلها وبعدها هو 

ر ظاهر أصل معتب أنه: ثانياع ميته واعتباره أصلاع في التفسير. وذلك يؤكد أه، السياق

                                                           
نقلاع ) الصفحة نفسها.، تفسيرية موضوعيةأنواع السياق في القرآن الكريم، دراسة محمد أمين أمال السيد،  - (1)

 (.8/814عن: أصول السرخسي)
 .81)نقلاع عن:المنزع البديع في تجنيس أساليب البديع، ص..الصفحة نفسها، المرجع نفسه-(2)
 .11، ص.0)نقلاع عن معجم المؤلفين لعبد الرحمن بن جاد الله البناني المغربي ج.11ص. ، المرجع نفسه- (3)
 .92، ص.نفسه المرجع– (4)
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والسلف. من أعظم ما يدل على أهميته أنه وارد في تفسير النبي  صلى الله عليه وسلمفي تفسير النبي 

: لمثال الأولا: فمن أمثلة اعتباره في تفسير النبي ما يلي [...] والسلف الصالح من بعده

عائشة رضي الله عنها أنها سألت النبي في الحديث الذي رواه الترمذي وصححه عن 

، [75ن:المؤمنو]ٱَّ  مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّ:عن قوله تعالى

ن ولكنهم الذي، ''لا يا بنت الصدّيق:هم الذين يشربون الخمر ويسرقون؟ قال:فقالت

ون في أولئك الذين يسارع، يصومون ويخصلُّون ويتصدَّقون وهم يخافون ألاَّ يخقبلَّ منهم

يخر معنى اليية بسياقها وذلك لاستدلاله ب صلى الله عليه وسلم فقد بيَّنَ النبي '' وهم لعا سابقونالخيرات 

وهو موافق ، [71ن:المؤمنو]أولئك يخسارعون في الخيرات وهم لها سابقون'' اليية بقوله''

وت في عن الح:في تفسير قوله تعالى: ليخر اليية بزيادة كلمة)الذين( والمثال الثاني

با  ـفات َّخَّ '' قصة موسى والخَضِر رَّ بيلَّهُ في البَّحْرِ سَّ  ُّٱٱ:وقوله تعالى، [75:الكهف] ''ذَّ سَّ

المرادَ بذلك في الحديث  صلى الله عليه وسلمفقد بيَّنَ النبي، [71:الكهف]َّ ّٰ ِّ ُّ َّ  ٍّ ٌّ

 الييةَ وإنما حدد النبي ذلك لأنَّ فكان للحوت سرباع ولموسى ولفتاه عَجَباع"»:الطويل فقال

والثانية في أمر موسى وغلامه ونسيانهما  ،الأولى سياقها في الحديث عن الحوت

ما »:أمَّا اعتبارخ السياق في تفاسير السلف فنسوق عن ذلك هذا المثال .(1)«للحوت

 ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ُّٱٱ:في قوله تعالى يسيع الكنديأخرجه ابن جرير عن 

ٱٱٱ:كيف هذه اليية :فقال علي بن أبي طالبإلى  جاء رجلٌ '' :قال [111ء:النسا] َّ  ئم

                                                           
 .90، 98ص  ص.دراسة تفسيرية موضوعية، -أنواع السياق في القرآن الكريممحمد الأمين أمال السيد،  - (1)



 

811 

فاللهخ يحكمخ بينكم يوم  ،ادينههي :علي؟ فقال  َّ  ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ُّٱ

سَّرَ علي فقد يَ '' للكافرين على المؤمنين سبيلاع، يوم القيامة ،القيامة ولن يجعل الله

  (1)«رضي الله عنه اليية بسياقها وهو ما قبلها

لى ظهورخ بعض الكافرين عأنَّ محل َّ إشكال  السائل  هو ، رضي اللهخ عنه، عليٌّفبيَّنَ »

 :ولهوهي ق، بينما هذا الوعد مدد باليوم اليخر بدلالة سياق اليية، المسلمين في الدنيا

ةِ '' ُ يَّحْكُمُ بَّينَّْكُمْ يَّومَّْ القْيَِّامَّ َّ افرِيِ'' :وبعدها مباشرةع ''فَّاللّ  ُ للِكَّْ َّ لَّن يَّجْعَّلَّ اللّ  لَّ ـوَّ ي نَّ عَّ

بيِل ا   (2)«''المُْؤْمِنيِنَّ سَّ

م يصَ للمختفهِّفلا مَح '' :مخبيِّناع كون السياق عمدةع في فهم كلام الله تعالى» :الشاطبيوقال    

وإذ ذاك يحصلُّ مقصودخ الشارع في ، وأوله على آخره، عن ردِّ آخر الكلام على أوله

 حولا يص، رادهـمإلى  رق النظر في أجزائه فلا يتوصل بهـفإن ف، فهم المخكلَّف

  .(3)«الاقتصار في النظر على بعض أجزاء الكلام دون بعض

اه من وما يبيّن معن، يخنظرخ في كل آية وحديث بخصوصه وسياقه» :ابن تيميةوقال    

والاستدلال  ،في باب فَهيم  الكتاب والسنة، فهذا أصلٌ عظيمٌ مخهمٌّ نافعٌ، القرائن والدلالات

وطرد الدليل ، الاستدلال والاعتراض والجوابونافع في معرفة ، بهما مخطلَقاع

                                                           
 (.014، ص. 1، ج.. )نقلا عن جامع البيان للطبري90ص  ،السابق المرجعمحمد الأمين أمال السيد،  - (1)
ر وأثرها في التفسير، دراسة نظرية تطبيقية من خلال تفسي دلالة السياق القرآنيعبد الله القاسم،  عبد الحكيم- (2)

 .1و 1ص.  ، الرياض، دار التدمرية، ص.ابن جرير
 (.111، ص.3)نقلاع عن ''الموافقات'' للشاطبي ج. .94ص المرجع السابق، محمد الأمين أمال السيد،  - (3)
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ية وتدبَّرَ ما قبل الي، فمن تدبَّرَ القهرآنَ» :وقال أيضاع (1)«ونقضه..وفي سائر أدلَّة الخلق

عَرَفَ و، وعَرَفَ الهخدى والرسالة، تبيَّنَ له المخراد، وعَرَفَ مقصودَ القرآن، وما بعدها

تفسيره بمجرد ما يحتمله اللفظه المخجرَّد عن سائر  وأمَّا،السداد من الانحراف والاعوجاج

  .(2)«فهذا مَنِشَأُّ الغَلَطِ من الغالطين، ما يبين معناه

ا مناص ول، الأهمية في فهم معاني القرآن الكريم غايةَ مٌّه مخ هذا على أن السياقَ ل ُّكه  ل َّدَ

بأمانة وصدق عنه في معرفة المعنى المراد من أجل ترجمته ترجمةع صحيحةع ونقله 

ومن الأمثلة الدَّالة على أهمية السياق اليية المشتملة على الكناية  تأويل.أو  دون تحريف

 قح فم فخفح فج غم غج  عم عج ظم طح ضم ضخ ضح ضج ُّٱ:التعريضية

  .[15،2ر:الزم]ٱَّ له لم لخ لح لجكم كل  كخ كح كج قم

يعرفون والظاهر في هذه اليية تعريض بالكافرين الذين ليس لهم ألباب يعلمون بها الله 

تعريضٌ » اب الِأَّلِبَ  أُّولهو يَتَذَكَّرخ إِّنَّمَا: فاليية يؤمنون به ويخشون عذابه.قدره وعظمته ف

بالكافرين بعد أن قرَّرَت المعنى الظاهر المعلوم وهو إثباته صفة التذكُّر للمؤمنين أولي 

ي أولويبرز سياق اليية هؤلاء المؤمنين  الألباب دون غيرهم على وجه التخصيص.

الألباب الذين يعلمون ويعملون بمقتضى علمهم المستقر في النفوس والقلوب بهذا 

 ورجاء الرحمة، والحذر من عذاب اليخرة، والسجود والقيام، آناء الليل: السلوك الخاشع

                                                           
 (.81، ص.1نقلا عن ''مجموع الفتاوى'' لابن تيمية ج. .)94ص محمد الأمين أمال السيد،  - (1)
 (.94، ص.81)نقلا عن ''مجموع الفتاوى'' لابن تيمية ج..94ص. نفسه، المرجع  - (2)
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من ربهم بهذا الجهد العامل الشاكر الذي يبذله هؤلاء العالمون العاملون. والكافرون 

هم فهم لا يعلمون فلا يستوي حال، ن الحقيقة التي من أجلها خهلِقواالمخعرَّض بهم يجهلو

ويمكن أن يفهم التعريض في اليية من   [...]مع هؤلاء المؤمنين في صورتهم الوضيئة

ن وأرادَ بالذي :الزمخشريقال ، جانب آخر بالعالِّمين غير العامِلين في دلالته العامة

وفيه ازدراء  كأنه جعل مَني لا يعمل غير عالم.، العاملين من علماء الديانة :يعلمون

، فهم عند الله جَهَلَةٌ، الدنيابثم يفتنون ، ثم لا يَقِنهتون ويخفِتَنهون، عظيم بالذين يقِتَفهون العلومَ

ا يستوي كما ل: أي ،ويجوز أن يرد على سبيل التشبيه، حيث جَعَلَّ القانتين هم العلماء

 (1) «تون والعاصونتوي القانِكذلك لا يس، العالمون والجاهلون

 II -0- الفرنسيةإلى  في القرآن الكريم وإشكالية ترجمتها الكناية : 
، نَ اللُّّغةَسَحيعلى ضربين واضحةٌ صريحة يستطيعخ أن يعرفَها كهل ُّ من أَّالقرآنية  المعاني

رارها وتمكَّنَ من أسالقرآنية غةَ لا يصل إليها إلاَّ من خَبَرَ اللُّى بها كنَّمخأو  رةٌضمَومخ
 فيجد المترجمخ ، وخصائصها وطرائق تعبيرها المختلفة من كنايات ومجازات وصور

كنايات والمجازات ال ها بنفس نقلَأن يإمّا ، بين طريقيننفسَه أثناء نقله لهذه المعاني الخفية 
من  ي كيف يستخلص المعانيكي يحافظَ على خفاء المعنى بالنسبة للغرّ الذي لا يدر

ى دون بطريقة أخربها يخصرّحخ أن أو ، ويحافظَ على الأثر البلاغي والأسلوبي، الألفاظ
إظهار هذه الصور البيانية التي لها تأثير يختلف عن تأثير التعابير العادية الصريحة 

  .المعنى المخرادعن على النفس لا يحصل حين الإفصاح  عٍقِووَ

                                                           
داء ، الأردن، دار غيالكناية في القرآن الكريم، موضوعاتها ودلالاتها البلاغيةأحمد فتحي رمضان، الحياني،  - (1)

 .041، ص.: 0284، 8للنشر والتوزيع، ط
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 :جمالية النص الأدبي والشعري في معرض كلامه عن نقل هنري ميشونيكيقول 
وهو وحده يخلق فينا ، ''معنى أقل ُّ جلاءً، فضلاع عن معاني الألفاظ، ذلك أن هناك…»

من أن ننقلَه وفي هذا تك هذا المعنى الذي ينبغي ،الانطباعَ الجَماليَّ الذي أراده الشاعر
  .(1)«الكلماتليس ترجمةه ما تقوله الكلمات ولكن ما تفعل  مهمَّة المترجم''.

 للحديث عن إشكالية ترجمة الكناية القرآنية قسمَهذا ال صخ خَصِّ سنمن أجل ذلك 
لإبلاغية ها االعربية وأساليبَاللُّغةَ والثقافةَ قارئ الترجمة الفرنسية الذي يجهل إلى 

 ،المرتبطة بشتى سياقاتها الاجتماعية والبيئية وخصائصها التعبيرية ها البلاغيةوأسرارَ
فالكنايةه العربية فضلاع عن القهرآنية مرتبطةٌ بإشاراتٍ ثقافية ممتدةٍ في الزمان والمكان 

ية لا سيما كهنِهَ التعابير العرب والبيئة التي استعملت فيها. فكان لزاماع لمن أراد أن يفهمَ 
 يخحيطَ  أن، الجرجانيمعنى المعنى كما عَبَّرَ عن ذلك إلى  من المعنى ينتقلَّالقرآنية و

بظروف معيشة العرب وأعرافهم وبخصائص لغتهم ويتمكَّنَ من مفرداتها وتعدّد معانيها 
  .المعنى الكنائي المخرادإلى  الانتقال من المعنى الحرفيأو  فيحقق العبورَ

 :الخصوصية اللغوية والثقافية-ج
وليس هذا ازدراءً لهذه ، للعربية خصائصخ تجعلهها تتميَّز عن اللُّغات الأخرى

لأشياء والتعبير اإلى  غات في النظرةعلى الاختلافات الموجودة بين اللُّ تأكيدٌ  هغات ولكنَّاللُّ
رجمة فمن مشكلات تا لنظم المعاني وترتيب المباني. عنها والذخيرة التي تشتمل عليه

 ،لون من تعدد المعنى المتصل بخصائص اللغة العربية»  الكناية تلك التي تقوم على
 ر"فتوري عنه باليخ، فتريد أحدهما، "أن تكونَ الكلمةه بمعنيين: وهي، يةفمنها التور

 : البحتريكقول 
 بالحخسين  تَميلهحخ في القهلوب  وتَعيذهب    **   ووراء تسدية الوشاة مليَّةٌ 

                                                           
(1) -Henri MECHONNIC, Poétique du traduire, Verdier, Lagrasse (France), 2012, P. 68. Texte original:  

…C’est qu’il y a, en plus du sens des mots, « un sens moins apparent, et qui seul crée en nous l’impression 

esthétique voulue par le poète. Eh bien, c’est ce sens-là qu’il s’agit de rendre, et c’est en cela surtout que 

consiste la tâche du traducteur ». Traduire ce que les mots ne disent pas, mais ce qu’ils font. 
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وع فهذا الن، )وتعذب( عن ذلك: فإنه أرادَ الملاحة ولم يخر د الملوحة فوَرَّى بقوله
فسها خاصية اللغة العربية نإلى  وهو تعدُّد يرجع، على تعدُّدِ المعنىمن الكناية يعتمد 

إزاءَّ  وهو ما يجعلُّ المتلقي، الملاحة والملوحة: معنييإلى  حيث الفعل "ملح يملح" يخشيرخ
ع مما ويلحق بهذا النو، وهي جزءٌ من الثقافة، معنىً متعدِّد مخرتبط باللُّغة وخصائصها

 ن يكون للكلام ظاهر عجبوهو أ، اللُّغز ابن رشيقما سَمَّاه  ،يكون إيحاؤه بتعدد معناه
غَرَ وَأَّصي        :يصفه عينَ الإنسان ذي الرمَّةكقول ، وباطن ممكن غير عجب، لا يمكن

 بخيوتاع مخبَنَّاةع وأَّويدِيَةع قَفرً      **  مِني قَعيب  الِّوَلِّيدِ تَرَى به 
ها ـية ذاتـالمرتبط بخصائص اللغة العربوهذه كنايةٌ أساسها هو تعدد المعنى 

لو أردنا و مَحَلاًّ لها.أو  إذ العبارة )ترى به( تدل ُّ على معنى كون الشيء وسيلة للرؤية
، الدلالة واشتراك في، الكنايات لتعذَرَ نقلُّ ما تتسمخ به من تعدُّد في المعنىه ترجمةَ هذ

  .(1)«الكناياتوهو ما يؤكِّدخ الخصوصيةَ الثقافية لهذا النوع من 
ها ملا تنحصر إشكاليةه ترجمة الكناية القرآنية في فهم الكناية فهماع مدرسياع أي بتعلّ 

وحفظها ولكن بالاطلاع على البيئة التي نشأت فيها وترعرعت وذلك للوقوف على 
 سياقها التاريخي والاجتماعي من فهم مراميها وحسن تأويلها ثم ترجمتها.

الرماد/لا يمكنخ أن تهبنى خارجَ البيئة الثقافية والسياق  المشهورة/كثيرخ فالكناية »
كما أن تأويلها يستدعي استحضار كل تلك الخلفيات الثقافية والاجتماعية ، الاجتماعي

 ومٍ مخعَيَّنينوبق، الأمر هنا يتعلق ببيئةٍ مخحدَّدَةٍ هي البادية العربية، مغزاهاإلى  للتوصل
رم وبوسائلَّ دَرَجوا على ربطها بك، دَ عريقةٍ لهم في الكَرَم  والمخروءةوبتقالي، هم العرب

 ،وإطعامه ابنَ السبيل وذا الحاجة الفقير، وطَهيو الطعام، الضيافة من مثل إيقاد النار
وكل حديث عن كثرة الرماد وما يتصل به في سياق المدح بمعزل عن هذا السياق 

                                                           
 أشغال الملتقى الوطني ، مجلة الأثر، عدد خاص:اجتماعية الكناية بين التخييل والتأويلمسعود، بودوخة،  - (1)

 .084)جامعة سطيف(. ص.0280فيفري  03و 00الأول حول: اللسانيات والرواية يومي 
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هو خيرخ سبيل لفهم المعاني لمعرفة ثقافة القوم  إنَّ .  (1)«الاجتماعي لا معنى له البتة
المعبَّر عنها وخاصة المعاني الثانوية التي نحن بصدد دراستها في بحثنا هذا وهي التي 

  فمن بين الكنايات الأخرى، بمعنى المعنى كما سبق الكلام عنهالجرجاني سمّاها 
غير  شعر منأو  قصةإلى  التي يذكرها البلاغيون كالتلميح الذي يعني الإشارة»

 عخ فَوَ اللهِ ما أَّديري أَّأَّحيلامخ نَائِّمٍ**أَّلَمَّتِ ب نا أَّمي كَانَ في الرَّكِب  يخوشَ  :أبي تمَّامكقول ، ذكره
ة هي من ورائها قص، عبارةأو  إذ تهذكَرخ كلمةٌ ، فهذا التلميحخ يشبه الرمز عند المخحيدَثين

المعنى الذي يفترض أن يستحضره المتلقي أكبر وفي جميع الحالات يكون ، المقصودة
" لا بد في تأويل رمزيته من الإحاطة بالسياق يوشعفلفظ "لفظ الذي يعبر عنه. من ال

وبمثل ما كان هذا السياق الثقافي منطلق الشاعر في الإتيان ، التاريخي والديني لقصته
 مع النص. بهذا الرمز فإنه مستند كل تأويل يؤمه القارئ في سياق تفاعله

 : النابغةومن أنواع الكنايات ما سمَ اهخ البلاغيون التلويح كقول 
 ييِب  وَلَييسَ الَّذي يَريعَى النُّجخومَ ب      **   تَقَاعَسَ حَتَّى قهلِته لَييسَ ب مخنِقَضٍ 

ذهبخ في، وأقامه مقام الراعي الذي يغدو، الذي يرعى النجوم يريد به الصبح: فـ
ما فيه  ىولا يخف، والتلويح في هذه الحالة شبيه بالاستعارة التمثيلية (2)«بالإبل والماشية

وفي هذه الصورة الكنائية اعتمد الشاعرخ على عخريف الاستعمال . من الإيحاء والتخييل..
 اداعهذا المعنى إلاَّ استنإلى  ولا يمكن التوصل، حيث يكني براعي النجوم عن الصبح

ل المتعلقة بثقافة مستعملي اللغة وأعرافهم في الخطاب والتخييهذه الخلفيات الثقافية إلى 
 .(3)«والتكنية

                                                           
 .083ص.اجتماعية الكناية بين التخييل والتأويل، مسعود، بودوخة،  - (1)
ت، يروب، تح.: عبد القادر أحمد عطا، العمدة في محاسن الشعر وآدابه ونقدهبن رشيق الحسن القيرواني،  - (2)

 .41. والبيت في ديوان النابغة الذبياني.ص.321، ص.8، ج.0228دار الكتب العلمية، 
 .083، ص.اجتماعية الكناية بين التخييل والتأويلمسعود بودوخة،  - (3)
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صلى الله عليه وسلم

 

صلى الله عليه وسلم

I

I Jacques Berque

(1)
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https: //www.nafhamag.com/2016/06/27  
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Mémoires des deux rives, biographie

Relire le Coran
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200 

 Jean Grojean

 ،

Collège de 

France 

Robert ،

"Guidance" 

Direction

Dénégateur

Littré 



201 

 ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ  يي يى يم ُّٱ

 تن تمتز تر بي بى  بن بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئزئر  ّٰ ِّ

َّ  كم كل كا قي قى في فى ثيثى ثن ثم  ثز ثر تي تى



Le jour de l’allégeance  

associantsles les associationistesles 

associateursLe bel-agissant
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I - 

 ئن ئم ئزئر  ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ  يي يى يم ُّٱ

 ثم  ثز ثر تي تى تن تمتز تر بي بى  بن بم بز بر ئي ئى

 َّ  كم كل كا قي قى في فى ثيثى ثن
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 بن بم بز  بر ئي ئى ئن ُّٱ

 كل كا قي قىفي فى ثي ثىثن ثم ثز  ثر تي تى تن تم تز تر بي بى

َّ

(1)

                                                             

 

21999824
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19/20  Sachez que la Vie Immédiate est jeu, distraction, [vaine] parure, 

lutte de jactance entre vous, lutte au sujet des biens et des enfants ! 

[Elle est] à la ressemblance d’une ondée: la végétation qui la suit 

plaît aux Infidèles, [mais] ensuite [cette végétation] se flétrit ; 

Tu la vois jaunir, puis devenir débris desséchés. Dans la [Vie] 

Dernière, sont [ou bien] tourment terrible, 

[ou bien] pardon et satisfaction d’Allah, alors que la Vie Immédiate 

est seulement jouissance trompeuse. 

 

    20  Sachez que la Vie d’ici-bas n’est que jeu, frivolité, parure, rivalité  

          d’orgueil entre vous, joutes sur la quantité de biens ou le nombre  

         d’enfants. À la semblance d’une ondée: la végétation qu’elle fait    

          naître charme les dénégateurs, puis elle s’affole et tu la vois jaunir,  

         et puis elle tombera en détritus. Il y aura dans la vie dernière 

         châtiment terrible, indulgence de Dieu et Son contentement.  

         Quant à la vie d’ici-bas, elle n’est que jouissance d’illusion. 

( Pour  kufr et Kâfir, « infidélité » et « infidèle », « mécréance »  

et « mécréant » sont impropres. K.f.r. c’est « cacher », « occulter »,  

par exemple la vérité, ou un bienfait, un mérite, etc. La famille dérivant de  

« dénier» (déni, dénégation, etc.) rend assez commodément cette notion 

dans notre langue, avec l’avantage d’offrir à la fois le verbe, l’action et 

l’agent. J’ai risqué en effet le néologisme de dénégateur (que Littré 

acceptait déjà), lui trouvant davantage de droits à l’hospitalité du Robert 

qu’à sit-in ou qu’à superman !)
(1)

  

 

infidélité » و infidèleو 

 »  mécréance  و « mécréant  

dénier

déni dénégation

                                                             

 Jacques BERQUE, Le Coran,  essai de traduction, Paris, Albin Michel éd revue et 

corrigée,1995. P.13.
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dénégateur

Robertsit-insuperman! 

 

Sachez que, rien d’autre: la vie présente est jeu et amusement et décor et 

lutte de jactance entre vous, et surenchère de biens et d’enfants. Comme de 

la pluie la végétation qui en vient plaît aux cultivateurs, puis elle fane, --- 

tu la vois donc jaunie, ---puis elle devient sèche et cassante.  

Dans l’au-delà, cependant, est un dur châtiment,  

et aussi un pardon de Dieu, et un agrément. 

et la vie présente n’est que jouissance trompeuse 

I - 
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() 

(1)

                                                             

 

 Régis, BLACHERE, LE CORAN, traduit de l’arabe par Régis BLACHERE, Paris, 

Maisonneuve et Larose, 1966 (Version électronique).P. 07. 
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la vulgate

«Constitution de la vulgate ».    Vulgate

Vulgate

Le Grand Robert : 

Vulgate  vylgate  n.f.: ÉTYM.V.1600, version vulgate, d’Aubigné ; lat. 

vulgata(versio), «version répandue, vulgarisée », de vulgare, « répandre ». 

Relig. Version latine de la Bible, traduire de l’hébreu. 

(…) saint Jérôme(…) composa sur l’original hébreu la version de la Bible 

que toute l’Eglise a reçue sous le nom de Vulgate (…) 

vulgare

Vulgate

Vulgate (n.f.) 
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1. livre saint des juifs et des chrétiens (Ancien Testament et Nouveau 

Testament).
(1)

 
 

 

''La prédication '' ،Prédication

A enseigné la Prédication

 "Le Grand Robert"

1. Prédication n. f.  

1 Action de prêcher, son résultat. La prédication des apôtres.  

2  La prédication de l'évangile.  La libre prédication de la parole de Dieu.  

3 Art de la prédication évangélique. Homilétique.| Convertir des hérétiques 

par la prédication. -Prédication de saint Etienne à Jérusalem, tableau de 

Carpaccio.  Prédication de saint Paul à Ephèse, tableau de Le Sueur. 

4  Par ext. Toute propagande par le discours. 

5 2-Littér.(Une, des prédications).Homélie, sermon. Prônes et prédications. 

Suivre les prédications de l'Avent à Notre-Dame. Prédications des Pères de 

la Mission*pour la propagation de la foi*. 

Larousse''

Prédication: Annonce de l'Évangile aux non-croyants, et enseignement de 

la foi aux fidèles. 

C.N.R.T.L

A.−Action de prêcher et, par métonymie, contenu du message délivré
(2)

 

Prédication

                                                             
(1)

 -http: //dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Vulgate/fr-fr/(consulté le 28/09/2018 à: 20h: 12m.) 
(2)

 - http: //www.cnrtl.fr/definition/prédication. (consulté le 28/09/2018 à: 21h: 07m). 

http://www.cnrtl.fr/definition/prédication
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صلى الله عليه وسلم

َّئم ئخ  ئح ئج يي يى ين يم يز ير ىٰ ني نى  نن نم نز ُّٱ

« Ce récit édifiant correspond à une légende très répandue en Orient, 

notamment dans la littérature judéo-chrétienne. Il fait songer à la légende 

des Sept Dormants ; […] »
(1)

 

 تم  تخ تح تج به بم بخ بح ُّٱ
 سخ سح سج خمخج حم  حج جم جح ثم ته
 فح فج غم غج  عمعج ظم طح ضمضخ ضح ضج صم صخ  صح  سم

َّ  كخ كح كج قم قحفم فخ

                                                             

 Régis BLACHERE, LE CORAN, Paris, Maisonneuve et Larose, 1966, p.69
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Ce verset et le suivant rappellent les eulogies juives, par le fond et le 

vocabulaire.
(1)

 

Fodé Soriba CAMARA 

(2)

éloge (funèbreeulogie

َّ جح ثم  ته  ُّٱ(3)

 تج  به بم بخ بح بج ئه ُّٱ

  خم خج حم حج جم جح ثم  ته تم تخ تح

َّ ضج صم صخ صح سمسخ سح سج

                                                             

 Régis BLACHERE, op.cit., p.589

 

13

 



211 

147/153 [Allah] vous a infligé souci après souci, [Allah vous a éprouvés,] 

 quand vous [re]montiez [vers Médine], sans vous retourner vers personne, 

tandis que l’Apôtre, sur votre arrière, vous rappelait, afin que vous ne vous 

attristiez pas sur le succès qui vous avait échappé ni sur ce qui vous avait 

atteints. Allah est bien informé de ce que vous faisiez. 

(1) 

 

[Allah]vous a infligé souci après souci. Ensuite, il a fait descendre sur vous, 

après ce souci, une sécurité, un sommeil qui couvrait un parti parmi vous 

tandis que, pris par leur propre souci, pensant sur Allah autre chose que la 

vérité---[à savoir] ce que pense la Gentilité---,[les gens] d’ un [autre] parti 

 

                                                             

 13
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flügel

Flügel 

(1)

(À l’exception de quelques versets, cette sourate est mekkoise, aux yeux 

des exégètes. Nöldeke et Schwally la rangent sans hésitation parmi les 
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révélations de la troisième période mekkoise. Bell penche dans le même  

sens mais y relève de nombreux textes médinois).
(1)

 

NöldekeSchwally

Bell

Grammaire de l’arabe classique

 Gaudefroy-Demombynes 

Eléments de l’arabe classique 

صلى الله عليه وسلم

                                                             

 Régis, BLACHERE, LE  CORAN, Paris, Maisonneuve et Larose, 1966, p.429. 
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(1)، 

صلى الله عليه وسلم

  ئز ئر ُّٱ

َّ بي بى بن  بم بز بر ئي ئى ئن ئم

et qui suivent l’Apôtre, le Prophète des Gentils qu’ils trouvent annoncé 

chez eux dans la Thora et l’Évangile, 
 

Gentils

Gentils

Le G.R : 

Gentil: Relig. chrét. Non-chrétien. Infidèle, mécréant.|Convertir les Gentils  

Le gentilisme, religion des Gentils. Paganisme. Adj. GENTIL, Les peuples 

gentils, les nations gentiles.  

                                                             

 Régis BLACHERE, LE CORAN, Paris, Maisonneuve et Larose, 1966, p.6
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Larousse : 

Nom donné par les juifs de la Diaspora aux non-juifs et par les premiers 

chrétiens aux païens. 

 

Gentils

Gentil (n.m):  

Nom que les anciens Hébreux donnaient aux étrangers.  

Nom que les premiers chrétiens donnaient aux païens.
(1)

 

 نه نم نخ نحنج مم  مخ مح مج له لم لخ لح لج كم  كل كخ ُّٱ

َّ  ثه ثم ته تم به بمئه ئم يه يم يخ  يح يج هٰ هم هج

12/11  O vous qui croyez !, quand il vous est dit: « Prenez place à l’aise,  

           Dans l’assemblée ! », prenez  place ! Allah vous fera une place [au 

           Paradis]. [Mais] quand il vous est dit: «retirez-vous!», retirez-vous !    

          Allah élèvera en hiérarchie ceux qui, parmi vous, auront cru et auront 

           reçu la Science. Allah, de ce que vous faites, est bien informé. 

 

Prenez-place

                                                             
(1)

 http: //www.mediadico.com/dictionnaire/definition/gentil/consulté le dimanche 07/10/2018 à: 19h: 34 

http://www.mediadico.com/dictionnaire/definition/ancien/
http://www.mediadico.com/dictionnaire/definition/donner/
http://www.mediadico.com/dictionnaire/definition/etranger/
http://www.mediadico.com/dictionnaire/definition/premier/
http://www.mediadico.com/dictionnaire/definition/chretien/
http://www.mediadico.com/dictionnaire/definition/paien/
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.(1)المنزلة

11  Vous qui croyez, quand on vous dit: « Donnez du large », dans la 

réunion, faites-le: Dieu vous fera largesse. Quand on vous dit: «Levez-

vous, faites-le, et Dieu élèvera ceux d’entre vous qui croient et ceux qui 

furent gratifiés de degrés dans la connaissance. 

2

َّ كي كى كم  كل كا قي قى في ُّٱ

(2) 

                                                             

 

119462815

 14
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Ces deux vt. doivent être replacés ici. Faute d’avoir vu que ce trait n’avait 

pas sa place là où il se trouve dan la Vulgate, l’exégèse a dû accepter une 

explication anecdotique: Abraham était savant en astrologie et prétendit lire 

dans les cieux la venue d’une épidémie. Effrayés, ses compatriotes 

s’éloignèrent de lui, et, grâce à cette ruse, il put se glisser jusqu’au Idoles et 

les détruire. À noter que ce détail contreditle vt. 95. Si l’on admet au 

contraire un déplacement de vt., la suite du deuxième récit est parfaite: 

Abraham est vieux, dolent ; il implore le ciel de lui donner un fils et il est 

exaucé. Ajoutons que la remise en place de ces vt. a pour conséquence de 

rétablir l’unité du premier développement. 

I - 
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«Ses phrases françaises sont un calque aussi strict que possible de la 

structure grammaticale arabe, particulièrement indépendante et 

capricieuse, du texte sacré ;son vocabulaire français ne cherche pas à 

élucider les termes ambivalents dont il est parsemé, car c’est au lecteur de 

« faire élection», entre le consentement ou le refus, de cet appel 

eschatologique»
(1)

.
 

َّ نح نج  مي مىمم مخمح مج لي لى ُّٱ

(Ce Livre, point de doute, voilà une guidée pour les pieux) 

                                                             

 Muhammad HAMIDULLAH Le Coran, Paris, le club français du livre, préface de Louis 

MASSIGNON, nouvelle édition révisée et complétée, 1977, p. 1.
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Guidée

Guidance''Direction '' ،

Direction 

Cette Ecriture—nul doute à son endroit—, est Direction pour les Pieux  

  Kazimirski

Voici le livre sur lequel il n'y a point de doute, c'est la direction de ceux qui 

craignent le Seigneur, 

َّ يج هي هى هم  هج ني نى نم نخ ُّٱ

(qui croient à l’invisible et établissent l’Office et font largesse de ce que 

Nous leur avons attribué,) 

Office

Prière

Salat


I - 

En relisant le Coran  

                                                             

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  ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ يح يج ُّٱٱ:121

َّ ئي  ئى ئن ئم ئز ئر ِّّٰ ُّ َّ

120 Abraham fut un archétype, un dévot à Dieu, un croyant originel: 

d’aucune façon un associant ! 

121 il avait gratitude de Son bienfait: Dieu le guida sur la voie de rectitude 

121/121    Abraham a été guide, un home docile à Allah, un hanif 

                et il n’a pas été parmi les Associateurs. 

122/121   Il a été reconnaissant de Ses faveurs à Allah qui l’a choisi  

                et dirigé vers une Vois Droite. 
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110 

(1)

  ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي  يى يم يخ يح يج هي ُّٱ

 بن بم بز  بر ئي ئىئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ

 في فىثي  ثى ثن ثم ثز ثر تي تى تن تم  تز تر بيبى

  نم نز نر مم ما لي لىلم كي  كى كم كلكا قي قى

َّئح ئج  يي يى ين يم يز ير ىٰ ني نى نن

lors Dieu dit: Jésus fils de Marie, rappelle-toi Mon bienfait sur ta mère et 

sur toi, quand Je te confortai de l’Esprit de sainteté, te faisant parler dès le 

berceau comme à l’âge adulte ; que Je t’enseignai l’Ecriture et la sagesse, la 

Torah, l’Evangile ; et que tu créais d’argile comme une forme d’oiseau, 

non sans Ma permission ; et que tu soufflais sur elle, non sans Ma 

permission Ø ; et que tu guérissais l’aveugle et le lépreux, non sans Ma 

permission ; que tu faisais sortir les morts, non sans Ma permission.  

Et quand Je dissuadai les Fils d’Israël de te suivre: quand tu leur produisis 

avec des preuves, les dénégateurs d’entre eux dirent: « Ce n’est là que 

sorcellerie flagrante » 

109

                                                             

 

122300920188

50
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َّ ئي  ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ  ٍّ ٌّ ىٰ ُّٱٱ

108 Nous l’avons maintenu jusqu’aux ultimes 

109 Salut sur Abraham au sein des univers 

110 ainsi récompensons-Nous les bel-agissants 

108  et Nous le perpétuâmes  parmi les Modernes. 

109  Salut sur Abraham ! 

110  ainsi, en vérité, nous  récompensons  les  bienfaisants ! 

 

6

َّ يز ير ىٰ  ني نى نن نم ُّٱ

Ce Jour-là les hommes surgiront par troupes pour contempler leurs 

actions 

Ce jour-là les Humains surgiront [des sépulcres], par groupes, pour que 

leur soient montrées leurs actions. 

 

 

َّ تى تن تم  تز تربي بى بن بم ُّٱ

Compagnes 
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20.Les houris, littéralement « celles aux yeux noir-blanc ». La construction  

de zawwajnâhum, « Nous leur avons donné en compagnes», avec la 

préposition bi, semble interdire de comprendre: « donner pour épouse », car 

on aurait alors un régime direct. 

(1)

                                                             

 11979

252253 



 
 
 

 

 الفصل الثاني
 مقارنة نقدية مقاربة 
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II1

(1) 

II1

 لي لى لم كي كى  كم كل كا قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ُّٱ

َّ  يم يز ير ىٰ ني نى نن نم نز  نر مم ما

Tandis que sa femme, portant du bois, …

الةَ الْحَطَب    Auquel sa femme apportera du bois وَامْرَأتَهُُ حَمَّ

De même sa femme, porteuse de bois 

                                                           

 

12014163
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(1) :

(2) :

صلى الله عليه وسلم

                                                           

 31407

4815

 

2196420239
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(1)

                                                           

 

1194630262
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صلى الله عليه وسلم

portant du bois, sa femme apportera 

du bois

sa femme, porteuse de bois

II1

II1

 كم كل كخ ُّٱٱ (1)

َّ هج نه نم نخ نح نج مم مخ محمج  له لم لخ لح لج

(2) :

                                                           

 176

 12000

20143
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Des hommes, ne détourne point le visage ! Ne va 

pas sur la terre plein de morgue ! Allah n’aime 

point l’insolent plein de gloriole. 

 ف ي تمَْش   وَلَ ل لنَّاس   خَدَّكَ  تصَُعِّرْ  وَلَ 

َ  إ نَّ  مَرَحًا الْْرَْض   ب   لَ  اللَّّ  كُلَّ  يحُ 

فخَُور   مُخْتاَل  

… « ne te rengorge pas sur les autres. Ne marche 

pas sur terre avec pétulance »… 

--Dieu déteste l’outrecuidant, le fanfaron 

Et ne renfrogne par ta joue, pour les gens,  

et ne foule pas la terre avec arrogance:  

Dieu n’aime pas du tout, vraiment, le 

présomptueux plein de gloriole 

Se rengorgerLe Grand Robert

2-Prendre une attitude avantageuse (cf. Bomber le torse, etc.) par affectation 

d'importance, par fierté, par orgueil.Beau, important (faire le beau, 

l'important), poser. Se rengorger comme un paon (par métaphore). Pavaner 

(se), roue (faire la). Se rengorger et marcher fièrement. 
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'se renfrogner

Le Grand Robert

1 11-1 Contracter (une partie du visage) en signe de mécontentement. 

Se renfrogner v. pron.  
Mod. Témoigner son mécontentement par une expression contractée, 

maussade… du visage. Assombrir (s'), chagriner (se), grimace (faire la), 

rechigner. Son visage s'est renfrogné; il s'est brusquement renfrogné. 

 

II1

 نخ نح نج  مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

(1)َّنم

صلى الله عليه وسلم

                                                           

 23397

 18126

 4541
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Quand on leur dit: « Venez ! l’Apôtre d’Allah 

demandera pour vous pardon [au Seigneur] ! »,  

ils détournent la tête et tu les vois se détourner,  

enflés de superbe.

 مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 نج  مي مى مم مخ
 َّنم نخ نح

Quand on leur dit: « Venez, afin que l’Envoyé de 

Dieu implore pour vous le pardon», ils biaisent du 

chef, on les voit se détourner: c’est par orgueil 

Et quand on leur dit «Venez ! le messager de 

Dieu va implorer pardon pour vous, ils replient 

leurs têtes,  

et tu les vois faire l’obstruction tandis qu’ils 

s’enflent d’orgueil. 

ils détournent la tête

biaiseril biaisaient du chef

on les voit se détourner

replier

II1

ٱ

ٱٱٱَّ  سج خم خج حم حج جم جح ثم ته تم تخ  تح  ُّٱ
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(2)وقال  ،(1)
:

(3). 

Quand Nous comblons l’Homme de faveurs, il se 

détourne et s’éloigne. [Mais] quand le malheur  

le touche, il est profondément désespéré. 

 جح ثم ته تم تخ  تح  ُّٱ
َّ  سج خم خج حم حج جم

Quand sur l’homme Nous répandons Nos 

bienfaits, il se détourne, éloigne son flanc ; que 

le malheur le touche, il est prompt au désespoir  

Et quand Nous comblons l’homme de bienfait,  

il passe et s’en va ; et quand un malheur le 

touche, il est au désespoir 

se détourner

s’éloigner

                                                           

 

114203158

 10321

 181
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se détourneréloigner 

 éloigner son flanc 

il

passe et s’en va

II1

اجِب يهِْ أ ي م دَّهمُ ا مطَّ ح  » ،[33:القيامة]َّ قي قى في فى ثي ُّٱ

 

(1). 

                                                           

1 314147413404
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صلى الله عليه وسلم 

(2)
 

puis il est allé vers les siens, marchant fièrement !  

 et pour comble s’en revenait aux siens, se dandinant يتَمََطَّى أهَْل ه  إلى  ذَهَبَ  ثمَُّ 

puis il s’en est allé vers sa famille, marchant avec 

orgueil. 

marchant fièrement   marchant avec orgueil  

se dandiner

                                                                                                                                                                          

 

114205187

 

198429362
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II1

 ظم طح ضم ضخ ضح ضج صم صخ  صح سم سخ سح سج خم ُّٱٱ

َّ قم قح فم فخ فح فج غم  غج عم عج

(1)
 

Sois tutélaire envers les Croyants 

ن ينَ ل   وَاخْف ضْ جَناَحَكَ   mais abaisse plutôt ton aile sur les croyants… لْمُؤْم 

Pour les croyants, cependant, baisse ton aile. 

tutélaire

gardien ange gardien ange tutélaire

tutélaire

                                                           

 

19952316
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tutélaire

Littré

Tutélaire
(1)

: 2-Fig. Qui tient sous sa garde, sous sa protection.  

Neptune le protège, et ce dieu tutélaire Ne sera pas en vain imploré par 

mon père,  RACINE, Phèdre, II, 5.Chaque État eut, avec le temps, sa divinité 

tutélaire, sans savoir seulement ce que c'est qu'un dieu, et sans pouvoir 

imaginer que l'État voisin n'eût pas, comme lui, un protecteur 

véritable, VOLTAIRE, Mœurs, Introd. 

Fig. Vous êtes mon ange tutélaire. Du peuple, qui partout fait sonner ses 

louanges, 

Le nomme de sa joie et l'objet et l'auteur, Son ange tutélaire et son 

libérateur, CORNEILLE, Cid, IV, 1. 

On dit de même : puissance tutélaire.… Seigneur, ta bonté tutélaire 

Accorde à mes vœux le salaire Des services que je te 

rends, RACAN, Psaume 26. 
 

aile

                                                           
(1)

 - https: //www.littre.org/definition/tut%C3%A9laire(consulté le vendredi 01 février 2019) à 

23: 50 

https://www.littre.org/auteur/RACINE
https://www.littre.org/auteur/VOLTAIRE
https://www.littre.org/auteur/CORNEILLE
https://www.littre.org/auteur/RACAN
https://www.littre.org/definition/tut%C3%A9laire(consulté
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II1

II1

 يى يم يخ يح  يج هي هى هم هج ني نى نم ٱ

 يي
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ئاً الْبصََرُ  إ ليَْكَ  ينَْقلَ بْ  ير   وَهُوَ  خَاس  (حَس 

(1)

Ne place point ta main fermée à ton cou pour ne 

point donner [et ne l’étends pas non plus trop  

largement,  [ sans quoi tu te trouveras honni et 

misérable !

 هم هج ني نى نم ُّٱ
 يخ يح  يج هي هى
َّ ذٰ يي يى يم

Ne garde pas la main entravée à ton col et ne l’ouvre 

non plus trop large, ce qui t’exposerait ou au blâme 

ou à la déchéance 

Ne porte pas ta main enchainée à ton cou [par 

avarice  [ et ne l’étend [sic  [ pas non plus trop 

largement, sinon tu te trouveras  blâmé et chagriné 

                                                           

 12000

17433
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(1)

Denise MASSON

Ne place point ta main fermée à ton cou pour ne point donner [et ne 

l’étends pas non plus trop largement,  [ sans quoi tu te trouveras honni et 

misérable ! 

Ne garde pas la main entravée à ton col et ne l’ouvre non plus trop large,  

ce qui t’exposerait ou au blâme ou à la déchéance 

                                                           

 11995

92
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Ne porte pas ta main enchainée à ton cou[par avarice  [ et ne l’étend 

[sic[
()

pas non plus trop largement, sinon tu te trouveras  blâmé et chagriné 
 

main

Avoir les mains libres, avoir les mains liées, avoir, ne pas avoir de liberté 

d'action
(1) 

(Ne te lie pas le bras au col ; ne l’étends pas de toute son étendue, de peur 

que tu ne sois exposé au blâme ou à la mendicité). 

CNRTL ،في مادة main

L’argent ne lui tient pas, lui fond dans les mains. Il dépense sans nécessité, 

sans modération
(2) 

 )للتعبير عن التبذير(  (: )تؤدي معنىوهي عبارة نرى أنها 

                                                           

 étendre   ne l’étends pas

 Dictionnaire Larousse Expression (CD). Main/Expressions

 http: //www.cnrtl.fr/definition/main(consulté le 26/09/2018 à 18: 10). 
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dépensier, gaspilleur, dissipateur, prodigue

Le Grand Robertfondre

3-Diminuer rapidement. Disparaître.| Brumes qui s'amincissent et fondent.  

Dissiper (se).a Loc. fam. L'argent lui fond dans les mains. Couler des 

doigts. a Fondre comme neige au soleil. Richesses qui fondent plus vite 

qu'on ne les amasse. 

 Le Grand Robertmain

Loc. div. Avoir toujours l'argent à la main : dépenser beaucoup, soit par 

goût (Prodigue; L'argent lui fond* dans les mains), soit par nécessité. 

avare ،

avaricieux ،ladre أو ، :chichement, parcimonieusement

Ne vit pas chichement, mais ne sois pas non plus prodigue 

Ne sois pas très avare, mais ne sois pas non plus très prodigue 

 

 (1)

29)Ne fais pas comme si ta main était liée à ton cou, et ne l’ouvre pas 

largement,   car tu persisterais dans le blâme,  

      Tu persisterais dans l’infortune 

Ne sois pas avare comme si ta main serrée était liée à ton cou,  

et ne sois pas complètement prodigue. 

                                                           
(1)

 - Zeinab BDELAZIZ, Le Qur’ān, Traduction du sens de ses versets, Alexandrie, 2009. 
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(1)

Ne fermez pas entièrement vos mains, et ne les étendez pas tout à fait,  

 si vous faites autrement vous en serez déplaisants.  

II1

 بخ بح  بج ئه ئم ئخئح ئج يي  يى ين ُّٱ
 َّ حم حج جم جح ثم  تهتم تخ تح تجبه بم

(2):

(3)

Ils referment leurs mains [pour ne point donner] 

يَهُمْ   Ils referment leurs mains وَيقَْب ضُونَ أيَْد 

..et replient leurs mains. 

                                                           
(1)

 -Du Ryer, L’Alcoran de Mahomet,   translaté d’arabe en français, 1647. 

 

1194610154

 

198410254
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Ils renferment leurs mainsrenfermer

ن ز  ، أو '' أخفى شيئا  : ويعني: '' L’avare'':مولييروهو فعل نجده في مسرحية   : ك 

LA  FLÈCHE 

Comment diantre voulez-vous qu'on fasse pour vous voler? Êtes-vous un homme 

volable, quand vous renfermez toutes choses, et faites sentinelle jour et nuit ? 

HARPAGON 

Je veux renfermer ce que bon me semble, et faire sentinelle comme il me plaît. 

Ne voilà pas de mes mouchards, qui prennent garde à ce qu'on fait ? Je tremble 

qu'il n'ait soupçonné quelque chose de mon argent. Ne serais-tu point homme à 

aller faire courir le bruit que j'ai chez moi de l'argent caché ? 

Ils renferment leurs mains 

..et replient leurs mainsreplier

II1ـه

II1ـه

 ئم ئخ ئح  ئج يي يى ين يم يز ير ىٰ ُّٱ

 خج حم حج جم جحثم ته تم تختح تج  به بم بخ بح بج ئه

ٱَّخم
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(2)
 

…,ils se mordent les doigts de rage, à cause de vous. 

Dis [à ces gens]: «Mourez de rage ! Allah connaît les 

pensées des cœurs. » 

                                                           

 138

219644182
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 تختح تج  به بم بخ
 خج حم حج جم جحثم ته تم

خم

Eux, quand ils vous rencontrent, disent: «Nous 

croyons». Puis, une fois seuls, de rage contre vous ils 

se mordent les doigts. Dis: « Crevez de votre rage ! » 

--Dieu est Connaissant de l’être des poitrines. 

Et lorsqu’ils vous rencontrent, ils disent «Nous 

croyons » ; et une fois seuls, de rage contre vous ils se 

mordent les doigts.---Dis « Mourez de rage ! » En 

vérité Dieu connaît fort bien le contenu des poitrines. 

"S’en mordre les doigts"  

Le Grand Robertmordre" : 

Loc. fig. Se mordre les doigts de qqch., s'en mordre les doigts, regretter, se 

repentir. Tu t'es ingénié à lui déplaire et maintenant tu te mords les doigts 

de ton imprudence. FRANCE, le Mannequin d'osier,  

II1ـه

 ُّٱ

  كى كم كل كاقي قى في فى ثي ثى  ثن ثم ثز ثر تي تى

َّ يز ير ىٰ ني نى نن  نم نز نر مم ما لي لى لم كي

(1) . 
و

                                                           

 140
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(1)'مع الرّسول سبيلاً' يا ليتني اتَّخَذْتُ ''

Et ce jour-là, l’Injuste se mordra les mains en disant:  

«  Plût au ciel que j’eusse fait chemin avec l’Apôtre !

  :au Jour où l’inique se mord les mains, disant وَيوَْمَ يعََض  الظَّال مُ عَلىَٰ يدََيْه  

« Ah ! si j’avais pris avec l’Envoyé mon chemin ! 

Jour où le prévaricateur se mordra les deux mains 

et dira « Hélas pour moi ! si j’avais pris route avec le 

Messager !... 

S’en mordre les doigts"   

Regretter  amèrement

 "S’en mordre les doigts "

                                                           

140
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adverbe

Le jour où l’Injuste s’en mordra très amèrement les doigts en disant:  

« Si seulement j’avais pris chemin avec le messager (d’Allah) ! 

II1ـه

 حج جم جح ثم ته تم تخ ُّٱ

َّ ضخ ضح ضج صم صخ صح سم سخ سح  سج خم خج حم

ب كُمْ  يحُاطَ  أنَْ  إ لَّ 
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(1) 

 (2) 

                                                           

   32

724

 94534



250 

[C’est ce qui advint], et ses fruits ayant été anéantis,  

le maître du jardin se prit à se tordre les mains pour ce 

qu’il avait dépensé dans [son jardin] alors vide [de 

raisin] sur ses treilles. Il criait: «Plût au ciel que je 

n’eusse associé personne à mon Seigneur !»

 ثم ته تم تخ ُّٱ

  سج خم خج حم حج جم جح

 صم صخ صح سم سخ سح

َّ ضخ ضح ضج

Effectivement l’homme se trouva encerclé par sa propre 

fructification: le voici qui se tord les mains d’avoir tant 

investi dans ces jardins, et que ceux-ci restent vides sur 

leurs échalas: « Ah!, dit-il, plût au ciel qu’à Dieu je 

n’eusse associé personne ».  

Et sa récolte fut détruite et il se mit alors à se tordre les 

deux mains à cause de ce qu’il avait dépensé, cependant 

que ses treilles étaient complètement ravagées.  

Et il disait: « Que je souhaite n’avoir associé personne à 

mon Seigneur ! » 

 se tordre les mains

expressionLarousseLese tordre

« Se tordre les mains, les bras, les crisper, les agiter convulsivement  

en signe de désespoir. 

 

 Le Grand Robert     ''tordre  ''

Se tordre les mains, les bras de désespoir, de rage 

II1و

II1و

نْ  جَاءُوكُمْ  إ ذْ  نْ  فوَْق كُمْ  م  نْكُمْ  أسَْفلََ  وَم   وَبلََغَت   الْْبَْصَارُ  زَاغَت   وَإ ذْ  م 

رَ  الْقلُوُبُ  الظ نوُناَ ب اللَّّ   وَتظَنُ ونَ  الْحَناَج 
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(1) 

quand ils marchèrent contre vous, de toutes parts, 

quand vos regards se détournèrent [de terreur],  

que vos cœurs remontèrent à votre gorge …

نْ  جَاءُوكُمْ  إ ذْ  نْ  فوَْق كُمْ  م  نْكُمْ  أسَْفلََ  وَم   م 

 الْْبَْصَارُ  زَاغَت   وَإ ذْ 

رَ  الْقلُوُبُ  وَبلَغََت    الْحَناَج 

_lors elles surgirent (les armées) pour vous de dessus 

et de dessous, et que fléchirent les regards, et que les 

cœurs montèrent dans les gorges…. 

Quand ils vous vinrent d’en haut et d’en bas, et que 

les regards chaviraient, et que les cœurs remontaient 

aux gorges,… 
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(1)

Ils marchèrent contre vous

marcher à l’ennemimarcher contre l’ennemi

Le Grand Robertmarcher

Avancer, faire mouvement (en parlant de troupes qui manœuvrent ou qui font 

campagne). Marcher l'arme à la bretelle, au pas de route. Marcher sur une 

ville, contre un adversaire supérieur en nombre. Marcher à l'ennemi.  

Marcher à l'assaut, au combat.  

َّيى ين يم يز ير ىٰ ُّٱ

صلى الله عليه وسلم

                                                           

 

114206331
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(1)   

Lorsqu’ils marchèrent contre vous de dessus et de dessous, les yeux, 

perplexes, se détournèrent et les cœurs de terreur avaient atteint les gorges. 

 

II1و

  نح نج مم مخ مح مج له لملخ  لح لج كم كل كخ كح ُّٱ

َّنج مي مى مممخ مح مج لي لى لم لخ

 ئج يي يى ين يم ُّٱ

 غم غج عم عج ُّٱَّبه بم بخ بح بج ئه ئم ئخئح

 يم يخ يح يج هي هى ُّٱَّ كح كج قم  قح فم فخ فحفج

َّرٰذٰ يي يى
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(1)

(2)  

(3)

Où [ils viendront] comme des suppliants, la tête 

immobile, leurs regards ne se portant pas sur eux-

mêmes, et le cœur vide. 

ينَ  ع  ي مُهْط  ه مْ  مُقْن ع   رُؤوس 

  طرَْفهُُمْ  إ ليَْه مْ  يرَْتدَ   لَ 

le col tendu, ils courront, la tête basse, sans pouvoir 

ciller, le cœur béant… 

                                                           

 

2142019994515
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 tandis qu’ils courront, craintifs, levant les têtes, deهَوَاء   وَأفَْئ دَتهُُمْ 

peur, les yeux révulsés et les cœurs vides. 

Ils s’empresseront, hagards, les têtes levées, les yeux béants ne pouvant  

ciller, aux cœurs vides. 

 

II1ي

 خم خج حم حج جم   جح ثم ته تم تخ تح ُّٱٱ

(1)
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 يخ  يح يج هٰ هم هج نه نمنخ نح نج مم مخ ٱ

 يم

(1)

(2)

Les serviteurs du Bienfaiteur sont ceux qui marchent 

sur la terre, modestement, et qui, interpellés par les 

Sans Loi répondent: « Salut ! »,

ينَ يمَْشُونَ  حْمَن  الَّذ  باَدُ الرَّ  وَع 

وَإ ذَا خَاطَبهَُمُ عَلىَ الْْرَْض  هَوْناً

الْجَاه لوُنَ قاَلوُا سَلَامًا

Les adorateurs du Tout miséricorde sont ceux qui vont 

par la terre modestement… 

--si des païens les interpellent, ils disent: « Salut » 

Et voici quels sont les esclaves du Très Miséricordieux 

ils marchent humblement sur terre ; et, lorsque les 

ignorants s’adressent à eux, ils disent « Paix ! » 

modestementhumblement
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bienfaiteur

(1)

(2) . 
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ٱ

ٱَّ كم كل كخ كح كج قم قح  فم فخ فح فج ُّٱ

َّ لي لى لم كي كى كم كل كا  قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ُّٱ

 حم حج جم  جح ثم ته تم تخ تح ُّٱ

 َّ ضج صم صخ صح سم  سخ سح سج خم خج

 كي  كى كم كل كا قي قى في فى ثي ثى ثن ُّٱ

 مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱَّ نر مم ما لي لى لم

 يي يى يم  يخ يح يج هي هىهم هج ني نى نم نخ  نح نج مي مى مم

 [ - :]الملكَّ بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئزئر  ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰرٰ ذٰ

  ّٰ ِّ َُّّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى  يم يخ يح يج ُّٱٱ:

َّ ئم ئز ئر

(1) 
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 "Le Grand Robert "

Bienfaiteur: Personne qui a fait du bien (à qqn), qui a dispensé, répandu 

des bienfaits.Donateur, mécène, protecteur. Le bienfaiteur, la bienfaitrice 

d'un orphelin, d'une famille, d'une ville. Remercier, honorer, aimer son 

bienfaiteur. être reconnaissant, ingrat envers ses bienfaiteurs.  

Spécialt (vis-à-vis d'une association, d'une église, d'une œuvre de 

bienfaisance). Personne qui donne de l'argent, qui a fondé ou doté (une 

institution). Un généreux bienfaiteur. | Liste des bienfaiteurs. 

Larousse 

 

Bienfaiteur : Personne qui fait le bien, qui donne quelque chose :  

Un généreux bienfaiteur. 

''Le Tout Miséricordieux 

MiséricordeMiséricordieux

CNRTL

Miséricordieux: plein de miséricorde, qui pardonne généreusement. 

Synon. bon, clément. Il est juste d'adorer ce dieu bon et miséricordieux.  

Il faut le prier (Renan, Drames philos., Caliban, 1878, ii, 2, p.1402). 

Madame, soyez toujours indulgente, et bonne et miséricordieuse  

(Maupass., Contes et nouv., t.2, Enf., 1883, p.395).
(1)

 

                                                           
(1)

 -http: //www.cnrtl.fr/definition/miséricordieux(consulté le 26/09/2018  18: 22) 
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صلى الله عليه وسلم

(1)

 ئه ئمُّٱ

َّبخبح بج
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Le tout

 Miséricorde tout Le'

Miséricordieux toutLe

KAZIMIRSKI

'Le clément

Au nom de Dieu clément et miséricordieux  

1. Louange à Dieu souverain de l'univers,  

2. Le clément, le miséricordieux,
(2)  

 

miséricordieux

miséricordieux

                                                           

 

12009776
(2)

 - Albin de Biberstein  KAZIMIRSKI, Le Coran, Paris, Edition de la Seine, 2006, P.5. 
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(1)

Miséricordieux, Clément, indulgent, magnanime, 

Al RahmaneAr Rahmane  

païens

païens

insensés

ignorant'' 

                                                           
(1)

 - Albin de Biberstein  KASIMIRSKI, op. cit. En bas de la même page 5. (C’est nous qui traduisons). 
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II2

II2ٱٱ

 نح نج مي مى مم  مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 يي يى يم  يخ يح يج هي هى هم هج ني  نى نمنخ

َّ ٍّ ٌّ  ىٰ رٰ ذٰ

Si vous voulez changer une épouse pour une autre et [si] 

vous avez donné à l’une de [ces épouses] un quintâr, ne 

retenez rien de celui-ci [, lors du divorce] ! Pourriez-vous 

retenir cela [, commettant ainsi] infamie (buhtân) et péché 

avéré ? Comment retiendriez-vous cela  alors que vous êtes 

liés l’un à l’autre et [que vos épouse] ont reçu de vous une 

alliance solennelle ?

  يخ يح يج هي ُّٱ
 ذٰ يي يى يم
 َّ ٌّ  ىٰ رٰ

Si vous voulez substituer une épouse à une autre, eussiez-

vous donné à l’une d’elles un quintal d’or, n’en récupérez 

pas une miette. Le feriez-vous, au prix d’une infamie, d’un 

péché flagrant ? Et comment le feriez-vous, quand vous 

avez accédé l’un à l’autre, et qu’elles ont reçu de vous un 

si grave engagement ? 

Si vous voulez substituer épouse à épouse et que vous ayez 

donné à l’une un quintâr, n’en reprenez rien/ Quoi ! vous le 

reprendriez au prix d’une calomnie et d’un péché 

manifeste ? Et comment le reprendre, une fois que vous 

vous êtes découverts l’un l’autre, et qu’elles ont obtenu de 

vous une alliance ferme ? 

 (1)
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(1)(2)

(3)

                                                           

 1
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(1) 

quand vous avez accédé l’un à l’autre,

Si vous voulez répudier une femme à qui vous avez donné une dot de la valeur d'un 

talent pour en prendre une autre, laissez-lui la dot entière. Voudriez-vous la lui arracher 

par une injustice et une iniquité évidentes ? 

Voudriez-vous la lui ravir après avoir cohabité avec elle, et après qu'elle a reçu votre 

foi ? 

II2

َّ يم يز ير ىٰ ني ُّٱ

 ثر  تي تى تن ُّ
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 قي قى في فى ثي  ثى ثن ثم ثز

 ما لي لى  لم كي كى كم كل  كا

 يى ين  يم يز ير ىٰ ني نى نن نم  نز نر مم

  بم بخ بح بج ئه ئم  ئخ ئح ئج يي

َّ  حم حج جم جح ثم ته تمتخ تح تج به

 

دَخَلْتمُْ ب ه نَّ دَخَلْتمُْ ب ه نَّ 

دَخَلْتمُْ ب ه نَّ 
(1)  

ب ه نَّ  لْتمُْ دَخَ 
(2)

…toutefois, si vous n’avez pas consommé le mariage  

avec (ces épouses), nul grief à vous faire (si vous épousez 

ces belles-filles)

  ب ه نَّ  دَخَلْتمُْ  تكَُونوُا لمَْ  فإَ نْ 

جُناَحَ عَليَْكُمْ  فلََا 

si vous avez consommé l’union avec ces dernières (au cas 

inverse, nulle faute à vous),  

_si le mariage n’a pas été consommé, alors, pas de grief 

contre vous ;  

                                                           

 96

 

419972190



267 

ConsommerConsommationLe G.R   : 

Didact. ou littér. Action d'amener une chose à son plein accomplissement. 

 Achèvement, couronnement, fin, terminaison. La consommation d'un 

sacrifice, d'un forfait, d'une ruine. Consommation d'un mariage, par l'union 

charnelle des époux. 

II2

 نى نم نخنح نج مي  مىمم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 ٌّ ىٰ  رٰ ذٰ يي يىيم يخ يح يج  هي هى هم هج ني

  بي بى بن بم بزبر ئي ئى ئن ئم ئز  ئر ّٰ ِّ َُّّ ٍّ

اسْتمَْتعَْتمُْ  فمََاٱَّ تر
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نْهُنَّ  اسْتمَْتعَْتمُْ ب ه   فمََا م 

اسْتمَْتعَْتمُْ  فمََا

نْياَ إ لَّ مَتاَع   وَمَا الْحَياَةُ الد 
(1)    

(2)

                                                           

 98

 98



269 

Celles des femmes dont vous avez  tiré  jouissance, 

Donnez-leurs douaires comme imposition (farida) !

نْهُنَّ  ب ه   اسْتمَْتعَْتمُْ  فمََا   م 

فرَ يضَةً  أجُُورَهُنَّ  فآَتوُهُنَّ 

En tant que vous  jouirez de ce qu’elles vous accordent, 

donnez-leur salaire (nuptial): c’est obligatoire. 

Puis, de même que vous  jouissez d’elles, donnez-leur 

leurs salaires d’honneur, comme une chose due. 

jouir

II2

 يز ير ىٰ ني ُّٱ

َّ ئح ئج يي  يى ين يم

(1) 
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Dans ces jardins seront des [vierges] aux regards modestes 

que ni Homme, ni Démon n’aura touchées, avant eux,

رَاتُ  ف يه نَّ   لمَْ  الطَّرْف   قاَص 

ثْهُنَّ   جَان   وَلَ  قبَْلهَُمْ  إ نْس   يطَْم 
…il y a là de celles au regard contenu, que nul homme,  

nul djinn  avant eux n’auront ensanglantées… 

Partout, des belles aux regards chastes, qu’homme ni djinn 

avant  eux n’aura souillées. 

Toucher

ToucherLe Grand Robert
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Avoir des relations sexuelle avec… 

Lui (Jean), ne la touchait plus du tout, la traitait en camarade avec qui l’on 

a des intêrets communs. Zola, la Terre, IV, II.  

ensanglanter

déflorer

II2

 بم بخ بح بج ئه ئم ئخ  ئح ئج يي يى ين يم ُّٱ

 صم صخ صح سم سخ  سح سج خم خج حم حج جم جح ثمته تم تخ  تح تج به

 فم  فخ فحفج غم غج عم عج ظم  طح ضم ضخ ضح ضج

النِّسَاءَ  لَمَسْتمُُ  أوَْ َّ كح كج قم قح
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ou [si] vous vous avez caressé vos femmes 

  ,ou ayant touché à une femme النِّسَاءَ  لَمَسْتمُُ  أوَْ 

ou si vous vous êtes entretouchés avec vos femmes. 

Caresser  

toucher

entre-toucher

 ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يىيم يخ يح يج  هي هى همهج ني نى نم نخ نح نج مي مى ُّٱ

َّ ُّ ِّ  َّ

---« Seigneur ! », répondit [Marie], « comment 

aurais-je un enfant  alors que nul mortel ne m’a 

touchée ?

-Mon Seigneur, dit-elle, comment enfanterais »---- بشََر   يمَْسَسْن ي وَلمَْ 

je sans qu’un homme m’ait touchée ?  

----Elle dit «  Seigneur ! comment y aurait-il pour 

moi un enfant, quand aucun homme ne m’a 

touchée ? ». 
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(1) 
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Toucher

II3

II3

 صم  صخ صح سم سخ سح سج خم خجحم  حج جم جح ثم ُّٱ

َّ كج قم قح فم فخفح فج غم غج  عم عج ظم طح ضم ضخ ضح ضج

au jour où des visages s’éclaireront tandis que 

d’[autres] visages s’assombriront.

 le Jour où blanchiront des faces, où noirciront des وُجُوه   وَتسَْوَد   وُجُوه   تبَْيضَ   يوَْمَ 

faces. 

le jour où tels visages s’éclaireront et tels 

deviendront noirs 

                                                           

 3
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(1)

َّ به بم ئه ئم يه يم يخ ُّٱ

.َّ سم ثه ثم ته  تم  ُّٱ

(2)

s’éclairerLe Grand Robert  

éclairer

                                                           

 1
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2 Son visage s'éclaira d'un sourire. — Fig. à cette bonne nouvelle, son visage 

s'éclaira. Illuminer (s'), rayonner. 

''s’assombrir

Le Grand RobertAssombrir

] 2  [ (1791). Abstrait. Devenir triste, soucieux. | Son front, son regard, son 

visage s'assombrit .Rembrunir (se).Devenir inquiétant, menaçant.| 

L'horizon politique s'assombrit. Tout sourit à la jeunesse, tout s'assombrit 

pour la vieillesse (Académie, d'après Mirabeau). 

 ئي ئى  ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ُّٱ

َّ قى في فى ثي ثى ثنثم ثز ثر تي  تى تن تم تزتر بي بى بن بم بز بر

Et que, lorsqu’on annonce à l’un d’eux [la venue d’] une 

femelle, son visage s’assombrit. Suffoqué,

يم   وَهُوَ  مُسْوَدًّا وَجْهُهُ  ظَلَّ   Quand on annonce à l’un d’eux une fille, son visage كَظ 

noircit, il doit se contenir. 

Car quand on annonce à l’un d’eux une fille, son visage 

devient noir, cependant qu’il suffoque. 

noircir

''Le Grand Robert''noircir
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2-Poét.Assombrir (par la mélancolie, la tristesse). 

 6 Vous ne sauriez croire, mon cher Monsieur, combien je suis touchée des 

sujets de chagrin qui ont noirci votre joie naturelle, et la gaité et la vivacité 

de votre belle jeunesse.   M
me

 DE SEVIGNE, 1296, 20 août 1690. 

7  (…) la vie se passe sans jouir d’une présence si chère: je ne puis 

m’accoutumer à cette dureté ; toutes mes pensées et toutes mes rêveries en 

sont noircies (…).     M
me

 DE SEVIGNE, 467, 13 nov. 1675.  

 

son visage devient noir

noir 

noircir''assombrir

Lorsqu’on annonce à l’un d’eux la naissance d’une fille, son visage 

s’assombrit et demeure ainsi  tout  suffocant. 

 

II3

 ِّ ُّٱ

 تن تم تز تر بي بى  بن  بم بز بر ئي ئى ئن ئمئز ئر  ّٰ

َّ قى في فى ثي ثى ثن  ثم ثز ثر تي تى
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(1)

106

(2)

(3)
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وُجُوه   وَتسَْوَد   وُجُوه   تبَْيضَ   يَوْمَ 
(1) 

[en] ce jour où il sera soufflé dans la Trompe ! Nous 

réunirons les coupables, ce jour-là,  hagards,

ور    يوَْمَ ينُْفخَُ ف ي الص 

ينَ يوَْمَئ ذ  وَ  زُرْقاًنحَْشُرُ الْمُجْر م 

au Jour où il sera soufflé dans la trompe, où Nous 

rassemblerons les criminels hagards 

(Note : Ou « les yeux bleuis », à moins que ce ne soient 

les chairs: couleur sinistre parce qu’inhabituelle.) 
au jour où l’on soufflera dans la Trompe, tandis que Nous 

rassemblerons, ce jour-là, les criminels aux yeux bleuis ! 

effrayer

le jour où l’on soufflera dans la Trompe, et Nous rassemblerons les 

criminels,  bleuis d’effroi ! 

bleuis  d’effroi ! 
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II4

َّ بن  بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئز ئر ُّٱ 

Celle qui fracasse(1)  Qu’est ce que Celle qui 

fracasse ?(2) 

Qu’est-ce qui te fera connaître ce qu’est Celle qui 

fracasse?(3)

 ئى ئن ئم ئز ئر ُّٱ
َّ بن  بم بز بر ئي

1 La fracassante… 

2---Qu’est-ce que la fracassante 

3---Qu’est-ce qui peut te faire comprendre ce qu’est la 

fracassante ?... 

1 Le Coup ! 

2 Qu’est ce que le Coup ? 

3 Et qui te dira de ce qu’est le Coup ? 

(1)
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Il s’agit d’un cataclysme annonciateur de la résurrection. 

II5

َّ كل كا  قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ثز ثر تي ُّٱ

                                                           

  

219998468

 12000

24573



282 

13 Nous chargeâmes Noé sur [l’Arche] de planches 

 et de fibres. 

14 Celle-ci vogua sous Notre protection, récompense 

pour celui qu’on avait renié 

 ()وَدُسُر   ألَْوَاح   ذَات   عَلىَ وَحَمَلْناَهُ 

 كُف رَ  كَانَ  ل مَنْ  جَزَاءً  ب أعَْينُ ناَ تجَْر ي

() 

13 le transportâmes sur la chose de planches et fibres 

14 qui vogua sur Nos yeux en récompense au dénié 

13 Et Nous le portâmes, lui, sur un objet de planches  

et de clous,  

14 voguant sous Nos yeux salaire de celui en qui on 

avait mécru. 

la chose de planches et fibres 

un objet de planches et de clous, 

L'Arche

 de planches et de fibres ،

Explicitation

                                                           

 31993312
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عقبات لا بُد  منها لتبليغِ آيات الله من القرآن على ما فيها معاني إن َّ ترجمةَ 

 وشريعته، لأن َّ هذا الدينَ أُرسلَّ للنّاس كافّة، قال تعالى: 

 َّ تج به بم بخ بح بج ئه ئم  ئخ ئح ئج يي يى ُّ 

وهي محاولة لنقل بعض معانيه وتبليغ تشريعاته وأوامره ونواهيه،  [،82،82: أـسب ]

مع الحرص على المحافظة على بعض إعجازه من حيث مبانيه وبلاغته، وذلك بالسعي 

وهذا من الصعوبة بمكان، بالرغم في إيجاد المكافئ المعنوي والبلاغي قدر المستطاع، 

 الذي تصدينا له محاولةً ناوقد كان بحثمن إجادة المترجمين للغة و إحسانهم للترجمة، 

نا صـخليناً، ـلاً أمـأخرى تضاف إلى كل محاولة في نقل معاني القرآن الكريم نق

 : ية إلى النتائج الآتفي نهايته 

اجتهد المترجمون في ترجمة الكنايات القرآنية التي يصعب إيجاد مكافئات لها  -

سية، لذلك حاولوا ربية والفرنبسبب استحالة تطابق الوضعيات في اللغتين والثقافتين الع

قدر المستطاع نقل المعنى دون الشكل في أكثر الحالات، فمن غير المستطاع نقل 

نقل بالأمانة  تتحققالمعنى والشكل معا، أو إيجاد مكافئ للكنايات المترجمة، ومع ذلك 

 ية، وقدنالمعنى فعليه المدار في تبليغ رسالة الإسلام، وإن لم يُنقل الشكل والصورة البيا

وذلك هو  وهذا أندر، أو بشرح معناهاوا في بعضها تارة بإعطاء كناية قريبة أصاب

بالإشارات الثقافية والاجتماعية  الكناية العربية محم َّلةٌ أن َّلالغالب في ترجماتهم، 



285 

ري من ، كما رأينا في الجانب النظمختلفة عن البيئة الفرنسية عربيةٍ ببيئةٍ ومرتبطةٌ

 .دراستنا

من أراد أن يحافظَ على هذه الصورة البيانية التي هي من أصول البلاغة على ف

العربية أي الكناية، أن يتمكَّن منها في بادئ الأمر ثم َّ يحيط إحاطة الأديب المُطَّلع على 

الأدب الفرنسي المتمكّن من بلاغته، ويملك القدرة على استحضار الكنايات الفرنسية 

ب أو الكتاب المقد س وذلك أشد  وأصعب وهو مُحوِجٌ للوقت، التي قرأها في كتب الأد

 مستهلك للجهد. 

ا ليس هعام َّةً ممكنةً في بعض  بصفة ومعاني القرآن  الكنايةذلك كانت ترجمة ول

من إجادة  غَ لَها مهما بَلُّةً كُمَترجَ بمعاني القرآني مُ أن يأتيَ المترجمُ  ها، فما أصعبَ في كلّ  

مرتبطة بتاريخية النص القرآني،  بسياقاتٍ هذه المعاني مُحم َّلةٌ ذلك أن َّ !للغتين

عوبة إيجاد ها من صالقرآنية الفذََّة التي يزيد نظمُ هت عربي وبموسيقاه المرتبطة بألفاظ 

لها، وفوق كل ذلك إيقاع ينتج عن هذا النظم المُعجز، الذي يرمي بالمترجم في  مكافئٍ

هو بتغاها وفي بعض الأحيان لا تؤدي مُ الترجمةَ  ن َّرأينا أقد بيداء الوهم والغلط. ف

، فمن معاً ت المعنى والمبنىلَوإن نقَ والإيقاعُ والأسلوبُ التأثير المشابه من حيث البلاغةُ

 .النص القرآني معجز في لفظه ومعناهن يأتيَ بهذا التأثير المشابه، ويستطيع أ

 . في شكلها ومعناها ترجمة تام ة الكنايةإذاً ترجمة لا يمكن  -
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ه، ـأو كل هيكون ضياع بعضاستحالة إدراك المعنى إدراكاً تاماً في الأصل ولذلك -

 في إيجاد المكافئ الأقرب المترجمُ لا مهرب منها وإن اجتهدَ حتميةً ،في عملية الترجمة

من  لن يضيعان في أثناء الانتقاذيْوالموسيقى اللَّ إلى الشكل والمعنى، ذلك هو الإيقاعُ

 وهنا من العربية القرآنية إلى اللغة الفرنسية. ،إلى آخر نظام لغوي 

لة كناية حلٌَّّ من حلول مشكلاستعمال المكافئات والشروح لترجمة الألفاظ المتضمنة ل-

 عدم إيجاد كنايات مكافئة للكناية القرآنية في اللغة الفرنسية.

 إلى إيصال الفهم إلى القارئ الفرنسي الذي قد طريقٍ توطين الكنايات القرآنية أحسنُ -

خاطئة عن  ةًيأخذ نظروربما القرآنية عندما ننقلها نقلاً حرفياً فيستهجنه  لا يفهم الكنايةَ

التعبير القرآني الذي ترتبط كناياته وصوره البيانية بأهل اللغة العربية وثقافتهم 

  .المستعربونالتي قد يجهلها حتى  وعاداتهم ونظرتهم إلى العالم

 اللغة إلى نا عن ترجمة الكناية القرآنيةفي الأخير نرجو أن تكون أطروحتُ 

صور وعلى الخصوص ترجمة الترجمة معاني القرآن الكريم  صَرْحِةً في نَبِ الفرنسية لَ

، ومرجعاً يستنير به كُلَُّ طالب وأستاذ وباحث وأن يفتح الله على أمينة ترجمةًالبيانية، 

ق يصدُوفياًّ إلى الأمم الأخرى ف في نقلها نقلاً راغب  ،في فهم معاني القرآن توس  م  مُ  لَّ  كُ

 ِّ ُّ َّ ٍّ  ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي ُّ عليه قوله تعالى: 

 .341البقرة،  َّ ئمئز ئر ّٰ

 



 
 

 ملحقات
 
 



 
 

 ثبت الآيات القرآنية
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 الصفحة والآية السورة مقطع الآية المستشهد بها

 16 [ 50 :مُز َّم ِّل]ال َّ ذٰ يي   يى  يم  يخ  يح ُّٱ

 42،42 [71 :ةيامَقِ]الْ َّ نج مم   مخ  مح مج ُّٱ

 42 [ 97 :]النحل َّ ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ُّٱ

 42 [83 :]الأنعام َّتي تى تن تم تز تر ُّٱ

 42 [83:]العنكبوت َّ  ثى ثن ثم ثز ثر تي تى ُّٱ

 له لم لخ لح لج كم كل  كخ  كح كج قم قح فم فخ ُّٱ
 َّ نج مم مخ مح مج

 42 [751: كهف]ال

 بم بخ بح بج ئه ئخئم ئح ئج  يي يى ين يم ُّٱ
 حج جم جح ثم ته تختم  تح تج به
  صم صخ صح سم سخ سح خمسج خج  حم

 ٱَّ ضح ضج

 :]العنكبوت
05107] 

45 

 نج  مي مى مم مخ مح مج لىلي لم لخ ُّٱ

 يح يج  هي هى هم هج ني نى نم نخ نح
 ئر ّٰ ُِّّ َّ  ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ

  َّ ئم ئز

 46 [78178د: ]هو

 غج عم عج ظم  طح ضم ضخ ضح ضج صم صخ صح ُّٱ
 كل كخ كح كج قم قح  فم فخ فح فج غم
 مخمم مح مج له لم  لخ لح لج كم
 َّ  نخ نح نج

 46 [28128ة: ]البقر

 يخ  يح يج هي هى هم هج ني نى نم نخ  نح  ُّٱ

 َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم

 46 [ 33: ]الإسراء
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 49 [28120ر:]المدث َّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي  يى يم يخ يح يج ُّٱ

 47 [88 :هود] َّ فج  غم غج عم عج ظم ُّٱ

 بر  ئي ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّٱ
 َّ بز

 24 [21:ص]

 ىٰ ني نى نن نم نز نر مم ما  لي  ُّٱ
  بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي يى يمين يز  ير

 حج  جحجم ثم ته تم تخ تجتح به بم بخ بح
 ضم ضخ  ضح ضج صخصم صح سم سخ سح سج خم خج حم

 َّ طح

 24 [1 :]آل عمران

 

 22 [81 :]البقرة َّ هم هج نه نم نحنخ نج مم مخ مح مج له ُّٱ

 سج خجخم حم حج  جم جح ثم ته ُّٱ

 َّ ضم ضخ ضح ضج  صخصم صح سم سخ سح

 22 [23 :فاطر ]

 22 [3 :البينة ] َّ تن تم تز تر بىبي بن بم بز بر ُّٱ

 22 [87:]عبس َّ فح فج ُّٱ

 يي يى ين يم يز ير ىٰ ني نى ُّٱ
 ته  تم تحتخ تج به بم بخ بح بج ئه ئخئم ئح  ئج
   َّ جم جح ثم

 22 [78م: ]الأنعا

 22 [18 ]الملك  َّ بز بر ئي ئى ُّٱ

 25 [720ت:]الصافا  َّ غم  غج عم عج ظم ُّٱ

 26 [07ر:]المدث  َّ هى هم هج ني ُّٱ

 لخ لح كملج كل كخ كح كج قحقم فم  فخ فح فج ُّٱ

 يج همهٰ هج نه نم نحنخ نج مم  مخ مجمح له لم
 26 [731ف:]الأعرا
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 سم ثه ثم ته تم به بم ئه ئم يميه  يخ يح

  َّ  شم سه

 مي  مى مم محمخ مج لي لى لم لخ ُّٱ
  َّ نى نم نخ نح نج

 26 [81 :]الحج

 لي لى لم كي كى  كم كل كا قي قى في فى ثي ُّٱ

     َّ نم نز نر مم ما

 26 [0السجدة: ]

 29 [0 :]طه  َّ فى ثي ثى ثن ُّٱ

 نه نم نخ  نح نج مم مخ مح مج له ُّٱ
  َّ يح يج هٰ هم هج

 27 [48]النحل:

 مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ   ُّٱ
    َّ نح نج

 24 [32]الأنعام:

 24 [78:لقمان] َّ ئز ئر ّٰ  ِّ ُّ ٍَّّ ٌّ ىٰ رٰ ُّٱ

 24 [31]الحجر: َّ صخ  صح سم سخ سح سج خم ُّٱ

 21 [7:]المائدة َّ لي لى لم كي كى  كم كل كا ُّٱ

 21 [8 :]المائدة َّ يى يم يخ يح ُّٱ

لَّيكُْمْ ﴿ ا يُتلَّْى عَّ  21 [7 :]المائدةٱ ﴾إلِ َّا مَّ

حْمُ الخِْنزْيِرِ ﴿
لَّ مُ وَّ الد َّ يتَّْةُ وَّ لَّيكُْمُ المَّْ تْ عَّ  21 [8 :]المائدةٱ﴾حُر مَِّ

 حم حج جم جح ثم ته تم تخ  تح تج ُّٱ
 َّ سح سج خم  خج

 21 [15:]آل عمران

 لي لى لم كي كى  كم كل كا ُّٱ

 ير ىٰ ني نى نن نم نز نر  مم ما

 َّ ئح ئج يي يى ين  يزيم

 21 [73:]النساء
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 24 [223:]البقرة َّبم بز بر  ئي ئى ُّٱ

 24 [8:]الطلاق َّفج غم غج عم عج ظم ُّٱ

 24 [32 :]هود َّ نخ نح نج مي مى  مم مخ ُّٱ

 24 [88:]الذاريات َّ هى هم هج ني نى ُّٱ

 نز نر مم ما لي  لى لم كي كى ُّٱ
 َّنم

 22 [85:]الأنبياء

 22 [77172]الطارق َّ ثى ثن ثم ثز  ثر تي تى تن ُّٱ

 سح سج خم خج  حم حج جم جح ثم ته تم تخ تح ُّٱ
 َّ سم سخ

 22 [28124]عبس

 نم نز نر مم ما لي  لى لم كي ُّٱ
 نز نر مم ما لي  لى لم كي ُّٱنن
 َّ  نن نم

 22 [82]النساء:

 22 [85 :بأ]الن َّ ىٰ ني نى نن نم ُّٱ

 نخ نح  نج مي مممى مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 يم يخ  يح يج هىهي هم هج ني نى نم
 َّ ٍّ  ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى

 22 [88188ل:]النح

 يم يخ يح يج هي هى هم هج ني نى نم نخ  نح نج ُّٱ
َّ 

 22 [01818:]النجم

  مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 َّ مى مم

 22 [14 :]مريم

 سح  سج خم خج حم حج جم جح ثم ته ُّٱ

 َّ صخ صح سم سخ

 22  [64 :]الأنفال
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 مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
  ٱَّ نح نج

 25/29 [32م: الأنعا ]

 25  [78: ]لقمان َّ ئز ئر ّٰ  ِّ ُّ ٍَّّ ٌّ ىٰ رٰ... ُّٱ

 25 [28 1] الفجر َّلى لم لخ ُّٱ

 25 [18 ] النصر َّ  ثز ثر تي تى تمتن  تز تر بي ُّٱ

 25 [7:] النصر َّ ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ ُّٱ

 ئر ّٰ  ِّ ُّ َّ ٍّ ىٌّٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ يح يج ُّٱ
 ٱٱٱَّ بي بى بن بم بز بر ئي ئى ئن ئزئم

 29 [88-85]الحاقة:

 مخ مح لهمج لم  لخ لح لج كم كل كخ كح ُّٱ
 َّ يح يج هٰ هم هج  نه نم نخ نح نج مم

 28 [128 28:]الملك

 28 [33]البقرة: َّ  فخ فح فج غم ُّٱ

 28 [700:نساء]ال َّ يم يخ يح يج هي ُّٱ

 مح لهمج لم  لخ لح لج كم كل كخ كح كج ُّٱ

 يح يج هٰ  هم هج نه نم نخ نح نج مم مخ

 َّ  به بم ئه ئم يه يخيم

 54 [01 :]النساء

 54 [71 :]الرحمن َّ لي لى لم لخ ُّٱ

 54 [22 :]الرحمن َّ هى هم هج ني نى ُّٱ

 ثن ثم ثز ثر تي تى  تن تم تز ُّٱ
 َّثى

 54 [250 :]البقرة

 54 [07:]الإسراء َّنخ  نح نج مي مى مم ُّٱ

 مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 َّ نج

]آل 
 [731عمران:

51 
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 ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ  ذٰ يي يى يم ُّٱ
َّ 

 ]آل
 [733عمران:

51 

 نز نر مم ما  لي لى لم كي كى كم ُّٱ
 َّ نى نن نم

 54 [10]التوبة:

 54 [731 :]البقرة َّثم ته تم تخ تح بهتج بم  بخ بح ُّٱ

 54 [40]التوبة: َّثن ثم ثز ثر تي  تى تن ُّٱ

 52 [40 :]التوبة َّ كل كا قي قى  في فى ثي ُّٱ

  مامم لي لى لم  كي كى كم كل كا قي ُّٱ
 َّ نن نم نز نر

25 [04]القصص:  

  يم يز ير ىٰ ني نى ُّٱ

 بح  بج  ئه ئم ئخ ئجئح يي يى ين

 َّ جح ثم  ته تم تخ تح تج به بم بخ

ة: ]البقر
2571255] 

25  

 ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ  ٌّ ىٰ ُّٱ
 بى بن بم بز بر ئي ئى ئن  ئم
 َّ تى تن تم تز تر  بي

]آل 
 [7801عمران:

52 

 ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ  يي  ُّٱ
     َّ ئي ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ  ِّ

55 [481481]البقرة:  

 فج غم غج عم عج ظم طح  ضم  ُّٱ

 كم كل كخ كح قمكج قح فم فخ  فح

    َّ  لج

1 702ة: ]البقر
708 1]  

55  

 هي هى هم  هج ني نمنى نخ نح نج مي ُّٱ
 َّ يي  يى يم يخ يح يج

55 [281]البقرة:  
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55 [00 :]الذاريات َّ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ ُّٱ  

 يم يز  ير ىٰ ني نى نن نم نز ُّٱ
     َّ ئح ئج يي يى ين

65 [48ف:]الأعرا  

65 [1]الحِجْر: َّ  نى نن نم نز نر مم ما لي ُّٱ  

 نخ نح  نج مي مممى مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 َّ هج ني نى نم

65 [88]النحل:  

65 [38]الكهف: َّ  يج هٰ هم هج نه نم نحنخ نج مم  مخ  ُّٱ  

65 [88]الزخرف: َّ خم خج حم  جمحج جح ثم ته ُّٱ  

 59 [754]البقرة: َّنح نج مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 59 [757]النحل َّ سج خم خج حم حج ُّٱ

  مي مى مخمم مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 َّنم نخ نح نج

85 [731]البقرة:  

 ذٰ يي يى يم يخ  يح يج هي هى ُّٱ
 َّ ُّ َّ ٍّ  ٌّ ىٰ رٰ

85 [738]البقرة:  

 ير ىٰ ني نى نمنن نز نر مم ما  لىلي لم كي ُّٱ

 َّ  يز

85 [770]البقرة:   

 َّئه  ئم ئخ ئح ئج ُّٱ
 ة:]البقر

7881780] 
85  

 57 [2-1ن: ]التي َّ  ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ ُّٱ

 64 [48سبأ: ]ٱ﴾كافةً للناس بشيراً ونذيراً ﴿
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 هم نيهج نى نم نخ نح نج  مي مى مم مخ مح ُّٱ
 ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ييذٰ يى يم يخ  يح يج هي هى
َّ َُّّ 

 62 [70 :]يونس

 69 [8 ]البقرة: َّ يج هي هى هم  هج ني نى نم نخ ُّٱ

 82 [0:طه] َّ في فى ثي ثى ثن ُّٱ

 82 [41:زمر]ال َّفم فخ  فح  ُّٱ

 82 [88:نساء]الٱ﴾أو لاَمَسْتُمُ الن ِّسَاءَّ ﴿

ا فَّان  ﴿ يهَّْ
لَّ نْ عَّ  82 [24:رحمن]ال  ﴾كُل ُ مَّ

اب﴿  82 [82:ص] ﴾حت َّى تَّوَّارَّتْ بالحِجَّ

تِ الت َّراقىَّ ﴿ لا َّ إذا بَّلَّغَّ  82 [24:قيامة]ال ﴾كَّ

 سجسح خم خج  حم حج جم جح ثم ته تم تخ تح تج ُّٱ

 َّصح سم سخ
 85 [10:المائدة]

 86 [7:القَدر] َّ بر ئي ئى ئن ئم ئز ُّٱ

 88 [73ف: الزخر] َّ بح بج ئه ئم ئخ ئح  ئج يي يى ُّٱ

 74 [731: البقرة] َّبى بن بم بز بر ئي ئى  ئن ئم ئز ُّٱ

 صخ صح سم سخ  سح سج خم خج حم حج جم ُّٱ
    َّ ظم طح ضم ضخ ضح صمضج

ت: ]الذاريا
28124] 

141 

 ئي ئى ئن ئزئم  ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ُّٱ
 ثر تي تنتى تم تز تر  بي بى بن بم بز بر
 َّ ثن ثم ثز

 144 [14 :]البقرة

 تن تم تز تر بي بى بمبن بز بر  ئي ئى ُّٱ

 كا قي فيقى فى ثي ثى ثن ثم ثز  ثر تي تى
 145 [223:]البقرة
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  نمنن نز نر مم ما لىلي لم كي كى كم  كل

 َّ يى ين يم يز ىٰير ني نى

  فى ثي ثى ثن ثم ثز ثر تي تى ُّٱ
 مم ما  لي لى لم كي كى كلكم كا قي قى في
 َّ ئج يي يى ين  يم يريز ىٰ ني نى نمنن نز نر

 145 [1282]البقرة

 تج به بخبم  بح بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي ُّٱ

 سح سج خم خج حم حج جم  جح ثم ته تم تخ تح

 عم عج ظم طح ضم ضخ  ضح ضج صم صخ صح سخسم

 لح  كملج كل كخ كح كج قحقم فم فخ  فح فج غجغم

 َّ  نم نخ نح نج مم مخ مجمح له لم لخ

ص: ]القص
11114] 

148 

فَّرحُِوا بهِا﴿  149 [22 :س] يُون ﴾وَّ

نيْا﴿  ياةِ الد ُ فَّرحُِوا باِلحَّْ 941 [24 :]الر َّعْدِ ﴾وَّ  

ةَّ ﴿ ارَّ الآْخِرَّ ُ الد َّ َّ ابتَّْغِ فيِما آتاكَّ اللّ  941 [11 قَصَص:]ال ﴾وَّ  

 ثى ثن ثم ثز ثر تي تى تن تم تز ٱُّٱ
 كى كم كل كا قي  قى في فى ثي
  َّ نر مم  ما لي لى لم كي

 108 [01-01س:]يون

 نح نج  مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 يى يم يخ يح  يج هي هى هم هج ني نى نم نخ

 ئىئي ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ  ٍّ ٌّ رٰىٰ ذٰ يي

 َّ بى بن  بم بز بر

 ف:]الكه
 42-48] 

148 

  ئخ ئجئح يي يى ين يم يز ير  ىٰ  ُّٱ
 َّ بج ئه ئم

 108   [251]البقرة:
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 بر ئي ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ  ِّ ُّ َّ ٍّ ُّٱ
 َّ  بم بز

814 [30]آل عمران  

 تج به بخبم  بح بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي ُّٱ

 سح سج خم خج حم حج جم  جح ثم ته تم تخ تح

 َّ ضخ  ضح ضج صم صخ صح سخسم

 147 [14]القصص:

 لم كي كى كم كاكل قي  قى في فى ثي ثى ُّٱ

 َّنم نز  نر مم ما لي لى
 145 [755 :]يوسف

  ضخضم ضح ضج صم صخ صح سم سخ   سح سج ُّٱ

  فم فحفخ فج غم غج عم عج ظم  طح

 َّ كح كج قم قح

 145 [757:]يوسف

 148 [73: ]الأنعام َّ  هٰ هم هج نه نخنم نح نج مم ُّٱ

 148 [05: ]النحل َّ سج خم خج حم حج  جم جح ثم ته ُّٱ

 147 [748: ]النساء َّ بن بم  بز بر ئي ُّٱ

 147 [788]الأعراف َّ تخ  تح تج به بم بخ ُّٱ

 ىٰ ني نى نن نم نز نر مم ما  ليُّٱ
 بح  بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي يى يمين يز  ير
 حم حج  جحجم ثم ته تم تخ تجتح به بم بخ
 َّ طح ضم ضخ  ضح ضج صخصم صح سم سخ سح سج خم خج

 124 [1:]آل عمران

 به بم بخ بح  بج ئه ئم ئخ ئح ئج يي يى ُّٱ
 َّتج

 121 [1]آل عمرَان:

 128 [ 50 :مُز َّم ِّل]ال َّ ذٰ يي  يى يم يخ يح ُّٱ

 كم كل كا قي قى في فى  ثي ثى ثن ُّٱ

 َّ  نز نر مم ما لي لى كيلم  كى
 124 [27:الحشر]
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 129 [75 :البقرة] َّ تي تى تن ُّٱ

  ثز ثر تي تنتى تم تز تر بي ُّٱ

َّ 
 127 [21:النحل]

  به بم بحبخ بج ئه ئم ئخ ئح ُّٱ
 َّ تح تج

 127 [12:الز ُّمَر]

 صح سم سخ سح سج خم  خج حم حج ُّٱ

 َّ ظم طح ضم  ضخ ضح صمضج صخ
 127 [20:النحل]

 154 [72:البقرة] َّ ين يم يز ير ىٰ ني نى نن ُّٱ

 154 [78: البقرة] َّ ته تم تخ تح ُّٱ

 154 [78:يس] َّ يج هي هى  هم هج ُّٱ

 154 [74171:يس] َّ بم بز بر  ئي ئى ئن ُّٱ

 ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ  ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ ُّٱ

 َّ ئز ئر
 154 [70:يس ]

 مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 هى  هم هج ني نى نم نخ نح نج

 َّ ٍّ ٌّ  ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ يح يج هي

 بن بم بز بر  ئي ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ

 َّ  تم تز تر بي بى

 154 [78171يس]

 ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ  ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ ُّٱ

 َّ ئز ئر
 151 [70:يس]

لوُنَّ  إلَِّيكُْمْ  إنِ َّا﴿  151 [78:يس] ﴾مُرسَّْ

ب ُنَّا﴿ عْلَّمُ  رَّ لوُنَّ  إلَِّيكُْمْ  إنِ َّا يَّ َّمُرسَّْ ٱ﴾ل

 
 [78:يس]

 
151 
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 كم كخكل كح كج قحقم  فم فخ فح فج غم غج ُّٱ

 نخ نجنح مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ  له لم لخ لح لج

 رٰ ذٰ يي  يى يم يخ يح يج هي هى هم هج ني نى  نم
 بمبن بز بر ئي  ئى ئن ئزئم ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ
 َّ تن تم تز تر بي بى

 707 [11 4:المجادلة]

 فخ فح فج غم  عمغج عج ظم طح ضم ضخ ُّٱ
 لج كم كل كخ كح  كج قم فمقح
 َّ  لخ لح

 151 [02:العنكبوت]

 نمنى نخ  نح نج مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 ىٰ رٰ ذٰ يي يى  يم يخ يح يج هي هى هم هج ني
 َّ ئن ئم ئز  ئر ِّّٰ ُّ َّ ٍّ ٌّ

 154 [12 7أ:سب]

 بمبه  بخ بح بج ئه ئم ئحئخ ييئج يى ين يم ُّٱ

 َّ تم تخ تح تج
 154 [774:البقرة]

 بر ئي ئى ئن ئم  ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ُّٱ
 َّ بن بم بز

 154 [70:الرعد]

  تر بي بى بن بم بز بر ئي ئى ئن  ئم ئز ئر ّٰ ُّٱ

  ثم ثز ثر تي تى تن تم تز

 َّثن

 154 [73:الحج]

 رٰ  ذٰ يي يى يم يخ يح يج هي  هى ُّٱ
 َّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ

 152 [18:التوبة]

 ضخ ضح صمضج صخ  صح سم سخ سح سج ُّٱ

 َّ فج غم غج عم عج  ظم طح ضم
 152 [750ة:التوب]

 152 [21:العنكبوت] َّ  يي يى ين يم يز ىٰير ني نى نن ُّٱ
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 152 [10 :طه] َّ ئم يه يم يخ يح يج هٰ  هم هج نه نم ُّٱ

 152 [01:الصافات] َّ ئز ئر ّٰ ِّ  ُّ َّ ٍّ ُّٱ

 152 [74 :الروم] َّ نج مي مى  مم ُّٱ

 152 [43:مريم] َّ بر ئي ئى ئن  ئم ُّٱ

 152 [88:هود] َّ سج خم خج حم  حج جم ُّٱ

 152 [4: الطارق] َّ رٰ ذٰ  يي يى يم ُّٱ

 152 [27ة: الحاق] َّ بج ئه ئم  ُّٱ

 152 [01: القصص] َّ ئه ئم  ئخ ئح ُّٱ

 152 [88: هود] َّ سج خم خج حم  حج جم ُّٱ

 لم كي كى  كم كل كا قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ُّٱ
 ىٰ ني نى نن نم نز  نر مم ما لي لى
 َّ  يم يز ير

 155 [0-7:المسد]

 مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 يح يج هي هى هم  هج ني نى نم نخ نح نج
 ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ  ذٰ يي يى يم يخ
 َّ  ئم ئز ئر ّٰ ِّ

 155 [00-05ر: القم]

 تم تز تر بي  بى بن بم بز بر ئي ئى ئن ُّٱ
 فى ثي ثى ثن ثم ثز  ثر تي تى تن
 َّ قى  في

 155 [1 -7ن:الرحم]

 كل كخ كح كج قم  قح فم فخ فح فج غم غج عم عج ُّٱ
 نح نج مم مخ مح مج  له لم لخ لح لج كم
 يه يم يخ يح هٰيج هم هج  نه نم نخ
 َّ ئه  ئم

 155 [23 -24نوح]
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 فح فج  غم غج عم عج ظم طح ضم ضخ ضح ُّٱ

 لخ لح لج كم كل  كخ كح كج قم قح فم فخ

 َّ مم  مخ مح مج له لم

 :الشعراء]
13-38] 

155 

 نح  نج مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 َّ يم يخ يح يج  هي هى هم هج ني نى نم نخ

 ن:الرحم]
 71-28] 

156 

 لي لى لم  كي كى كم كل كا قي قى في فى ثي ثنثىُّٱ

 َّ نر مم ما
 156 [8-7:القلم]

 قح فم فخ فح فج غم غج عم عج ظم ُّٱ
 َّ  كم كل كخ كح كج قم

ت: لاسَرْالمُ]
74- 71] 

156 

 يخ  يح يج هي هى هم هج ني نى نم نخ نح ُّٱ
 ّٰ ِّ  ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم
 بي بى بن بم  بز بر ئي ئى ئن ئم ئز ئر
 فى ثي ثى ثن ثم ثز  ثر تي تى تن تم تز تر
  لي لى لم كي كى كم كل  كا قي قى في
 َّ  ىٰ ني نى نن نم نز نر مم ما

 156 [70 -7الشمس]

 157 [12الأحزاب:] َّ سم سخ سح ُّٱ

 194 [3الضحى:] َّ بج ئه ئم ئخ ُّٱ

 194 [8النساء:] َّ يز ير ىٰ ني نى ُّٱ

 195 [45:المؤمنون] َّ  نج مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 195 [48 :الكهف] َّ ّٰ ِّ ُّ َّ  ٍّ ٌّ ُّٱ

 196 [787:النساء] َّ  ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ُّٱ
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 فج غم غج  عم عج ظم طح ضم ضخ ضح ضج ُّٱ

 لم لخ لح كملج كل  كخ كح كج قم قح فم فحفخ

 ٱٱٱٱَّ مج له

 199 [7511ر:مَالز ُّ]

 ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ  يي يى يم ُّٱ
  بن بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئرئز  ّٰ ِّ
 ثن ثم  ثز ثر تي تى تن تزتم تر بي بى
    َّ  كم كل كا قي قى في فى ثىثي

 د:]الحدي
27125] 

442 

 تم تز تر بي بى بن بم بز بر ئي ئىُّٱ

  فيقى فى ثي ثنثى ثم ثز  ثر تي تى تن 

 َّ كل كا قي

 442 [08:الر ُّومِ]

 يي يى ين يم يز ير ىٰ ني نى  نن نم نز ُّٱ

 َّئم ئخ  ئح ئج
 414 [201: البقرة]

 جح ثم ته تم تخ تح تج به بم بخ بح ُّٱ
  سح سج خجخم حم  حج جم
  ضخضم ضح ضج صم صخ صح  سم سخ
  فخ فح فج غم غج  عجعم ظم طح

 َّ   كح كج قم فمقح

 414 [28 281الحشر]

 411 [708مرانع آل] َّ جح ثم  ته  ُّٱ

 تج  به بم بخ بح بج ئه ُّٱ
 جم جح ثم  ته تم تخ تح
 صم صخ صح سخسم سح سج  خم خج حم حج
 َّ ضج

 :عمران آل]
708] 

411 
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 بز بر ئي ئى ئن ئم  ئز ئر ُّٱ
 َّ بي بى بن  بم

 412 [701 :الأعراف]

 مم  مخ مح مج له لم لخ لح لج كم  كل كخ ُّٱ
 ئم يه يم يخ  يح يج هٰ هم هج نه نم نخ نجنح

 َّ  ثه ثم ته تم به ئهبم

 415 [77 :]المجادلة

 416 33131تالصافا َّ كي كى كم  كل كا قي قى في ُّٱ

 417 [2 :]البقرة َّ نح نج  مي مممى محمخ مج لي لى ُّٱ

 417 [8 :]البقرة َّ يج هي هى هم  هج ني نى نم نخ ُّٱ

 َّ  ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى يم يخ يح يج ُّٱ
 َّ ئي  ئى ئن ئم ئز ئر ِّّٰ ُّ

 444 [727 :النحل]

 ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي  يى يم يخ يح يج هي ُّٱ
 ئي ئنئى ئم ئز ئر ّٰ ِّ  ُّ َّ ٍّ
 تم  تز تر بىبي بن بم بز  بر
 ثيفى  ثى ثن ثم ثز ثر تي تى تن
 لي لملى كي  كى كم كاكل قي قى في
 ىٰ ني نى نن  نم نز نر مم ما
 َّ ئح ئج  يي يى ين يم يز ير

 :]المائدة
7751777] 

441 

  ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ  ٍّ ٌّ ىٰ ُّٱ

 َّ ئي  ئى ئن ئم

 :الصافات]
753-775] 

444 

 444 [4 :الزلزلة] َّ يز ير ىٰ  ني نى نن نم ُّٱ

 442 [25 :الطور] َّ تى تن تم  تز بيتر بى بن بم ُّٱ
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 لم كي كى  كم كل كا قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ُّٱ
 ىٰ ني نى نن نم نز  نر مم ما لي لى
 َّ  يم يز ير

 446 [0 71:المسد]

 نم نخ نح نج مم مخ مجمح  له لم لخ لح لج كم كل كخ ُّٱ
 َّ هج نه

 447 [73:لقمان]

 نج  مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 َّ نى نم نخ نح

 421 [0:المنافقون]

 خم خج حم حج جم جح ثم ته تم تخ  تح  ُّٱ
 َّ  سح سج

 422 [38 :الإسراء]

 422 [22 :القيامة] َّ كا قي قى في فى ثي ُّٱ

  صم صخ  صح سم سخ سح سج خم ُّٱ

 فح فج غم  غج عم عج ظم طح ضم ضخ ضح ضج

 َّ قم قح فم فخ 

 426 [31133]الحجر:

 يم يخ يح  يج هي هى هم هج ني نى نم ُّٱ
 َّ ذٰ يي يى

 428 [21:الإسراء]

 ئم ئحئخ ئج يي يى ين ُّٱ
 تخ تح بهتج بم بخ بح  بج ئه
 َّ حم حج جم جح ثم  تمته

 422 [41: التوبة]

   ئج يي يى ين يم يز ير ىٰ ُّٱ
 تحتخ تج  به بم بخ بح بج ئه ئم ئخ ئح
 َّ خم خج حم حج جم ثمجح ته تم

: نآل عمرا]
771] 

425 

 قى في فى ثي ثى  ثن ثم ثز ثر تي تى ُّٱ
 مم ما لي لى لم كي  كى كم كل قيكا
 َّ يز ير ىٰ ني نى نن  نم نز نر

 :الفرقان]
20-21] 

429 
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 خم خج حم حج جم جح ثم ته تم تخ ُّٱ

 َّ ضخ ضح ضج صم صخ صح سم سخ سح  سج
 427 [82: الكهف]

 قى في فى ثي  ثى ثن ثم ثز ثر تي ُّٱ
اءُوكُمْ  إذِْ  ُّقي لَّ  وَّمِنْ  فَّوقْكُِمْ  مِنْ  جَّ سْفَّ

َّ
 زَّاغَّتِ  وَإِذْ  مِنكُْمْ  أ

ارُ  بصَّْ
َّ
بَّلَّغَّتِ  الأْ نَّاجِرَّ  القُْلُوبُ  وَّ  … َّٱالحَّْ

 454 [75:الأحزاب]

 452 [71:النجم] َّ يى ين يم يز ير ىٰ ُّٱ

 مح مج له لخلم  لح لج كم كل كخ كح ُّٱ
 مح مج لي لى لم لخ  نح نج مم مخ
 َّ نج مي  مى مخمم

 :إبراهيم]
88182]  

452 

 بح بج ئه ئم ئحئخ ئج يي  يى ين يم ُّٱ
 َّ تج  به بم بخ

 455 [753:طه]

545 [777 طه :] َّ كح كج قم  قح فم فخ فجفح غم غج عم عج ُّٱ  

545 [88: الْمَعَارِجِ] َّ رٰ  ذٰ يي يى يم يخ يح يج هي هى ُّٱ  

 حم حج جم جح ثم ته تم تخ تح ُّٱ
 َّ سج خم خج

 459 [48: الفرقان]

 هٰ هم هج نه نخنم نح نج مم مخ ُّٱ
 َّ يه يم يخ  يح يج 

 459 [81:الْإِّسْرَاءِّ]

 457 [18]مريم:  َّ كم كل كخ كح كج قم قح  فم فخ فح فج ُّٱ

 كى كم كل كا  قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ُّٱ
 َّ لي لى لم كي

 [45]الفرقان:
574  

 كي  كى كم كل كا قي قى في فى ثي ثى ثن ُّٱ

 َّ نر مم ما لي لى لم
 [4 - 0]طه:

574  
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 نم نخ  نح نج مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 رٰىٰ ذٰ يي يى يم  يخ يح يج هي همهى هج ني نى
 َّ بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئرئز  ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ

 457 [8 - 7]الملك:

 ِّ َُّّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى  يم يخ يح يج ُّٱ
 َّ ئم ئز ئر  ّٰ

 457 [183 81: ]النبأ

 464 [78 :رحمن]ال َّ بخ بح بج ئه ئم ُّٱ

 مم  مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
 هى هم هج ني  نى نخنم نح نج مي مى
 رٰ ذٰ يي يى يم  يخ يح يج هي
 َّ ٍّ ٌّ  ىٰ

 462   [27]النساء:

 469 [28: النساء] َّ    يم يز ير ىٰ ني ُّٱ

 ثز ثر تي تى تن ُّٱ
 في فى ثي ثى ثن ثم
 كي كى كم كل كا قي قى
  نز نر مم ما لي لى  لم
 يى ين  يم يز ير ىٰ ني نى نن نم
 بج ئه ئم  ئخ ئح ئج يي
 جح ثم ته تختم تح تج به  بم بخ بح
 َّ  حم حج جم

 469 [28: النساء]

 نج مي  مممى مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 يخ يح يج  هي هى هم هج ني نى نم نحنخ

 ّٰ ِّ َُّّ ٍّ ٌّ ىٰ  رٰ ذٰ يي يميى

  بي بى بن بم بربز ئي ئى ئن ئم ئز  ئر

 َّ تز تر

 468 [28:النساء]

ا﴿ مَّ  467 [28: نساءال]ٱ﴾مِنهُْن َّ  بهِِ اسْتَّمْتَّعْتُمْ  فَّ
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تَّاع  ﴿ نيَّْا إلِا َّ مَّ يَّاةُ الد ُ ا الحَّْ  467 [730آل عمران] ﴾وَّمَّ

 494 [04: الرحمن] َّ ئح ئج يي  يى ين يم يز ير ىٰ ني ُّٱ

 بح بج ئه ئم ئخ  ئح ئج يي يى ين يم ُّٱ
 حم حج جم جح تهثم تم تخ  تح تج به بم بخ
 ضم ضخ ضح ضج صم صخ صح سم سخ  سح سج خم خج
 فم  فخ فجفح غم غج عم عج ظم  طح
 َّ كح كج قم قح

 494 [88:النساء]

 يح يج  هي هى هجهم ني نى نم نخ نح نج مي مى ُّٱ
 َّ  ِّ ُّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يميى يخ

 492 [81: عمران آل]

 495 [731: البقرة] َّمخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 سخ سح سج خم حمخج حج جم جح ثم ُّٱ

 عج ظم طح ضم ضخ ضح ضج صم  صخ صح سم

 َّ كج قم قح فم فحفخ فج غم غج  عم

: عمران آل ]
7541 751] 
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 496 [81 831س:عب] َّ به بم ئه ئم يه يم يخ ُّٱ

 496 [85:عبس] َّ سم ثه ثم ته  تم  ُّٱ

 بر ئي ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ َّ ٍّ ُّٱ
 ثى ثمثن ثز ثر تي  تى تن تم ترتز بي بى بن بم بز
 َّ قى في فى ثي

 499 [01 031ل:النح]

  بم بز بر ئي ئى ئن ئزئم ئر  ّٰ ِّ ُّٱ
 ثن  ثم ثز ثر تي تى تن تم تز تر بي بى بن
 َّ قي قى في فى ثي ثى

 :طه]
 752-758]. 
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 481 [8-7ة: قَارِعَ]ال َّ بن  بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئز ئر ُّٱ

 482 [78178ر: القم] َّ كل كا  قي قى في فى ثي ثى ثن ثم ثز ثر تي ُّٱ

 



 
 

 شرح  المصطلحات 
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   :معنى المعنى

وهو المعنى الثانوي الذي يكون باطناً خَفِيّاً، وهو أساساً الكناية، فكان العنوان 

 الذي اخترناه لبحثنا: ''معنى المعنى'' كنايةً عن الكناية. 

المفهومُ من ظاهر الل َّفظ والذي تصلُ إليه »"المعنى" بأنه: الجُرجانيعَرَّفَ وقد 

المعنى" أن تعقِلَّ مِنَ الل َّفظِ مَعْنًى، ثمَّ يُفْضِي بِكَ ذلك المعنى "معنى :و بغير واسطة،

 أو باطنة عكس المعنىوكان يقصد بذلك المعنى الآخر دلالةً ثانيةً   ،(1)«إلى مَعنًى آخر

يل، بل ـةُ والاِستعارةُ والتمثـي الكِنايذه الدلالة الباطنة أو الثانية هوهالذي هو الدلالة، 

اعلمْ أنَّ لهذا الضَّرْبِ ات ِّساعاً » :حيث قال هي دلالة المعنى على المعنى.التي  البلاغة

 ين: ـمِّّ على شيئـرِ الأعـه يدورُ في الأمـوتفَنُ ناً لا غاية، إلا َّ أن َّه على ات ساع

 . )2(«الكناية والمجاز

 :ةالغرابــ

الاستعمالِ في اللغة ولا نقصد بها أنَّّ الكلمةَ غيرُ ظاهرةِ المعنى، ولا مألوفةِ 

 ةـالواحدة، كما هو معروفٌ بالغريب في اللغة، وإنما الغَرابةُ في موضوع الترجم

ريقتُها فلكل ِّ لغةٍ ط وترتيبها. ههي غرابةُ الأسلوب الأجنبيّ في طريقة تركيب ألفاظ

ى بةً علـومٍ نظرَتُهم للعالم تبدو غريـولكل ِّ ق ،الكلام والتعبير عن الأشياء صياغةفي 

                                                           
دار المدني بجدة، -تح: محمود محمد شاكر، مطبعة المدني بالقاهرة، دلائلُ الإعجازالجرجاني عبد القاهر، -1

 .362ص  ،2991، 3ط
 .66، ص.المرجع نفسه -2
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اللُ غة الأخرى، فالغريبُ في موضوع الترجمة هو ذلك الآخرُ في نظرته للأشياء 

 للعالم.المختلفة وتعبيره عنها ونظمه للألفاظ وترتيبه للأفكار ورؤيته 

 :ترجمة معاني القرآن الكريم

تطيع أن من البشر يس ز في ألفاظه ومعانيه، فلا أحدَجِعْ القرآن الكريم كلامٌ الله المُ

 ل ثابتٌ في الأصل فهو في النق تَ بَقد ثَ ه، فإذا كان هذا الإعجازُ شبهَ بنظمه ولا أن يُ يأتيَ 

من إتقان  غَلَ''القرآن'' مهما بَ الله ني ترجمتُ كلامَإن َّ  ذا الذي يتجرَّأ ليقولَّ نْأيضاً، فمَ

  .للغتين معاً، ومهما بلغ من إحسان للبلاغة في اللغتين وذلك أبعد

  :ترجمة )بعض( معاني القرآن الكريم، ولم نقل '':أن نقول من أجل ذلك اخترنا

المترجم  لفُهِمَ منه أنَّ ترجمة القرآن'' لأننا لو قلنا ترجمة القرآن بالفرنسية مثلاً،  ''

  أتى بمثل القرآن، وهذا مستحيل، قال تعالى:

 فج غم غج عم عج ظم  طح ضم ضخ ضح ضج صم صخ صح ُّٱ

 مح مج له لم  لخ لح لج كم كل كخ كح كج قم قح  فم فخ فح

 .[32 ،32: البقرة] َّ  نخ نح نج مممخ
 



 
 
 

ص باللغة الفرنسية   ملخَّّ
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Résumé : 

LE SENS DU SENS 
Approche comparative de la question de fidélité dans la traduction 

de la kinaya (périphrase) coranique en langue française  
Cas des traductions de Régis BLACHERE, Muhammad Hamidullah et Jacques BERQUE. 

 

  Cette recherche a eu pour but de traiter la question de la fidélité dans la traduction de la 

Kinaya coranique en langue française, à travers une étude comparative et critique de trois 

traductions faites  par  deux  chrétiens français à savoir Régis Blachère et Jacques Berque, et un 

troisième qui est un hindou musulman : Muhammad Hamidullah.  

Dans cette étude nous avons tenté de voir si la kinaya a été bien rendue en français dans sa 

globalité à savoir lettre et esprit, à travers des tableaux qui tracent les plus célèbres périphrases 

coraniques avec en regard leurs traductions faites par les trois traducteurs du Coran étudiés. 

Pour ce faire, nous avons débuté notre travail par une étude théorique nécessaire à nos yeux  

voire indispensable, qui sera une assise théorique pour tous les commentaires que nous avons pu 

donner  par la suite concernant les traductions, tout en essayant de faire preuve de perspicacité, 

d’objectivité et d’esprit scientifique.  

Dans ce volet théorique, nous avons cru bon de commencer par une longue préface, en guise 

d’initiation aux sciences du Coran, dans laquelle nous avons essayé de définir ces sciences 

coraniques et connaître et faire connaître ses principales branches à savoir la science de 

l’interprétation : l’exégèse, ses bases rudimentaires, ses lois, et ses types.  

Abdullah Ibn Abbas, fils d’Al Abbas Ibn Abd Al Muttalib, qui n’était autre que l’oncle du 

messager d’Allah, Muhammad, que la paix et le salut soient sur lui, et considéré  comme l’exégète 

le plus au fait du Coran et l’un des plus fiables transmetteurs de la tradition prophétique (Sunna), 

disait : « L’exégèse se compose de quatre facettes à savoir une exégèse que les Arabes 

connaissent de par leur connaissance de la langue arabe, une exégèse que nul n’a le droit 

d’ignorer, une exégèse que seuls les uléma(savants) connaissent, et une dernière exégèse que 

                                                           
 -C'est la périphrase qui correspond le mieux à la kinaya arabe, la métonymie qu'on trouve souvent dans les 
dictionnaires bilingues donnée comme équivalent de la kinaya arabe correspond plutôt à Al Majâz avec ses 
différents types, dont la synecdoque qui équivaut à Al Majâz Al Morsal المجاز المرسل. L'euphémisme, quant à lui, qui 
est une sorte de périphrase peut correspondre à la kinaya, par exemple dans : il est parti, il s'est éteint, il a rendu 
l'âme, pour : il est mort, c'est en arabe une kinaya: فاه ، أو تومات=ا، التحقَ بالرفيق الأعلىرحل عن  ، أسلم الروح، غادر، استأثر الله به

 الله



314 

Seul Allah connait ». C’est pour lui d’ailleurs que le prophète d’Allah avait fait une invocation 

particulière : « Ô Allah ! Donne-lui la compréhension et enseigne- lui l’exégèse »  

Cette multiplicité de facettes exégétiques donnée par Ibn Abbas nous montre clairement et de 

prime abord qu’expliquer le Coran, ce texte sacré n’est pas du tout une mince affaire, que dire 

alors de traduire ses sens ! 

            Ce constat nous amène à dire que pour entamer une entreprise aussi complexe qu’est la 

traduction des sens du Coran, ce texte qui regorge de périphrases entre autres images et figures,     

il faut s’armer de toute cette connaissance coranique indispensable, outre la maîtrise de la langue 

arabe classique. 

Nous avons ensuite parlé des quatre classifications de l’exégèse qui sont :  

1-Selon la connaissance du Coran par les gens. (Qui est la classification d’Ibn Abbas) 

2-Selon la voie ou la manière d’y accéder. 

3-Selon ses styles. 

4- Selon les courants des exégètes et commentateurs du Coran. 

Une première classification dont on a déjà parlé :  

L’exégèse se subdivise en quatre facettes à savoir une exégèse que les Arabes connaissent  

grâce à leur connaissance de la langue arabe, une exégèse que personne ne peut ignorer : c’est le 

licite et l’illicite, une exégèse qui est presque l’apanage des savants qui maîtrisent tous les moyens 

pour accéder aux sens les plus implicites, grâce à leur connaissance approfondie de la langue 

arabe, de sa culture et aussi de tous les contextes dans lesquels ces versets coraniques ont été 

révélés.  

Et une dernière exégèse qui est tellement difficile à opérer en raison du sens caché que même 

les savants les plus érudits ne peuvent y accéder et s’en remettent à la science d’Allah, 

et quiconque prétend la connaître ne sera qu’un menteur.  

Ces versets aux sens dissimulés concernent des réalités scientifiques non encore élucidées, 

une affaire ou une annonce qui relèvent de la métaphasique dont les secrets sont entre les mains 

d’Allah. Cela nous mène à croire que malgré les efforts fournis par les différents savants               

et exégètes en matières d’interprétation du Coran, il y aura toujours une part 

d’intraductibilité/intraduisibilité dans le Coran, qui constitue une vérité indéniable et qui confirme 

l’idée de son inimitabilité/incomparabilité (i’jâz). 

La deuxième classification est liée à la maîtrise de la langue arabe, les Arabes purs ou en tout 

cas les vrais arabophones sont à même de comprendre les sens du Coran ou du moins la plus 

grande partie de ce texte, parce qu’il a été descendu (révélé) justement dans cette langue dont  ils 

connaissent les secrets, les subtilités, l’histoire de tout adage ou proverbe qui contiennent des 
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images dont la kinaya (périphrase), qui est pour dire les choses plus simple le fait de désigner une 

chose sans la nommer. 

Cette connaissance de la langue arabe comprend la connaissance de la flexion arabe 

(ou rection casuelle), ses cas qui nous permettent de distinguer l’agent du complément d’objet,  

qui nous permettent d’opter pour une interprétation au détriment d’une autre.  

Toutefois, cette maîtrise de la langue n’est pas du tout suffisante, notamment pour connaître 

les sens du Coran les plus implicites, c’est pourquoi avoir une connaissance des contextes dans 

lesquels les versets ont été révélés et aussi l’étymologie des mots, sont une condition sine qua non 

pour mieux comprendre le vouloir dire de ses versets. 

Vient ensuite l’exégèse que nul n’est censé ignorer, et cela englobe les ordres explicites qui 

touchent aux obligations et les choses proscrites, les actes d’adoration et les croyances. 

En troisième position, il y a l’exégèse que seuls les savants connaissent, car le sens est parfois 

très profond  nécessitant un esprit savant doué d’intelligence et de savoir qui leur permettent de 

puiser dans leur bagage cognitif très riche et pluridisciplinaire en vue de partir en quête du sens 

pour enfin arriver à le faire jaillir. 

Arrive alors en dernier lieu l’exégèse que personne ne peut prétendre connaître en dehors 

d’Allah, c’est cette facette qui parfois donne libre cours à des fausses interprétations qui 

s’éloignent de la véritable portée du Coran. Et qui fait que la traduction de ses versets relèvent de 

l’impossible car déjà le sens en arabe est ambigu voire insaisissable et incompréhensible. 

Une autre classification de la science de l’interprétation est basée sur la manière d’y accéder  

1-Les sens que l’on peut avoir par les paroles héritées des anciens commentateurs, par 

exemple dire :Ibn Abbas a dit ceci et cela, 2- c’est le sens que l’on peut avoir par la jurisprudence,        

c’est une exégèse basée sur l’avis, par exemple faire triompher un avis d’un savant parmi d’autres. 

Une autre classification qui est celle que l’on opère selon les styles d’interprétation :  

1-L’exégèse analytique : dans ce type d’exégèse, on part des causes de la révélation, comme 

l’exégèse d’Ibn Attia, d’Al Aloussi et d’Al Chaoukani … etc 

2-L’exégèse globale, dans laquelle le commentateur se contente du sens global du verset 

coranique sans rentrer dans les aspects grammaticaux et rhétoriques, comme par exemple 

l’exégèse d’Abderrahmane Al Saâdi, celle d’Al Maraghi, et d’Abou Bakr Al Djazairi. 

3-L’exégèse comparative : dans ce type d’interprétation, le commentateur donne plusieurs 

commentaires, et choisit celui qu’il pense être le meilleur, comme l’exégèse d’Al Tabari, qui est 

considérée d’ailleurs parmi les meilleurs exégèses.  

4-L’exégèse thématique : qui traite d’un terme, phrase ou thème précis dans le Coran ou dans 

l’une de ses sourates. Une dernière classification est celle que l’on donne selon les courants des 
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exégètes, dans laquelle le commentateur suit généralement sa doctrine ou son idéologie qui le 

distingue des autres, à l’image de l’exégèse d’Al Tabari, Djami’a Al Bayane ‘An Ta’ouil ‘Ayi Al 

Qur’ân, celle d’Ibn Kathir Tafsir Al Qur’ân Al Adhim, celle d’Al Chankiti Adhoua’ou Al 

Bayane fi idhahi Al Qur’ân bi Al Qur’ân, qui représentent le courant salafiste (fondamentaliste),  

et l’exégèse d’Al Zamakhshari Al Kachaf, le courant mu’tazilite, et celle d’Al Razi, le courant 

ach’arite.  

Certaines exégèses ont pour point de départ la spécialité scientifique qui caractérise               

le commentateur et dans laquelle il a excellé, et qui a été utilisé comme support scientifique pour  

expliquer certains versets jusqu’alors non élucidés, comme par exemple le courant linguistique qui 

est représenté par Al Farra’a dans Maâni Al Qur’ân, Abou Oubaïda dans  Madjazu Al Qur’ân ; 

le courant grammatical est représenté par Al Nahasse dans I’rabu Al Qur’ân et Abou Hayane 

dans  Al Bahrou Al Mouhite.  Quant au courant rhétorique, il est représenté par Al Zamakhchari 

dans son Kashaf, et Tahar Ibn Achour dans Al Tahrir et Al Tanouir. 

Après cela, nous avons parlé des méthodes d’exégèse, qui sont au nombre de quatre 

essentiellement : 1-L’exégèse du Coran par le Coran lui-même (considéré comme la meilleure 

méthode d’exégèse)-2 L’exégèse du Coran par la tradition du prophète (la Sunna).3-L’exégèse du 

Coran par les paroles des compagnons du prophète et savants qui les ont suivis immédiatement. 

-4 L’exégèse du Coran par la langue. 

Après cette longue préface, nous sommes entrés dans le vif du sujet à savoir le sens,             

ou dénotation, et le sens du sens ou connotation, dont fait partie la kinaya, ou périphrase, c’est le 

premier chapitre du volet théorique, mais avant cela, nous avons introduit ce chapitre par un rappel 

sur la rhétorique, nous en avons donné une définition, puis nous avons parlé du sens primitif et 

sens figuré, puis de la kinaya, sa définition, ses types, son rôle stylistique et rhétorique.  

Nous avons commencé par définir la périphrase qui est selon Al Sakaki : le fait de ne pas 

nommer la chose mais citer ce qui l’implique, l’évoque, comme le fait de dire : Quelqu’un a un 

grand fourreau (d’épée), pour dire qu’il est courageux, car généralement quelqu’un qui a un grand 

fourreau d’épée est quelqu’un de grand, et quand il est grand, dans la tradition des Arabes, il est 

certainement courageux. On a donc préféré utiliser une qualification qui désigne cette qualité de 

bravoure en décrivant sa taille au lieu de le dire expressément.  

Un autre exemple ancien et très connu pour parler de la périphrase arabe est : « Cette femme 

est une grande dormeuse de grâce matinée » pour désigner une femme qui n’a pas grands choses à 

faire, ou une femme qui a beaucoup de domestiques qui font le travail de ménage et de préparation 

des repas pour elle qu’elle ne s’en soucie pas et fait tranquillement sa grâce matinée, car le matin 

dans la tradition arabe est généralement le moment où les femmes se réveillent pour accomplir  
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le travail ménager, et faire l’entretien domestique, et ne dorment pas sauf si elles ont quelqu’un 

pour le faire à leur place. Donc une femme dormeuse de grâce matinée pour les Arabes veut dire 

que cette femme a quelqu’un à son service qui la dispense de faire les travaux de ménage. 

Al Sakaki distingue entre la Kinaya(périphrase) et l'Istiâra (métaphore) en ce sens que 

contrairement à l'Istiâra (métaphore), dans la Kinaya on peut comprendre les deux sens primitif et 

figuré, dire par exemple : Cet homme a un grand fourreau, peut-être compris que cet homme est 

grand, mais en plus de cette qualité, on peut comprendre aussi qu’il est courageux, et c’est cela qui 

fait la particularité de la Kinaya, c’est qu’elle suppose la compréhension de deux significations, 

l’une est réelle, primitive, et l’autre est figurée. Car quand on dit concernant la métaphore : 

 j’ai vu un lion dans le hammam, on ne peut aucunement accepter qu’il s’agisse véritablement 

d’un lion mais c’est juste une figure pour dire que cet homme est très fort.  

Une autre définition est également intéressante, celle donnée par Al Maraghi :  

Etymologiquement, la Kinaya veut dire : « Parler d’une chose et en vouloir une autre » ou :  

« Dire une chose pour faire entendre une autre ». Il nous donne un exemple que l’on ne peut 

jamais traduire textuellement en arabe au risque de commettre une grossièreté, c’est le fait pour 

quelqu’un d’avoir de la patience, de la magnanimité, du sens du pardon ou être longanime :  

Les Arabes désignent cette réalité par le fait pour quelqu’un d’avoir une large poitrine, qui peut 

supporter la colère, les haines, pour ne pas dire grosse poitrine qui en français ne peut avoir que 

l’acception réelle et physique. Par poitrine ici ils veulent parler du cœur, pour dire que quelqu’un 

est magnanime, là on est en face de différence de vision du monde dans les deux langues et 

cultures.  

Pour faciliter la compréhension de la kinaya, il est nécessaire de choisir un exemple des plus 

simple : les endroits des secrets : le cœur, cet homme a la nuque large, ou avoir un gros oreiller, 

qui implique qu’il a la tête grosse et le cou long, et cela est chez les Arabes synonyme de 

sottise…etc. Une autre kinaya est celle qui consiste à dire de quelqu’un qu’il a le foie dur, pour 

dire qu’il est de marbre, soudard.  

Nous avons ensuite évoqué l’éloquence de la Kinaya, et son rôle important dans l’expression 

des sentiments que l’on ne veut pas forcément montrer, mais juste y faire allusion. 

Al Maraghi a dit à propos de cela : « La Kinaya est l’art de l’expression que les Arabes ont 

recherché afin de multiplier les sens, et parer les styles pour avoir plus de sémantismes » 

        Nous avons parlé par la suite du lien entre le mot et son sens qui se crée par la construction 

ou l’agencement (Nadhm) grâce auquel on obtient cette éloquence, justement entre autres avec les 

différentes kinayas. 
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Ensuite, nous avons parlé de ce qui correspond à la Kinaya en français périphrase, 

antonomase et euphémisme, car dire de quelqu’un qui décède : Il est parti, il a rendu l’âme,  

il s’est éteint, est un euphémisme, qui n’est autre chose en arabe qu’une Kinaya ; mais avant cela 

nous avons donné des définitions du sens, ou dénotation, et du sens du sens ou connotation.  

 

Nous ne pouvions parler de l’exégèse du Coran sans la définir et voir le rapport qu’elle a avec 

la bonne ou mauvaise compréhension des sens du Coran et leur impact sur la traduction, c’est la 

raison pour laquelle nous avons choisi les meilleures définitions données par des théologiens,  

philosophes et linguistes. Le deuxième chapitre, nous l’avons dédié à la langue arabe et au style du 

Coran, ce texte divin, et à la difficulté de le rendre en d’autres langues, en l’occurrence le français.  

Allah n’a-t-il pas dit :« Nous allons lancer sur toi une parole lourde » (Sourate de l’emmitouflé-

ِّلـال م  مزُ َّ -Trad. Hamidullah). Cette parole grave (Blachère) ou dense (Berque), n’est pas facilement 

compréhensible et de surcroit pas facilement traduisible par des humains, c’est pourquoi nous 

avons voulu démontré que cette aventure qui est la traduction des sens du Coran restera toujours 

inachevée car le texte est souvent hors de portée en matière tant du sens que de la forme. 

Nous avons par la suite attiré l’attention du lecteur sur le caractère extrêmement poétique de 

la langue arabe qui existe d’ailleurs dans plusieurs langues, mais cette poétique arabe a la 

particularité d’être descendue du ciel et exprimée par Le Créateur lui-même, nous en avons donné 

quelques exemples des lettres, des sons, des tours… etc. Tout cela pour montrer encore une fois la 

difficulté de traiter avec une langue dont on doit connaître tous les secrets afin de pouvoir rendre 

ses sens notamment à travers les versets coraniques où cette langue est la mieux représentée et où 

cette poétique est mieux exprimée. C’est pourquoi nous avons donné des exemples de quelques 

tours stylistiques du Coran pour montrer la grande difficulté en face de laquelle se trouve le 

traducteur du Coran dans son opération traduisante et sa quête non seulement du sens mais des 

équivalents sémantique, rhétorique, et prosodique. 

Cela dit, nous sommes arrivés au point extrêmement essentiel et qui constitue un problème 

majeur de la traduction et qui fait partie intégrante de notre recherche : la fidélité dans la 

traduction du Coran. Nous avons commencé par donner des définitions pour la fidélité, 

étymologique puis des définitions données par des théoriciens de la traduction, et aussi des 

praticiens qui ont traduit les textes sacrés parmi lesquels Eugène Nida. 
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Le problème de la fidélité en traduction reste vague, car on ne peut être fidèle à tous, ni à tout. 

Le traducteur cherche toujours à négocier une traduction correcte qui tâche de rendre le sens le 

plus proche du texte original, mais de l’infidélité, il y en aura toujours, car le traducteur ne peut 

rendre le sens et la forme dans tous les cas, et par-dessus tout le rythme, qui est souvent 

intraduisible, donc si on arrive par chance ou par maîtrise à être fidèle au sens et à la forme, on ne 

peut l’être par rapport au rythme, à la musicalité des phrases et particulièrement en parlant du 

Coran et de ses périphrases.  

Après avoir terminé le volet théorique, nous sommes passés à la partie pratique, qui a été 

divisée en deux chapitres à savoir un premier consacré à une biographie détaillée des traducteurs 

étudiés, et leurs traductions, puis leurs méthodes du traduire, et un deuxième chapitre réservé à 

l’étude analytique des cas de traduction des périphrases choisies parmi les versets coraniques, car 

ces périphrases coraniques sont disséminées dans le Coran.  

Par souci de méthodologie, nous avons dressé des tableaux qui donnent le numéro du verset 

contenant la périphrase, le nom de la sourate et en regard les trois traductions.  

Notre méthode d’analyse a consisté en ce qui suit : 

Nous commençons d’abord par donner les interprétations les plus proches du sens à nos yeux, 

puis nous citons des commentaires faits par les traducteurs ou grammairiens, puis sous un sous-

titre : Analyse , nous annotons et critiquons les traductions tout en essayant à chaque fois de 

recourir à toutes les notions théoriques qui ont fait le ciment de notre recherche et qui ont servi de 

base pour la travail théorique, nous avons tenté donc de mettre en pratique toute la connaissance 

théorique au profit du travail pratique que nous avons mené, et qu’on espère avoir été à la hauteur. 

Nous avons classifié les différentes périphrases coraniques en périphrases psychologiques, 

morales, de couleur, de sexualité, …etc.  

Nous pouvons donner un exemple de ses périphrases le verset coranique suivant :  

 

 متهاـترج مقطع الآية
 Ne place point ta main fermée à ton cou pour ne 92 الآية الإسراء السورة 

point donner [et ne l’étends pas non plus trop  

largement,  [ sans quoi tu te trouveras honni et 

misérable ! 

 بلاشير

ِّكَ   ولَاَ تَجعْلَْ يدَكََ مغَلْولةًَ إِلىَ عنُقُ
 ولَاَ تبَسْطُْها كلُ َّ البْسَْطِّ 

 ً  فتَقَْعدَُ ملَوماً مَحسْوُرا

Ne garde pas la main entravée à ton col et ne l’ouvre 

non plus trop large, ce qui t’exposerait ou au blâme 

ou à la déchéance 

 بيرك

Ne porte pas ta main enchainée à ton cou [par 

avarice  [ et ne l’étend [sic  [ pas non plus trop 

largement, sinon tu te trouveras  blâmé et chagriné 

 حميد الل  ه
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Voilà un arabisme très ancien exprimé par la périphrase de la main enchainée et tendue 

jusqu’au cou pour parler d’avarice sordide, et le fait de l’étendre exagérément pour parler de 

dépenses inconsidérées dont les conséquences sont très fâcheuses. Cette périphrase est 

représentative de la périphrase coranique dont la traduction littérale serait une atteinte à la bonne 

compréhension, à la langue elle-même et à la fidélité au sens et à la rhétorique.  

Le traducteur se trouve confronté à un dilemme de plus inextricable, car à qui ou à quoi doit-il 

rester fidèle : Au sens, dans ce cas-là on doit chercher un équivalent, à la forme, il faut alors 

reprendre cette périphrase au risque de choquer le lecteur français et de faire un non sens. 

La meilleure traduction à nos yeux est celle qui soit à même de rendre et le sens et la forme 

mais ce n’est pas toujours aisé de trouver une périphrase équivalente en français, c’est pourquoi il 

est difficile de traduire cette périphrase coranique, car il faut non seulement les maîtriser en arabe, 

connaître leurs significations et même leurs histoires, mais il faut en plus être en mesure de trouver 

emmagasinées en mémoire des périphrases équivalentes en français.  

À l’issue de notre recherche, nous sommes arrivés à la conclusion suivante :  

Les traducteurs ont fait de leur mieux pour rendre la périphrase coranique car combien il est 

difficile de les comprendre et ensuite de leur trouver des périphrases équivalentes, en raison de 

l'absence de similitudes de situations dans les deux langues et deux cultures arabe et française.  

Ceci dit, le chemin est encore très long pour parler de fidélité en matière traduction des 

textes sacrés notamment le Coran, et encore plus long concernant les figures de rhétorique en 

raison de sa littérarité extrême, mais sa littéralité n’est pas toujours synonyme de fidélité non plus. 

À la fin, nous souhaitons que notre recherche soit une pierre qui s’ajoute à l’édifice de la 

traduction des sens du Coran, et plus particulièrement la traduction de la périphrase coranique. 

 

 

 



 
 

 

 والمراجع المصادر مة قائ
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 ع ـمراجـمصادر و الـال
  :يةــة العربــغبالل   

 .عن عاصم حفص روايةب، القرآن الكريم-
ع دار نهضة مصر للطبالقاهرة،  ،المثَلُ الس َّائر في أدب الكاتب والش َّاعر ضياء الدين، ابن الأثير-

 .دون س.ن ،القسم الثالث ،والنشر
المعنى السديد وتنوير العقل الجديد من تفسير تحرير »لتحرير والتنوير ابن عاشور محمد الطاهر، ا-

 جزءاً(. 03). 4891، الدار التونسية للنشر، تونس، «الكتاب المجيد
 دار العاصمة،  ، الرياض،الصواعقُ المُرسَلَة على الجَهْمِي َّةِ والمُعَط ِّلَةابن قيم الجوزية، -
يحاء، دمشق، مكتبة دار الف ،القرآن العَظيمتفسيرُ  ابن كثير الحافظ عماد الدين أبي الفداء إسماعيل،-

 . 4889، 2 .الرياض، مكتبة دار السلام، ط
القاهرة، دار المعارف،  ،فصلُ المقال فيما بين الحكمة والشريعة من الاتصالأبو الوليد بن رشد، -
 . 4888، 0.ط
 .4882دار الفكر  ،بيروت،البحر المحيط في التفسير ،أبو حيان الأندلسي محمد بن يوسف الشهير-
 .ـه 4094مكتبة الخانجي، جزءان،  ،، مصرمَجَازُ القُرآنمَعمَرُ ابنُ المُثَن َّى التيمي ،  أبو عبيدة-
 .2342، 4.، بيروت، جداول، طأشياء من النقد والترجمةأبو يعرب المرزوقي، -
 .4898، 1العلم للملايين، ط. بيروت،دار ،معجم الأفعال المتعدية بحرف موسى بن محمد، الأحمدي-
حمد حازم ، تر. كِيان أمعنى المعنى، دراسةٌ لأَّثَرِ اللُ غة في الفكر ولعِلْمِ الر َّمزي َّةأوغدن وريتشاردز، -

 يحي، مكتبة الفكر الجديد.
 .2341ار ابن حزم،  بيروت،تفسيرُ البَغَوي )مَعَالِّمُ الت َّنْزِيل(، البغوي أبو محمد الحسين بن مسعود،-
 .2.دار الآفاق الجديدة، ط ، بيروت،المستشرقون وترجمة القرآن الكريم البنداق محمد صالح،-
  :الثعالبي أبو منصور-

 .0.، بيروت، دار الفكر، طفِقْهُ اللُ غَةِ وَسِرُ  العَرَبِي َّة        
 الطباعة والنشردار  عائشة حسين فريد، مصر، ، دراسة وشرح وتحقيق:الكنايةُ والتعريض        

 .4889والتوزيع، عبدة غريب،        
 .2339، 4.ط، منشورات الاختلاف لجزائر،ا،،تر.وجيه قانصومقد مة في الهرمينوطيقاجاسپر دايفيد،-
 :عبد القاهر الجرجاني-

 .2339. 4.ط بيروت، مؤسسة الرسالة ناشرون، ،البلاغة أسرارُ         
 .طبعة المدنيم ،كتبة الخانجيم ،القاهرة أبو فهر محمود محمد شاكر، .تح دلائلُ الإعجاز،        
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كم، ، المدينة المنورة، مكتبة العلوم والحأيسر التفاسير لكلام العلي الكبيرأبو بكر جابر،  الجزائري-
 .2330، 1ج.، 5ط.

 .4899، دار المشرق، بيروت، دراسة في أصول الترجمةجوزيف نع وم حجار، -
 ، الأردن، الكناية في القرآن الكريم، موضوعاتها ودلالاتها البلاغيةأحمد فتحي رمضان،  الحياني-

 .2341، 4ط. دار غيداء للنشر والتوزيع،
منشورات  الجزائر، ،بلاشير. ترجمة النص العربي القديم وتأويله عند ر الخمليشي حورية،-

  .2343الاختلاف، 
 مكتبة وهبة. ،، القاهرةوالمُفَس ِّرونالتفسير الذهبي محمد حسين، -
 .1995 4ط ،بيروت،دار الكتاب العربي،مناهلُ العِرفان في علوم القرآنمحمد عبد العظيم، الزرقاني-
 .2332أبي الفضل الدمياطي .،القاهرة،دار الحديث،تحالبرهان في علوم القرآنبدر الدين، الزركشي-
تفسير الكشاف، عن حقائق التنزيل وعيون الزمخشري أبو القاسم جار الله محمود بن عمر،  -

 .2338، 0.المعرفة، ط ، بيروت، دارالأقاويل في وجوه التأويل
، تح: محمد عبد القادر الفاضلي، بيروت شرح المُعل َّقات السبععبد الله الحسن بن أحمد،  الز َّوْزني-

 . 2335صيدا، المكتبة العصرية، 
، الأردن، عمان، التعبير القرآني 1دراسات بيانية في الأسلوب القرآني، فاضل صالح، السامرائي-

 .2332، 2دار عمار، ط.
 .4888، 4.،الرياض،مكتبة الرشد،طالقواعد الحسان لتفسير القرآنعبد الرحمان بن ناصر، السعدي-
 . 7891، 2العلمية، ط.، بيروت، دار الكتب مفتاح العلومالسكاكي ابن علي، -
تح. عبد القادر حسين، بيروت، دار  ،التفسير علمالإكسير في ، سليمان بن عبد القوي الطوفي-

 .4898، 2الأوزاعي، ط.
لغد دار ا ،، القاهرةتح.:عبد الرحمان فهمي الزواوي، الإتقان في عُلوم القُرآن جلال الدين، السيوطي-

  .2332 ،4الجديد، ط
 4802،القاهرة،مطبعة حجازي، القولُ السديد في حُكم ترجمة القرآن المجيدمصطفى،محمد  الشاطر-
بنان، ل ،أضواء البيان في إيضاح القرآن بالقرآن الشنقيطي محمد الأمين بن محمد المختار الجكني،-

 .2340، 4.دار ابن حزم، ط
 :الطي َّار مساعد بن سليمان بن ناصر-

 .ـه4100، 1.طدار ابن الجوزي،  ة،السعودي لابن تيمية، التفسيرمقد ِّمة في أصول  حشر        
 .4888، 0ط.السعودية، دار ابن الجوزي، فُصُولٌ في أصول التفسير،         
 .2272، 0ط. مركز الدراسات والمعلومات القرآنية، جدة، المُحَر َّرُ في عُلُومِ القُرْآن،        
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 :عباس فضل حسن-
 .7881، 4.، طعمان، البُرهان في علوم القرآن، الأردنإتقانُ         
 (2،4)ج. .2338، 42ط. الأردن، دار النفائس،  ،البلاغة فنونها وأفنانها        

 :طه عبد الرحمان-
  دار مولا، ،الدار البيضاء ،المغرب ،بحث عن الأصول العملية في الفكر والعلم ،سؤال العمل       
  .2272 ،4ط.المركز الثقافي العربي،        

 .7881، 4.ط، الدار البيضاء،المركز الثقافي العربي،المغرب ،الفلسفة والترجمة-4فقه الفلسفة:       
 .2221، 4ط.القاهرة، مكتبة وهبة،  ترجماتُ القرآن إلى أين؟عبد العزيز زينب، -
 دلالة السياق القرآني وأثرها في التفسير، دراسة نظرية تطبيقية عبد الله القاسم عبد الحكيم، -

  ، الرياض، دار التدمرية.من خلال تفسير ابن جرير
 ،بيروت، دار النهضة العربية للطباعة والنشر ،علم البيان في البلاغة العربية، عبد العزيز، عتيق-

4895. 
 .2277مكتبة أهل الأثر، الكويت،، ، الجامعُ في علوم القرآنمالعثمان حمد بن إبراهي-
ناصر  :فهد بن.،تحشرح المنظومة البيقونية في مصطلح الحديثمحمد بن صالح بن محمد، العثيمين-

 م.2330-هـ 4120، 2.م السليمان، دار الثريا للنشر، طبن إبراهي
 .2342مكتبة ابن سينا،  ،مصر، الفُروقُ اللُ غَوية َّالعسكري أبو هلال، -
 .2222. 5لونجمان، ط -، مصر، الشركة المصرية العالمية للنشرفن الترجمةعناني محمد، -
دار مسلم للنشر والتوزيع،  الرياض، ،شرح الورقات في أصول الفقه عبد الله بن صالح، الفوزان-
 .7881 ،0.ط
 طرابلس، ، لبنان،علوم البلاغة، البديع والبيان والمعانيمحمد أحمد، وديب محيي الدين،  قاسم-

 .2222 ،7.المؤسسة الحديثة للكتاب، ط
 2338 ،4.ط ،مكتبة لبنان ناشرون،دراسات في النظرية والتطبيق الترجمة وأدواتها، علي، القاسمي-
 ، 4892، 4، الأردن، مطابع الجمعية العلمية الملكية، ط.تيسير التفسيران إبراهيم، القط َّ-
 .2333، 0ط. ، مكتبة المعارف للنشر والتوزيع، الرياض،القُرْآن مَباحثُ في عُلُومِ القَط َّان مَن َّاع، -
، 0، بيروت، دار الكتب العلمية، ط.علوم البلاغة، البيان والمعاني والبديعالمراغي أحمد مصطفى، - 

4880.  
، فهمُ الفهم، مدخل إلى الهرمنيُوطيقا، نظرية التأويل من أفلاطون إلى جادامرمصطفى عادل، - 

  .2221، 4.رؤية للنشر والتوزيع، طالقاهرة، 
 دار الأندلس للطباعة والنشر والتوزيع. ،بيروتنظرية المعنى في النقد العربي، مصطفى،  ناصف-
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 الرياض، رسالة دكتوراه جامعة القصيم، ،أحكام الترجمة في الفقه الإسلامي محمد أحمد، واصل- 
 .2272 ،4.ط دار طيبة،

ي، دار ابن الجوز السعودية،-دراسة تأصيلية-أسبابُ الخطأ في التفسير طاهر محمود محمد، يعقوب-
 هــ.7221، .4ط

 
 : مقالاتـال
  

 رسالة ماجستير، جامعة الكوفة، ، (الفهم الاستشراقي لتفسير القرآن الكريم)عادل ماجد محمد، -
 .2339كلية الفقه، 

 للمستشرق الفرنسي الكريم القرآن معاني ترجمة على ملاحظات)، عزوزي، حسن بن إدريس-
 download-302046201-library.online/free-https://books: الموقع (بيرك،)فاس المغرب( جاك 
–الأستاذجامعة الأنبار  ـ كلية الآداب ،"قضية اللفظ والمعنى"مادي العبيدي عادل هادي، ح-

  ميلادية( 2342 –هجرية 4100)لسنة  (234العدد)
 ، (أنواع السياق في القرآن الكريم، دراسة تفسيرية موضوعية)أمال السيد، محمد أمين،  -

 .6112يونيو -، يناير7، ع.مجلة جامعة الناصر
مة، الترج ، معهد(تأويلي منظور من وسياقاته النص-والمعنى الترجمة)الزاوي، بوزريبة مختارية،  -

 .1جامعة وهران 

، عدد خاص:أشغال الملتقى مجلة الأثر، (اجتماعية الكناية بين التخييل والتأويل)بودوخة، مسعود، -
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